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INTRODUCTION 

Le Carlnlaire des Templiers de Vaour(l) est un rouleau de 
parchemin long de 5 mètres 60 et large d’environ 22 centimètres. 
Il se compose actuellement de 12 feuilles rattachées les unes 
aux autres par une lanière de parchemin engagée dans des fentes 
parallèles, comme le montre notre fac-similé ; la dernière peau 
seule est cousue avec un (il blanc dont les points sont disposés 
en dents de scie. Le mauvais état do la première, l’étude des 
pièces contenues dans celle-là et les suivantes permettent de 
croire que primitivement le cartulairc devait être un peu plus 
volumineux ; mais il n’est pas possible de déterminer l’étendue 
de la partie détruite. 

La pièce CXV, la dernière du recueil, nous apprend que le 
commandeur de Vaour, Pierre del Castel, fit faire ce carlulaire 
par son neveu Ouibert, chanoine de Saint-Anlonin, en l’an 1202. 
Le chiffre de l'indiclion indiquée se rapportant à la durée com- 
prise entre le 24 septembre 1201 et le 23 septembre 1202, d’autre 
part, l’année commençant au 25 mars, ainsi que nous l’établis- 
sons plus loin, la date de cette transcription se trouve comprise 
entre le 25 mars et le 23 septembre 1202. 

Ou lit dans la même note finale que Pierre del Castel déposa 
aux archives du Temple, à Monzon (Aragon), co précieux docu- 
ment afin d’assurer sa bonne conservation. Plus tard il passa aux 
mains des Hospitaliers de Toulouse qui ont écrit, au xvi e s., au 
dos de la dernière feuille, « A Valiour aperten, que es estât trobat 
à la tor [del Temple] de Tholosa. Deo gracias. Command r de la 

Barlha » (2), et au siècle suivant: « 1177. Vahours. Rouleau 

♦ 

(1) Vaour, chef-lieu de canton de l'arrondissement de Oaillac. 

(2) La ltarthe, membre de la commanderie de Corntoirieu, puis (xvn* s.) 
de Garidcch. (Du Bourg. Histoire du grand-prieuré de Toulouse. Toulouse, 
1883, in*8°). 



dans lequel sont cscriplcs toutes les donations et autres acquisi- 
tions de la commandcrio dudit Vahours, escril de lettre antienne cl 
en latin, cotte n° 1. » Déjà, à partir du xv® siècle, le dos du 
rouleau avait reçu quelques inscriptions relatives à la situation des 
localités disparues ou dont les noms avaient subi des transforma- 
tions notables ; ce sont là parfois des indications utiles ; nous les 
reproduisons dans des renvois au bas des pages. Enfin des ar- 
chives des Hospitaliers, notre cartulaire est passé, à la Révolu- 
tion, dans celles du département de la Haute-Garonne. 

Au xvi® siècle, on a encore numéroté les documents transcrits, 
mais en négligeant les 4 premiers qui n’étaient qu’en partie 
lisibles — nous les désignons par les lettres o,&,c,tf, — et en 
omettant dans ce dénombrement 7 autres pièces auxquelles 
nous assignons le rang qui leur appartient en ajoutaul les mots 
bis et ter. On a ainsi, non plus 102 pièces, mais 115. Il est bon 
de remarquer que les chiffres anciens sont placés à la suite et non 
en tête des actes, comme l’avait pensé M. Rossignol (1), par suite 
il faut augmenter d’une unité les numéros de référence donnés 
par cet auteur. Dans notre édition, nous avons adopté l’ordre 
chronologique cl classé à nouveau les pièces du cartulaire; un 
tableau do concordance (p. 113) sert à les retrouver dans le 
manuscrit. 

Leurs dates extrêmes sont 1 143 et 1202 ; mais tes trois quarts 
environ de ces actes appartiennent aux années 1175 à 1187. Trois 
scribes ont concouru à leur transcription : le premier a écrit jus- 
qu’à la pièce 25; il n’emploie pas d’accents, mais place des 
points un peu au hasard entre les mpts. L’œuvre du second 
comprend les pièces 20 à 87 ; dans cette partie, les o, /, et o 
sont souvent accentués ; il en est parfois de môme pour certaines 
consonnes comme le s ou IV redoublé ; le point et virgule renversé 
se rencontre assez fréquemment, Ici presque jamais. Le troisième 


(1) Elio Rossignol. Monographie» communale s du département du Tarn. 
T. iîi (Toulouse, 1865), p. 103 et ss, M. Rossignol a le. premier utilisé le 
cartulaire de Vaour et en a extrait h peu près tout co qu'il contient d'inté* 
reasant pour l'histoire locale. 


III 


collaborateur fait au contraire un usage constant de cette lettre- 
dont il se sert au lieu de Pi et ponctue avec notre point et vir-. 
gule. Dans les remarques que nous ferons sur la langue dans, 
laquelle lecartulaire est rédigé nous signalerons quelques autres 
particularités graphiques spéciales à chacun de ces copistes. 

L’écriture du premier est sensiblement plus grosse que celle 
des deux autres (Voy. le fac-similé); cclle-la et les autres sont 
tracées un peu au-dessus d’un réglage à la pointe sèche. La 
régularité de la forme, l’absence de liaisons entre les lettres, la 
variété des modes d’abréviation, l’arbitraire dans la ponctuation, 
dans la séparation des mots, dans l’emploi des majuscules sont 
autant de caractères communs à la plupart des documents diplo- - 
matiques de la lin du xu'ctdu début du xm e siècle. Les corrections 

à faire sont marquées soit par une ligne horizontale tracée au- 

» 

dessus des lettres ou mots fautifs, soit par une suite de points 
supérieurs et inférieurs ou simplement inférieurs. Les omissions 
occupent l’interligne, à moins que le scribe ne renvoie à la fin de 
l’acte. 

Nous avons rétabli, daus notre édition, non seulement les. 
majuscules et la ponctuation, mais aussi le v et Vy qui, dans le 
texte, sont représentés par I’m et 17 ayant la valeur de consonnes. 

Pour séparer des mots reliés entre eux par un doublement de 

« 

consonnes, le système admis par la généralité des éditeurs con- 
temporains nous a paru lo meilleur et nous écrivons c lia, a /far. 
Quant aux abréviations, notre règle a été de conserver l'orthogra- 
phe du texte toutes les fois que l’interprétation de la partie sous 
entendue pouvait prêter à controverse. Si nous imprimons Ham, 
(Ramons), Sign, (Signum), au lieu de II ou £., Saint, au lieu de 
toute autre forme analogue, c’est que de nombreux exemples le 
commandent ; mais nous donnons simplement melg,, molgoi ., 
soit il., etc. 

Celte scrupuleuse attention n’aura sans doute pas sulTl à rendre 
notre travail irréprochable et la critique relèvera dans cette œuvre, 
comme dans toutes autres, des défaillances et des erreurs. Néan- 
moins notre édition vaudra peut-être mieux que la plupart de 






IV 

« 

celles qui ont été faites aux siècles derniers. Or le Carlulairede 
Vaour devait être publié (1). Il est, pour le département du Tarn, 
le plus ancien carlulaire original et le seul antérieur à la croisade 
des Albigeois. On ne connaît d'ailleurs qu’un assez petit nombre 
de documents remontant au-delà de 1200 qui intéressent spécia- 
lement celte région et celui-ci fournit des renseignements précis 
cl abondants pour l’histoire du droit privé, la généalogie de 
quelques familles de chevaliers, la topographie locale, l’histoire 
générale du Temple, celle do la commanderie de Vaour, enfin et 
surtout la langue parlée sur les confins de l'Albigeois et du 
Quercy dans le dernier tiers au moins du xn e siècle, dialecte qui 
n’a jamais fait l’objet d’une étude spéciale. 

On peut dire que, à ce dernier point de vue, notre carlulaire 
permettrait de faire tout un cours de philologie romane. Ce 
n’est pas là notre but; nous nous contenterons do signaler quel- 
ques équivalences graphiques : 


Lo premier scribe le second scribe et.le troisième scribe 
adoptent les formes suivantes : 


a Armcngaius (3), Br- 
in en gau (2) 


• 

parrocliia (63) 
adordeneinent et a- 

perochia (77) 

• 

dondenament (62) 


art us) 

e incil z (10), mcls (21) 

• 

dîners, sesters (94) 

et miels (25) 

aquig (66) 

guirpit, gurpit (76,77) 
guerpi (90) 

• 

t 


servezis (89), servizis 
(90) 

o tocli (2) 

tuit (66) 

tug (88) 

pug (2), poig (27) 

Poig Marcel (63) 

pug (86), Puigscgoz 
(89), Poigcelsi (94) 


(1) Il nous a mémo paru bon de joindre au cartulaire quelques actes inté* 
ressent la commandcrio de Vaour, qui ont été transcrits dans la collection 
Doat. 



4 



V 


U 

et 


9 


l 

n 


sobresericli (2), so- sobredig (47) 
brescriutz (9) 


soa (89) 

Pasgal, Pascal (76,77) 
sobrcüitz (77) 


malafaita (45), mala- 
faclia (62) 

dreig (8), droit (12), dreit (59) dreig (76), dreg (77) 

dreg (13) 

faig (10), fag (20) faig (57) 

pcngns(17) peingz (62) 

enguan (18), engan 
(27) 

maiestre (21), maes- 
tro (23) 

julge (67) jutgues(90) 

glciaslgue (63) usatgucs (89), usât* 

ges (96) 
veger (89) 
linnatguo (99) 
Higual, Rotgucr (101) 


nioller, moiller (14) moi lier (36) 

Sans (10), Sauz (13) San/, ipassim) Pouz (75) 

reteguda (23) 

poirau (27), auzirau conoisscuza (66) sobrcvaleuza (78) 
(28), serau (29) teneuzas, covenouzas 

(70) 


? 

paroi ju la , 

parrochia peroellia (77) 

r 

tengro(12) (63) 

rre (101) 

s 

gicla (17) 

la* pleiclias (18), la 

guia (82) 


spleita (22) 

Murccnt , • Mursent 


t 

(76,77) 


ss auzada, aucosso (58) 

t lauzcc (12), lauzet rcconoc (38), reconog 
(13) , (39) 

guireng (31) 

x pleiclms (18), splei* spîeclia, spleita (62) 
ta (22) 

paiclicira (3), paisci* paisseira (58) 
ra(10),paisseira(20) 



I 

À 

VI 

* 

On pourrait multiplier ces citations; mais nous n’avons voulu 
donner que celles qui par le nombre des variantes ou par la singu- 
larité de la forme semblen t s’écarter plusou moins des règles ordi- 

« 

naires de la phonétique romane. D'ailleurs la simple lecture du 
texte en apprendra beaucoup plus long que toutes les remarques 
possibles aux spécialistes en celle science. Ils trouveront à la 
table la reproduction exacte des désinenses qu’affectent les noms 
propres. 


Les actes de notre Cartulaire débutent assez rarement par une 
invocation, comme In nomine domini nostri Jhesu Xrisli ou 
telle autre expression équivalente (I,XLVI,CI,CXI). Le disposi- 
tif suit alors immédiatement l’invocation :.Ego (ou Eu),,, doni... 

Le plus souvent on se contente de la notification ordinaire 
Notum sit... ou Conogiula causa sia,..; ce n’est que par excep- 
tion que cet élément de la charte affecte une forme plus compliquée 
Omnibus hanc scripturam legentibus vcl audientibus notum sit 
(ou noti/icamus) (V,VIl). Parfois l’invocation et la notification 
sont contenues dans une môme phrase initiale In dei nomine 
notificeturcunctis.... (CiX), parfois clics sont toutes deux absentes 
Eu P. II... doni (LXXV). Dans cette dernière catégorie rentrent 
quelques pièces pour lesquelles le rédacteur a adopté le style des 
notices: B.eluxor suadonero([l) t Brève memoriale del do que... 1 
(IID, ou encore Verum est quod... (IV) et Sequentre la mort 
de F. S,, Dont Dahas... acaptet ... (CH). 

Lorsque l’exposé, des motifs (motifs pieux généralement) est 
exprimé, on le trouve inséré dans le dispositif... doni mo cors et 
etm’arma,.. domui Templi... peramor de Beu e per salut de 


m'arma. Ce cas ti’est pas fréquent, nos chartes étant le plus 
souvent réduites aux parties essentielles. Nous verrons, en étu- 
diant leur objet, quelles sont les clauses des contrats, qui sont le 
plus fréquemment stipulées. 

D’ordiuairo la date de temps ou de temps et de lieu suit les 


noms des témoins. Port rarement le scribe a négligé de l’indi- 


quer. Les éléments de la date de temps se trouvent isolés ou 


groupés d’une façon très variable ; ce sont : l’année de l’incarna- 


VII 


lion, Pindiction, la lune (I,V11I), l'epacle (XIII), le mois, la férié, 
les noms du pape, du roi de France. 

L’année commence au 25 mars, comme le prouve l’examen des 
chiffres des indictions et de celui de Pcpacte (XIII). Quelques 
notes ajoutées au bas des pages font ressortir l'exactitude do notre 
affirmation. L’indiclion est celle qu’on appelle impériale ou 
césarienne ; son point de départ est le 24 septembre précédant 
l’année telle que nous la comptons aujourd’hui: ainsi Pindic- 
tion 3 est celle de la période qui dure depuis le 24 septembre 
1184 jusqu’au 23 septembre 1185. On ne remarquera qu’une 
dérogation à ce système, encore ne doit on peut être voir là qu’une 
de ces erreurs si fréquentes dans le comput du moyen «Age : 
Pindiction 8 accompagne la date d’octobre 1175 (XIX) alors que 
la 9* indiction impériale courait depuis le 24 septembre. 

La date de la lune, le chiffre de Pcpacte sont des mentions 
exceptionnelles; le mois cl la férié sont assez souvent indiques, 
les noms du pape et du roi de France reviennent presque 
constamment. 

Il n’en est pas de môme pour le lieu oh Pacte a été conclu; 
mai3, lorsque cet élément chronologique ne fait pas défaut, il 
est souvent d'une précision parfaite : on va jusqu’à indiquer 
l’endroit de la localité oïl le fait s’est passé : *n domo de la caval - 
laria , (LXXXV1I), en la roda (LXII), en la gleia (LXIV), 
dins ta cape lia (GUI), denant la maiode lor (LV), etc. 

Il arrive quelquefois que toute date est absente. 

Dans une seule pièce (CIX) il est parlé d’un signe de valida * 
lion et il ne s’agit que d’un signet de notaire qui signum hoc 
prefixit. Mais très souvent le scribe donne son nom, ce qui est 
aussi une garantie d’authenticité on tout au moins un moyen pour 
permettre de l’établir ; on inscrit mémo le nom de celui qui élabore 
Pacte à côté du nom de celui qui l’a écrit: P . dictavit ac J. 
scripsit (XC1I). 



Les plus anciens actes du Carlulairo ne concernent pas l’ordre 
du Temple, comme l’a écrit par inadvertance M. Rossignol, 
mais l’abbaye de Septfonds (1) dont le prieuré des Albis (2) 
dépendait. C’est dans la pièce IX que les Templiers sont men- 
tionnés pour la première fois, à la date du mois d’octobre 1173, 
époque à laquelle les Albis leur appartenaient, puisque l’on 
donnait à Dieu, à la Vierge (ou à Sainte-Marie-Madeleine 
des Albis) et au Temple. Nous disons ou à H Madeleine (des 
Albis) parce que, auparavant, les concessions étaient faites, selon 
la formule consacrée, à Dieu, à Sainte-Marie (Madeleine), patronne 
des Albis, et au prieur de ce lieu. Par suite on aurait quelque 
raison pour croire que le rùle tutélaire de la Madeleine s’est 
étendu à mesure que les nouveaux maîtres des Albis augmen- 
taient leurs domaines. Il serait sans doute téméraire de rien 

s 

affirmer sur ce point, vu que, dans le Midi, tout au moins, les 

bienfaiteurs du Temple donnent assez fréquemment à Dieu et à 

; ' . . 

la Vierge. Toutefois, si notre hypothèse ôtait exacte, il en résul- 
terait que le prieuré des Albis acquis à une époque indéterminée 
mais nécessairement antérieure à 1 173, par conséquent dans les 
premiers temps de rétablissement des Templiers dans celle région, 
resta comme le chef-lieu spirituel de cette commandcric dont 
Vaour était le centre administratif. On no peut pas davantage 
donner avec la précision désirable la date à laquelle les Templiers 
se sont fixés dans ce pays. Toutefois on doit admettre qu’en 1140 


(1) Les religieux de Septfonds (Tarn-et-Garortne, canton de Caussade, arr. 
de Montauban) étaient établis, en 1163, à Saint-Marcel, près lléalville (même 
canton). Cf. Fr. Moulenq. Documents historiques sur le Tarn-eUGaronne. 
T. 1 (Montauban, 187?, ln-8») p. 338 et ss. 

(2) La chapelle do Jn Madeleine (des Albis) dons la commune de Penne 
existe encore. Elle faisait autrefois partie de l'urchiprètré do Montpezat au 
diocèse de Cahors (A. Longnon. Pouillé du dioc. de Cahors dans les A/d- 
langes historiques, T. Il, de la Collection des documents inédits.) — Un 
état des édifices non aliénés, dressé en l'an X,nous apprend qu'à cette époque 
l'édiflcè était en mauvais état, qu'une centaine de personnes pouvaient s'y 
réunir et que la Madeleine était jadis une annexe de Snint-Vergondin. (Ar- 
chives du Tarn, O* Pe>ne). 


IX 


au plus tard ils y possédaient quelques biens : en 1 181 (n. s.) ils 
invoquaient, en effet, une prescription de 40 à CO ans (p. 37). 
On peut croire aussi, avec M. Rossignol, que le village de Vaour 
s’est construit en vue de leur château, l’existence de celui-ci 
ayant clé la cause déterminante de la fondation de celui-là. Le 
mémo auteur a décrit minutieusement les bâtiments habités par 
les Templiers, indiqué avec soin l’origine et la situation des 
dépendances de lacominanderie. Refaire cet excellent travail serait 
superflu ; nous nous contenterons d’en résumer ici les parties 
qui pourraient guider dans leurs recherches les érudits qui 
auraient à consulter notre Cartulaire. 

Les bienfaiteurs ou auteurs du Temple de Vaour ont été les 
chevaliers de Renne, les chevaliers et prudhommes (la commu- 
nauté par conséquent) de Monlaigut, le comte de Saint-Gilles, les 
vicomtes de Saint-Antonin et divers autres laïcs de race non 
noble ; parmi les clercs, les religieux de Septfons (Qucrey), de 
Chancelade (Périgord) et d’Aurillac, les chanoines de Saint- 
Antonin, l’église de Saint-Paul de Mamiac. 

Les biens ou droits ainsi acquis, soit à titre gratuit, soit à titre 
onéreux étaient situés principalement dans les cantons actuels do 
Vaour, Montmiral, Liste et Gaillac, dans le Tarn, de Saint- 
Antonin, Caylux et Negrcpelisse, dans le Tarn-et-Garonne. 

L'un des membres de la conunandcrie de Vaour, Montricoux, 
ne larda pas, dès le xm c siècle, à prendre une importance rela- 
tivement considérable (1). La commanderie de La Capelle-Livron 
a eu peut-être une semblable origine: en 1248, le même com- 
mandeur administrait Vaour, Montricoux et La Capelle (p. 109). 
Le nom de son prédécesseur pour La Capelle, Arnaud de 
Rose (2), rappelle singulièrement celui d’Arnaud d’a Dos ou 
Dabos, commandeur de Vaour. Il est vrai que 35 ans s’écoulent 


(1) Sur ce sujet, voy. Devais. Histoire de Montricoux dons tes Mémoires 
do l'Académie des Sciences de Toulouse, 1864, p. 122 et ss.; Bile Rossignol 
et Devais. Mémoires présentés nu Congrès archéologique de France, en 
1865 (Caen, 1866, in-8°) p. 331 et ss.‘, Klie Rossignol. Monographies, III, p. 215 
et ss.; 287 et ss,; Moulent] op. cit. II, p. 240 et ss. 

(2) Moulent], II. p. 33. 
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« 

entre les deux actes auxquels nous faisons allusion. Enfin on 
pourrait se demander si celte « maison de Monzon » où fut 
déposé notre cartulaire (p. 104) ne devrait pas être identifiée avec 
celte de La Capellc qui était primivement désignée sous le nom 
de Monzon (1). Si nous avons opté pour Monzon en Aragon j 
c’est parce que les Templiers y étaient établis dès 1143 et, que 
pour La Capello on n’a aucune preuve do ce genre antérieure à 
1224. 

Après ces diverses constatations et avant d'aborder l’examen 
do nos textes au point de vue juridique, il convient d’essayer 
d’établir la chronologie des commandeurs de Vaour. La tâche 
est moins aisce que ne l’a cru M. Rossignol. 

Fort Sans qualifié de maître, procureur ou commandeur 
de Vaour, figure dans des actes datés d’octobre 1 173 à juillet 
1 186 et, comme commandeur de Castres, à décembre 118G. 
Son nom est rappelé, en avril 1192, dans une pièce où il 
est question de son successeur immédiat, Doat Dahas. Or, de 
1173 à 1186, le môme Fort Sans est dit quelquefois maître de 
Castres et de Saint-Laurent (novembre 1184 et juin 1185) ou 
procureur do Castres seulement (janvier 1185). On en pourrait 
peut-être tout d’abord conclure que les possessions du Temple à 
Vaour, à Castres cl à Saint-Laurent ne constituaient qu’une unité 

* î 

administrative, une unique commanderie dont la direction était 
confiée à une seule personne. 

On remarque, en outre, que, dans le même intervalle, d’autres 
Templiers portent, comme Fort Sans, le titre de maître, procu- 
reur ou commandeur de Vaour, de Castres ou de Saint-Laurent. 
Ce sont: Jean do Nougayrols (mars 1179), Guiral Dada (vers la 
môme époque), Durand (Eiller (mars et avril 1181), Pierre de 
Tudelle (novembre 1184), Pierre de La Case (commandeur de 
Castres, octobre 1184 et janvier 1185), B. Abauzit (commandeur 
de Castres et de Saint-Laurent, vers 1185), Pierre de Tudelle, 
de nouveau (janvier 1186). Doit-on admettre que la « maîtrise *> 


(3) Du Bourg, op. eit, p. 553. 
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de Fort Sans ail été ainsi interrompue ; qu'il en ait été de même 
pour Pierre de Tudelle et aussi pour Pierre le chapelain, com- 
mandeur en 1191 puis en 1195 ? Bien qu’il soit dit, d'ailleurs, 
que Doal Dalias a succédé immédiatement à Fort Sans, on trouve, 
entre le dernier acte où celui-ci joue un rôle actif (décembre 
1186) et le document où sa mort est mentionnée (avril 1192), 
les noms de deux commandeurs autres que Doat Dalias. Enfin, 
à doux reprises, Fort Sans, maître de Vaour, agit de concert soit 
avec Durand Œiller, commandeur de Vaour, soit avec Pierre de 
Tudelle également commandeur de Vaour» Ces litres et celui 
do procureur ou maître étaient-ils donc différents ? 

Le tableau suivant permettra de discuter plus clairement toutes 
ces questions. On lit dans le Cartulairc : 


1173, octobre 
(Vers 1177*1179] 
octobre. 
1179, mars, 

2 e férié. 

1181, avril 

1184, février 
1184, iOfévrier. 

1184, octobre. 


1184, novembre 


1184, décembre 

1185, janvier 

1183, mai 
1183, juin 

(Vers 1183.) 


1180, janvier 


Fort Sans qu’era maiestre d’a Vahor (8). 

Guiral Dada [al temps] que era comandairc de 
Vahor (26). 

(Fort Sans qu’era maiestre de Vahor (23). 

(Jean de Nogairol qu’era comandairc de Vahor (26). 
(Durant Oeillet* que era comandairc de Vaor ) 
(Fortsauz que era maestre de la rnaio de Vaor y 4 '* 
Fort sauz que era comandairc de la rnaiode Vaor (63,64) 
Fortsauz era procuraire de la ntaio de Vaor (65). 
(Fortsauz que era maestro de la rnaio de Vaor ) 

(P. de la Casa que ero comandairc de Castras ) 

(P. do Tudella quo ero comandaire do la rnaio de 
* Vaor (69). 

Fortsauz que era... maestre do la rnaio de Castras 
et de Mairessi (70). 

Fortsauz era procuraire de la rnaiode Vaor (71). 

|P. de la Casa, lo comandador de Castras (73]. 
(Fortsauz que., era procuraire de la rnaiode Caslras(73) 
Fortsauz que era procuraire de Vaor (76). 

Fortzauz que era maestre do la rnaio do Castras et 
Mairessi (79). 

Bernatz Abauzitz que era comandaire de la malo de 
Castras et de Mairessi (80). 

(Fortsauz era procuraire de la rnaio de Vaor (81). 

(P. de Tudeila, comandaire de Vaor. 
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1186, mars Fortsauz et W. Ato que ero frairo et donat de la 

maio sobredicha del Temple et administrador et 
baile en aquel termini do la maio de Vaor et do 
las lionors de Castras et Mairessi (82). 

1186, juillet Fortsau/. era comandaire de la maio.de Vaor (83). 

1186, décembre Fortsauz era comandaire de la maio de Castras (81). 
1191 P. lo capella que era comandaire de la maio de Vaor 

(83). 

1191 . > Arnaut d’a Bos que era comandaire de la maio de 

Vaor (87). 

1192, avril Seguentre la mort d’en Fortsauz, Doatz Dallas que fo 

comandaire en loc de lui (87). 

1192 Bcrtranz Bonafos, lo comandaire de Valior (90). 

1193, juin Berlrantz Bonafos quu oi’o comandaire de la maio 

de Vaor (91). 

1193, janvier P., capella, procurador do la màio [de Vaor] (93). 

1199 Daidc de Sancta Crotz que era comandaire de la 

maio de Vaor (101). 

1200, 28 déc cmVr * Adcmar W. que comandaire do Vaor (102). 

1202 Petrus del Castel, prcceptor domus do Valior (103). 

1248, 27 février Gaillarts de Pardinas, comandaire do Vaor et de 

Montricols et do la Capella (109). 

Il résulte de ces citations que Fort Sans a été qualifié indis- 
tinctement de maître, procureur ou commandeur. Cette équiva- 
lence de titres n’a rien d’anormal, car on pourrait invoquer £ 
l’appui d'assez nombreux textes (1) ; par suite, il restera acquis 
que Fort Sans a administré do 1173 à 1180 environ la comman- 
derio de Vaour et les membres qui en faisaient sans doute partie. 
Castres, Saint-Laurent et Montricoux. 

Mais du moment que dans ce laps de temps d’autres comman- 

(1) Ul. Chevalier. Cartularium domus Tcmpli de lloais , dioc. Vasio> 
nensis (Vienne, 1875, in-S") p. 70 : Stephanus de Johannez qui tuno comrnen* 
dator erat domus do Boais (en 1139) ; p. 80 ; Stcphanus de Johannas qui tuno 
magister erat doinus de lloais (vers 1157-1101) ; p. 88; Ügoienum, milltcm 
Templi et administratorem in domo de Bonis (en 1178); p. 89 et 90: Cgolens, , 
comandador de lloais (en 1191); etc. — Aug. Cliassaing. Cartulalre des 
Templiers du Puy (Paris, 188?, in*8°) p. 6: Ffutco] de Montpezat, magister 
domus milicic Tcmpli (en 1210); p. 11: Fulconcm do Montpezato, tuno tem- 
poris preceptorem domus milicie Templi. (en 1210-1216); p. 13: Ego Futco de 
Montpezat, procurator domus miticio Tcmpli (en 1210); etc. 
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(leurs figurent, à sa place, dans plusieurs actes, on serait porté 
à supposer que les dates de ces pièces sont plutôt celles de leur 
rédaction que des faits juridiques qu’elles relatent. Pour admet- 
tre une telle hypothèse bouleversant l’ordre chronologique qui 
semble fourni par le recueil des litres de Vaour, il faudrait 
d’abord que certains détails diplomatiques vinssent prouver 
nettement que nous avons sous les yeux non pas des chartes, 
mais des notices. Or, presque toujours, cl ici tout particuliére- 
ment, ces indices formels font défaut, d’oû il suit qu’on n’est 
nullement autorisé à voir de simples notices là où se retrouvent 
les formules assez ordinairement adoptées dans les chartes méri- 


dionales du xii e siècle. 

D’ailleurs cela n’expliquerait pas l'intervention simultanée de 
Fort Sans maître et de J. de Nougairols ou Pierre de Tudelle, 
commandeurs de la même commander ic. Des considérations d’un 
ordre tout différent aideront peut-être à résoudre ce petit problè- 
me. Les titres de maître et de commandeur sont certainement 
équivalents ; mais parmi les personnages qui sont ainsi désignés 
n’en est-il pas qui soient supérieurs aux autres dans la hiérarchie 
du Temple? Ce sont peut-être des maîtres d’ordre inférieur que 
ce « magister de Serenicurte » et ce « magister de Calmotilina » 
qui administrent en même temps une seule et même comrnan- 
derie, celle do Serainoourt et Chaumontaigne(l). Ailleurs (2), telle 
phrase comme celle-ci « Si per aventura le comanado ol maes- 
tro o algttna autra persona... » (titre de 1150) parait indiquer une 
gradation qu'on retrouve, un peu plus tard, dans cette autre 
citation: «... Hcliœ do la Dada magistro , G., de Traulega, 
preceplori et aliis fratribus dicte domus » (titre de 1228). Cela 
semblerait justifier une distinction hiérarchique entre des per- 
sonnages également et indistinctement, chacun pris à part, 
qualifiés de maîtres ou commandeurs. Mais est-il bien néces- 
saire d’invoquer d’autres textes que la règle môme du Temple ? 


(1) Kd. dc llarthélemy. Obituaire de la contmatiderie du Temple de 
Reims, p. 809 (dans les Documents inédits. Mélanges. T. IV). 

(2) Du llourg. o/>. cit. Pièces justificatives XXVI el Î,XII. 
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D’après les statuts de 1128(1), il y avait dans los*« provinces », 
au-dessous du grand commandeur régional, non seulement des 
commandeurs (ou maîtres) de maisons, mais encore des comman* 
deurs des chevaliers, servant de lieutenants au maréchal, chef 
militaire de l’ordre, en l'absence de grand maître et do son 
sénéchal. Si l’on veut bien se reporter à la p. 98 do ce recueil, on 
verra un Fr. Pons, maréchal in partibus Provincie et in qui - 
busdam Yspanie, agissant an nom do la maison de Vaour dans 
une affaire qui ne présente aucun intérêt exceptionnel ni général. 
Il faudrait donc croire que se trouvant, pour uno raison quelcon- 
que, dans cette région, il lui plut d’exercer ses droits supérieurs 
* à ceux du commandeur. Pourquoi, en temps ordinaire, l’un ou 
l’autre de ses lieutenants, de ces commandeurs de chevaliers dont 
nous parlions, n’en aurait-il pas fait autant ? On s’expliquerait 
ainsi comment deux commandeurs de Vaour (l’un en titre, l’autre 
incidemment) peuvent figurer dans un même acte ; comment, 
durant la « maîtrise » de l'un, d’autres peuvent concourir à l’admi* 
nistration de sa commanderie dont, dans ces occasions, ils se 
qualifient maîtres ou commandeurs. On se rendrait compte en 
même temps des nombreuses pérégrinations de tel commandeur, 
comme Jean de Nougairols, qu’on trouve à la tète du Temple de 
Toulouse en 1170, de Larramet en 1172-1173, de Vaour en 
1179, de Larramet de nouveau en 1189 et de 1194 à 1197 ; de 
Bernard Abauzit, commandeur de Castres et Saint-Laurent vers 
1185, de Larramet déjà en 1173, puis en 1193 et de 1198 à 
1203 (2); d’Arnaud de Bos, commandeur de Vaour en 1191, 
puis en 1211 (3). 

Néanmoins ces explications ne péuvenl satisfaire qu’à demi 
attendu qu’elles résultent seulement d’un raisonnement par ana- 

(1) H. de Curzon. La Règle du Temple, p. XVI à XXIII (publication de 
la Société de l'histoire de France, 1888, in*8°). 

(2) Du Bourg, op. cit, p. 53, 62, 83. 

(3) Cartulairo du Temple de Mas-Dieu en Roussillon, dans la Reçue det 
Langaes romanes, III, p. 7 et 8, (citation reproduite dans la Reçue du 
Tarn, VI, p. 125 126). 
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logic, au lieu do reposer sur des textes formels. Il est donc 
permis de proposer un dernier système auquel nous nous ratta- 
chons pour les raisons suivantes: l’organisation de l’ordro du 
Temple ne diffère pas de celle de l’ordre do l'Hôpital et lorsque 


celui-ci succccda un peu partout à celui-là, il n’eut rien à changer 


dans le mode d’administration des commandcrics. Si bien que, 
les institutions religieuses se modifiant encoro plus lentement 


que les autres, un document de 1417, par exemple, est inspiré 
des mômes principes administratifs quo tel autre du . xu* 
siècle, concernant le môme objet. En tirer une conclusion 


est raisonner aussi par analogie, comme ci-dessus, mais l’analo- 
gie est plus ou moins sensible ou subtile. Or en 1417, le 
receveur du prieuré do Saint-Gilles arrentait pour la somme de 
100 livres tournois la commanderie do Vaour à trois personnes 
à la fois : au précepteur de Drulhe, au précepteur de Saint* 
Hugues et à un donné (I). Dès lors l’administration de Vaour 


était rattachée, pour une année au moins, à celle de deux autres 


commanderiesdont les chefs pouvaient également s’intituler corn* 


mandeurs de Vaour, pendant ce laps de temps. Pourquoi n’en 
aurait-il pas été do môme au xn* siècle? Varrcntement des bailies 
de l’Albigeois était d’une pratique courante au xiii* siècle et la 


liste des bailes de Cordes quo nous avons relevée pour le xiv e , 
fournit les mômes alternances dans les noms, la môme multipli- 
cité dans le nombre des usufruitiers de la charge, que le tableau 
de la p. iv relatif aux commandeurs de Vaour. Nous pensons que, 
au xn* siècle, comme au xv* et plus lard, la jouissance des 
revenus de Vaour a été baillée au plus offrant, pour une annuité. 


(I) Le 13 octobre 1417, « dominus frater Huguo Ricardi, preceptor Sancte 
Eulalie ltodi et rcceptor in prioratu Sancti Egidii pro domino magistro et con- 
ventu (de) Rodi, vendidit et arrendavit frotri Durando Maliani, preceptori 
domus de Drulha, receptori in prioratu Tholose pro dicto domino magistro 
et conventu Rodi et fratri Johanni de Fas (ou Fos), preceptori domus do 
Sancto Hugone, et Rcrnardo Buxie, donato dicte religionis... scilicet domum 
de Vaor dicte religionis, cujus erat uttimus preceptor, vita nupor functus, 
frater Amalricus de Saunhaco, cujus mortis occasione dicta domus vacat pro 
presenti...* pour la somme de 100 livres tournois, etc. (Archives du Tarn. 
Fonds Favarel, n° 119, f° 365. Registre d’un notaire de Cordes.) 
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Lo preneur devait naturellement appartenir à l’ordre de celto 
maison ; d’autre part il pouvait obtenir le renouvellement du 
bail pendant plusieurs années do suite, n’alTermcr qu’une partie 
de la commandcric (Castres, Montricoux, etc.) ou s’associer avec 
lin autre Templier ou cumuler l'administration de plusieurs 
commandcrics qui étaient ainsi provisoirement réunies et dont 
lo groupement pouvait par suite varier d’une annéo à l’autre. Ce 
système nous parait le seul admissible parce qu'il rend compte do 
toutes les difficultés que présentent à première lecture non seule- 
ment nos textes mais aussi ceux qu’a publics M. du Bourg dans 
son Histoire du Grand Prieuré de Toulouse , sans compter les 
autres. Il a l’avantage d’élrc déduit, d’un document explicite et 
de restreindre dans une mesure très appréciable les limites d’un 
raisonnement par analogie. * 

Les commandeurs de Vaour, durant la (feriode comprise entro 
les dates extrêmes du Carlulaire, ont donc été : 

En 1173, Fout Sans. 

[Vers 1 177-1179], Guihal Bada. 

En 1179, Fout Sans et Jean de Nouoairols. (1) 

En 1181, Fout Sans cl Duiiand (Eilleii. 

En 1181, Fout Sans et Pieiuie de Tudelle. 

En 1 185, Foivr Sans. 

En 1180, Fout Sans, Pieiuie de Tudelle et Guill. Aton 1 . 

En 1191, Pieiuie, lo chapelain, et Ahnaut de Bos. 

[Vers 1192] Fout Sans. 

En 1192, Doat Daiias et Bertrand Bonafous. 

En 1193, Bertrand Bonafous. 

En 1195, PiEniiE, le chapelain. 

En 1199, Daide de Sainte-Choix. 

» 

En 1200, Adémaii Guillaume. 

En 1202, Pierre del Castel. 


v 


(1) l’our les années où l'on trouve plusieurs commandeurs, il n’est pas 
toujours possible de dire si leurs fonctions ont été exercées conjointement ou 
successivement. 
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En passant à l'élude ou plutôt à uno revue sommaire des 
textes du Cartulaire considérés au point do vuo juridique, nous 
ferons remarquer quo nos citations n’ont rien d’exclusif c’est-à- 
dire que nous donnons un ou plusieurs exemples et non pas 
tous ceux qu'on pourrait relever. Il serait en cITet inutile do 
surcharger une introduction au point de la transformer en uno 
compilation de phrases détachées des actes auxquels il serait 
fait allusion. 

A répoquoqui nous occupo, dans la 2 e moitié du xn® siècle, la 


propriété offre un caractère do collectivité qui a disparu depuis. 
Toute aliénation, tout engagement envers des tiers implique lo 
consentement, non seulement du seigneur foncier, lorsque c'est 
un tenancier qui agit, mais encore des descendants, des collaté- 
raux et des alliés même de quiconquo diminue légalement son 
bien. C’est ainsi que nous voyons uno veuve approuvée par scs 
enfants (p. 12), un mari par son fils et sa femmo (47), ou par scs 
filles et leurs maris (54), un frère par scs frère et sœur (62), ou 
par sa sœur et le mari de celle-ci (64), un fils par sa mère cl scs 
frères et sœurs (74), un père par ses fils et filles, par sa sœur, 
par le mari et la fille de cette sœur (80). La propriété est donc 
familiale cl l'indivision des droits est le cas ordinaire. Bien plus, 
une alliance a pour effet de faire entrer dans cette communauté 
uno nouvelle personne qui figure, à côté doses beaux parents et de 
son conjoint, dans les actes consentis par eux. A un autre point de 
vue, l'assentiment du soigneur foncier est aussi exprimé (15,21). 
Il en est de môme de celui du supérieur hiérarchique ou de la 


communauté religieuse: l’abbé d’Aurillac approuve le prieur de 
Vailhourlès (11), les chanoines de Sainl-Anlonin leur prieur (44). 
Lorsqu’il s’agit do droits sur un établissement ecclésiastique, 
comme la chapelle do Monlagul(88), l’évôquo d’Albi, en tant que 
supérieur dans l’ordre spirituel en son diocèse, autorise les dona- 
teurs laïcs. 

Pour ce qui concerne le lien féodal du seigneur au tenancier on 
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pout citer oncorodcux exemples d'Iiommago (pie fournit lo Carlu- 
taire : c’est l’hommage par le baiser (7 et 9G) ; dans l’un de ces nas. 
le vassal so tient à genoux et les mains jointes (7). Les autres 
droits seigneuriaux ( sein norias ) sont toutes les redevances et 
servitudes qui grèvent un fonds et garantissent, soit par leur 
périodicité, soit par leur nature quasi-symbolique, la perpétuité 

do la mouvance. Rarement, une seule fois môme (53), on les 

« 

trouve énumérés et encore d'une façon incomplète ; ce sont : un 
cens annuel, un droit d’arrière acapte et las seinnorias autras 
si coma clams e de ju-stisias ; ailleurs (90) la seinnoria dels 
corsses dels veguers del boso de Murcengz siu home o femnas 
d'ailant e fora quant aperte als usai gués at als scrvhis quo 
devo far per lo bosc. La réserve des dits seigneurs n’est plus que 
symbolique lorsque le chapitre de Saint Antonin stipule un acapte 
d’un morabolin d’or ad recognitionem dominii (42) et surtout 
quand le comte de Saint-Gilles déclare consetver l’intégrité de 
scs droits sur les oiseaux de proie per scingnoria (27). 

La marque ordinaire de la sujétion d’une terre est. le droit de 
mutation exigible lorsque meurt le tenancier (acapte) ou qu’il 
subroge un tiers à ses droits {lausaduras i5). On trouve dans nos 
actes d’assez nombreuses stipulations d’acaple, outre celles que 
nous venons de rapporter: on fixe la somme qui représentera 
l’acaple ou l’arrière acapte. Doit-on considérer l’arrière-acapte 
comme un droit d’acaptc exigible lors do la mort du seigneur 
foncier? Des textes de date beaucoup plus récente font en effet 
celte distinction (1). Mais on sait combien les feudistes des dër- 
niers siècles ont émis d’interprétatipns erronées cl fait naître 
de confusion dans l’intelligence des institutions des époques 
antérieures. Leur opinion ne vaut donc que pour leur temps. 
Peut-être môme ne sont-ils pas toujours responsables de leurs 
erreurs qu’explique, dans une certaine mosure, l’emploi simul- 

(1) Nous citons celui-ci qui donne, pour le xvii«, l'usage courant dans t’ Al- 
bigeois :« Advis... les droits d’acapte se doibvent payer lors que le feauda- 
taire vient à mourir et les arriéré acapte lors que le seigneur direct vient à 
mourir ». (Arcb. de Cordes. ÇO J0|, f° 2?l.) 
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tané d'expressions différentes pour désigner uno mémo chose. 
C’esl ainsi qu’un droit de « reire aeapte » est stipulé en 1553 
« en toula mulaliou de avcsquc d’Alby Tacha per mort et do 
pages tenoncio » (1), tandis que, d’après la règle citée en noto, 
il devrait être question d’arrière aeapte au décès de l’évèquc (sei- 
gneur foncier) et d'acapte au décès du tenancier. Au xviu* sièclo 
cette distinction devient encoro plus obscure. « Il y a, dit Cl, Jos. 
de Ferrière (2), d’après Boutaric, le droit d’acapte qui est dû par la 
mort du seigneur direct, au lieu que l’arrière acapto est dû par 
la mort du tenancier • (v° Arrière aeapte) et ailleurs (v° Aeapte).. 

« l’acapte est un droit d’entrée qui est dû en quelques lieux au soi- 

« 

gneurà la mort du tenancier ». Le même jurisconsulte se contredit 
donc à quelques pages de distance. A notre avis, si tant est quo 
nous ayons le droit d’en émettre un, vu lo laconisme du Cartulaire, 
nous serions portés à croire qu’on n’a pas Tait au Moyen-Age 
de dictinction entre le décès du seigneur et celui du tenancier 
quant à la dénomination du droit à percevoir par lo premier ou 
ses ayant causo : lo mot aeapte a servi à designer ce droit dans 
les deux hypothèses. L’arrière aeapte correspondrait dès lors 
au cas où, pour la 2 e fois, l’acaple, droit de mutation, serait exi- 
gible du fait du seigneur commedu fait du tenancier. La formule des 
baux « à prim et noel aeapte » qu’on rencontre sans cesse 
dans les actes des xiv® cl xv° siècles, dans notre pays, semble- 
rait un argument en faveur de celte thèse (3). Quoiqu’il en soit, 
notre intention n’étant d’ailleurs que do signaler les questions que 
peut suggérer la lecture du Cartulaire, nous sortirions du cadre 
que doivent s’imposer des éditeurs en dissertant davantage sur 
ce sujet. 


• (1) Arch. du Tarn. G. 111, passim. 

(2) Cl. Jos. do Ferrière. Dictionnaire de droit. Nouv. éd. Paris 1762, in-4<>. 

(3} Notre Cartulaire même servirait peut-être à l’appuyer. Ainsi dans te cas 
d’une ratification de donation (17) le s r foncier stipule 12 d. de cens « ab 
xu d. de reiracapto ». Pourquoi n'est-il pas question d'acapte, sinon parce 
que ce droit a déjà été payé lors de ta cession? Dans l'hypothèse contraire, 
il faudrait supposer quo !es r ne réserve aucun droit (aeapte) pour lo jour de 
ia mort du tenancier et qu'il se borne & prévoir son propre décès (arrière acap- 
te), ce qui serait d’un désintéressement rare. V. aussi p. 91. 
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Le contrat d’acapte ou d'emphitéose confère au fenancier (a pos» 
session perpétuelle d’un fonds ; cette concession est soumiso ou 
non à un cens et à des conditions ou sorvitudes dont la nature et 
le nombre sont assez variables, Tantôt le seigneur foncier stipule 
un droit d’acapte » sones lot ces et senes lot sorvizi » (15), tantôt, 
c’est le cas le plus fréquent, la concession est faite à charge d’un 
cens annuel dont la quotité est assez souvent égale à l’acapte 
(10, 17, 94). Tous ces cens sont payables en espèces, sauf un 
qui consiste en 1*4 seliers de froment (102). Les tonnes sont 
surtout celui de la Noël (10, 76, 94) et ceux aussi de Pâques (17) 
et de la fête do saint Julien (103). 

Le cens, au xn e siècle, ne s’applique pas seulement aux censi- 
vesou, en d'autres termes, la distinction entre les fiefs et les censi- 
ves n’existe pas encore. Un fief est grevé do droits ou servitudes 
qui varient mais qui ne correspondent pas à deux catégories 

*■ 4 . i 

distinctes de tenures. Ce qui n’est pas un fief est un alleu. 11 
n’est fait mention dans le Carlulaire que l’alleu de Bals. 

La seule division et la plus simple qu’on puisse adopter ici est 
celle des contrats à litre gratuit (donations) et des contrats à titre 
onéreux (ventes et engagements) et encore y aurait-il à faire quel- 
ques restrictions, comme on le verra. 

On donne pour l’amour de Dieu et le salut de son âme ou celles 
de ses parents, pour le pardon do ses péchés. La vente affecte 
souvent la forme d’une mutuelle donation et ne diffère pas, au 
point de vue diplomatique, de la cession gratuite. Dans le cas 
de vente, le Temple fait aumône du prix de la chose. ; 

Les abandons rémunérés ou non consentis en faveur du 
Temple ont généralement pour objet v des dîmes, dos droits sur 
des personnes, et surtout des droits de pâturage. La maison dé 
Vaour acquiert des droits sur une personne moyennant la somme 
de 15 s. (82), gratuitement sur d’autres (26, 86), et sur d’autres 

encore et les enfants qui en naîtront (93 etc). Tel donne son fils 

? 1 ' , ' * 

« ad monachum • (2) ; tel autre se donne lui-méme corps et 
biens et est reçu « perdonat e per fraire » (29, 36 etc.) ; ailleurs 
les fils approuvent une pareille et entière donation faite par leur 
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père, jurent d’en garantir les effets et sont admis eux aussi comme 
• donatos et participes in omnia bénéficia »; on leur promet do 
les ensevelir « cum equis et armis » dans le cimetière du 
Temple (98). Ces actes sont au fond des contrats à litre onéreux 
dont lo prix purement symboliquo consiste dans une association 
spirituelle avec l’ordre du Templo. Celui qui conclut celte con- 
vention no fait toujours abandon de l’universalité do ses biens, 
il so contente assez souvent d’apporter pour son formiment , soit 
2 sclcréos de terre (61) soit 100 sous (50), soit toute aulro somme 
d’argent et divers droits (62). On voit même, à la suite d'une 
concession de droits d’usago, faite par qualro personnes, le 
Temple promettre de recevoir dans l’ordre « aquel en que tôt 
quatre s’accordario » (11), ou, ailleurs, le fils du donateur 
(16 etc.) ou son frère (62, 69). Le Temple dôsintéresso parfois 
les parents de ceux qui se sont ainsi donnés à lui et qui par co 
fait ont aliéné, avec leurs personnes, des droits de la commu- 
nauté de famille (75). Enfin la cession gratuite des droits sur une 

f 

personne peut être conditionnelle : le tenancier doit donner son 
consentement à la donation de sa lenure; il peut aussi le refuser, 
mais alors rien n'empêche le seigneur foncier de céder ses droits 
sur la personne même du tenancier (5). 

On se dessaisit par tradition. Notre Cartulairo ne fournil que 
l’exemple d’une tradition d’un cusulus (cabane) « per clavem • 

( 7 ). 

On livre un bien ou des droits quelconques « sones tota 
servitut, si con es de cornus et d'obras et de gachas et d'aller - 
guas # (88) ou en réservant des cens, acaptes ou autres servitudes. 
Beaucoup de concessions ont pour objet des pâturages et des bois 
qu’on inféode « a mens de malafac/ia de vinas o de blatz o do 
nraz ». Cela signifie que Pemphiléoto ne devra, l’occàsion do 
l’exercice des droits concédés, causer aucun dommage aux terrains 
ou cultures qui ne rentrent pas dans la concession. La splecha (ou 
droit d'usage) dans les bois, pâturages et eaux d’un domaine est 
d'ailleurs limitée ad ops dois pàstors et de las cabannas t c’est- 
à-dire ad ops dois focs dels pastors (57) et au bois nécessaire 
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pour la construction ou l’cnlrdion do leurs demeures, sans compter 
ce qui est utile à l’alimenlaliou do leurs troupeaux. 

Quel quo soit l’objet do la donation ou de la vente, lo (ait 
juridique est garanti par dos personnes nommées dans l'acte. Lo 
donateur s’engage mémo à restituer ce qui serait détourne par un 
des siens, dans l'avenir (i). 

Les prix de concessions ou de confirmations do concessions 
anterieures sont ordinairement stipulés en monnaie de Mclgueil ; 
cependant on trouvo dans deux actes la mention simultanée de 
sous do Caliors et de Mclgueil (90 et 103). Lo type arabe du 
morabolin no se rencontre qu'une fois ('»2). Il arrivé quelquefois 
que les especes métalliques ne représentent qu’une partie du prix : 
ainsi on remet 110 s. de Mclg. et une paire do bœufs (52), 160 s. 
de Melg. et 3 bœufs (7 1 ), 25 s. de Melg. et un cheval de charge (76); 
ou bien on pavo uniquement en nature une paire de bœufs estimée 
100 s. [de Melg.], 3 setiers de maïs (80). La mesure do ce grain 
n’est pas déterminée et on no trouve dans lo Carlulairc l'indica- 
tion d’aucune mesure locale si ce n’est celle de Cahuzac (103). 

Nous avons vu que certaines réserves étaient insérées dans les 
contrats, particulièrement dans les concessions de bois et pàlu-? 
rages. On prévoit, en conséquence, lo cas où ces clauses ne 
seraient pas observées : « Si endevenia (la iqalafaita), deu 
essor adobat per conoguda d'n amie de la maio (del Temple) 
et d'aquell de oui la malafaita séria » (37). Ces deux « amis » 
de chacune des parties jugent le différent, soit seuls (37) soi(, le 
plus souvent, en s’adjoignant un conseil qui comprend une troi- 
sième personne (7), ou deux délibérant en présence aliorum 
multorum (35), ou quatro (58). Dans une affaire, le Temple est 
représenté par doux « amis » au lieu d’un, et la parlio adverse 
do mômé; tous les quatre conviennent de s’en rapporter a l’avis 
d’une autre personne qui compose un conseil de 5 personnes 
dont 3 sont prises parmi les quatre « amis » déjà cités ; le juge? 
ment est rendu par eux tous (661. Dans ces débats, les arbitres 
s’inspirent des dépositions de témoins (37,90) ; les juges et mem- 
bres de leurs conseils sont, sans doute le plus souvent, des 
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témoins du fait contesté ; cela est formellement exprimé une 
fois (92-03). Si l’on no peut pas citer des témoins de l'origino 
du droit revendiqué ou méconnu, on se contente de prouver, 
toujours par l'affirmation de tiers, une possession d’étal depuis 
40 ans (G6) ou depuis 40 à GO ans (37): la choso est alors 
acquiso par prescription. 

Il rcsle à citer quelques oxcmples d’engagement. On sait que 
le prêt à intérêt étant autrefois considéré comme usuraire, les 
emprunts s’opéraient par des moyens détournes tels quo la 
cession temporaire d'une propriété (vente à réméré) ou d’un 
usufruit (gage). Hiquierde Penne mes en pengs un cens do 12 
deniers en échange de 30 s. de Melgueil qui lui sont prêtés (17) ; 
ailleurs c’est une mule qui sert de gage (60). Parfois le débiteur 
ne pouvant pas ou ne voulant pas so libérer abandonne ses 
biens (84) et quelquefois aussi sa personne (50) au Tcmplo qui 
acquitte la dette. Tel autre renonce à retirer les biens livrés en 
gage au Temple et les lui cède en toute propriété ; moyennant ce 
don il est admis dans l’ordre (G2). 


Telles sont les remarques que nous avons jugé bon de placer 
en tête du Carlulaire; elles pourront peut-être servir à 
des éludes plus approfondies et plus générales. Qu’il nous soit 
permis, en terminant, d’exprimer notre reconnaissance envers 
les membres du Comité des travaux historiques du Ministère de 
l’Instruction publique, puisque c’est grâce à eux, grAce tout 
particulièrement à notre savant et regretté maitre, M. Siméon 
Luce, que la Société littéraire du Tarn a pu faire imprimer ce 
travail. Enfin n’oublions pas d’adresser nos plus vifs remerdments 
à M. Ad. Baudouin, archiviste de la Haute-Garonne, qui, non 
content d’avoir signalé à l’un de nous l’intérêt du cartulaire de 
Vaour, a bien voulu lui donner toute les facilités nécessaires pour 
en prendre une copie complète et fidèle. 


/WVrf /v 





Cartulaire des Templiers de Vaour (Tarn). 



7 


ïvaq t 

tyitt&t 1f(l y. Ctï'TtfftÇm & trf- "** ^,?'TT^V7.V..7! l 7 l 7; , ^ , .7.7' t 

<>;,ow$«àu 

^ti cVmirttonfetHa^ W?*?^**? “ 

-l«i* ^ ■■:■_<• -il.»» « - ‘ ; 






t'^lWn^î 5 ar. A ii 




uvvr - ■ igg«^ 


! - ^ ^ J ÏJv’v ï 

; ^ L&ctnarl' ad tmïUn 

U 


16 *.«••* / * 

$maiMs*ta*i& eflettffim r><m<rrï»*& 
Aàoqudf cjarûîfo nu&enar i | 
^gà&ttattiMr j'ùlhf « * 
CrennrTaljjrv teT ’ 

hfrpcf „~pç ù&ct* 

Cffty* 

— ■ v.. \.. v J \ ! i J 



Vf-? Tl 

,> ,. W-Alsiw. a)«Ti(VT>uCiiïftâ.iil«Soui»-rep eM g tt4aice .' tIX 

i l7H.»mmfrjmnÆ^WmibVyfoTt^p^fa^y&»uoAn^ UJ at OT «WÆS , a»ifli a aSfiuj ^.lü^r^^J. Cf,^. 

Umaa. wiMf.-tjuwfflMC AWynCâo Mttt rMlj ^eeUmwodmtt^iirfrifen^jj^xgUfe nucaaMir t^w«nUmaac^gtrCBc.Jtcia 
mufctr <mtno%Co n ç 5mnl irt ttÆtJ4 . „(„„, «W-A>«^iœK j 

**=^ T ' 


: T 


J»* - 

{*■ «WJO.JV 


«AA 











J«tmC> 


,»g :■ V - — f^^^^vomrtiTKmm^i.attor 

^s»u£ v <9<dteçeU cami»^-t4l^k>fc.X-5«k«tBaUn.^ 

^ ^-*7 

(Archives de la Haute-Garonne J 

l’hot. i. llujrr, Nancy . 


Pièces XLV, XIII et XLVII. 





GARTULAIRE 

DF3 

* 

TEMPLIERS DE VAOUR 



I 

t t , J 

(97)— 1143. — Guillaume tic Penne et plusieurs autres personnes 
donnent au prieuré de Sainte-Marie des Albis la combe des Albis et 
Roque-Corbière, tenure de B. Bonafous. (!) 


In nomine Domini nostri Jhesu Xrisli, Ego W us de Penna c 

, i, j •• 

Rainions Bernarlz e Malfres de Monteils e P. B. e Ponz G. eil 

\ i t * " 

veguer e P. do Penna et Amelius de Penna e R, Ratbertz et 
Amelius de Sais et Daide Grimalz e J. Ralers et B. Guilartz e 


R. Guitartz e P. Grimalz, nos donam, per la amor de Deoe 
redemplio de nostras armas e de nostres linnatgues, la cumba 
delz Albis o Roca-corbeira, de las broas enintz troc la roca 

^ f *• * *♦ r ■ ‘ r V -f v ^ .■ i ^ ^ ^ 4 * n r •' , y “ ' * t .. _ ^ . ‘ " * * ■ / * 

II. Bonafos, quo meilz i es e B. Bonafos a o donat, aichiquo las 
broas ne vau dret a las barre iras, et en aici quo las lis ne vau 
tro a la croiz d’Artalloneil, et aici quo la viort va dret a la crotz, 
al senider de Breto, en lorna als eissariils veilz de B. Bonafos. 


*i ? i 


(1) On lit au dos du parchemin : de la Madalhena (Ecriture du xv°s) et 
dels Albis (xVi» s ). 
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Nos loch essems, que aici cm sobrescrich, donam.aquest do a 
Domino Deo et a sancta Maria et a Petro Hymbert et a’n J., lo 
primer habitador, et a aquels que il c inetran ab Deo. Sign. 
Peiro Proet. Sig. Amcil A.udeguer. Sign. Amcil de Penna. Sign. 
Matfre Amcil. Sign. Ariqan de Penna. Sign. P. del Bruil. Sign. 
AV. lo Galv. Anno ab Incarnalione Domini M° G 0 XL 0 IIP, feria 
V a , luna XX c VJ. Régnante Lozoico rege. Deide Fabre donet 
lo noguer del Pug a Deo e als abitadors delz Albis c Joans 
Forbidre. 


(99) — 1160. T- Bernard-Ademar de I/Auriol et sa femme, donnent 
au prieuré de Sainte-Marie des Albis administré par le prieur 
■f* Hugues leur fils Aniiel et, du consentement de Bernard Armcngau, 
leurs droits sur le moulin de l’Auriol. 

Bernatz Ademars d’Auriola et uxor sua donero los molis 
d’Auriola enlegrament quo meils los avio, pro amore Dei et 
suas animas, et Ameil filium suum ad monacutn a sancta Maria 
de Albis et a Peire Ugo, prior, et a Peiro de la Vaisseira et [als] 
.abitadors de Albis, per consilimn Bernat Ermcngau. Aiso vlro 
et audiro AV. de Penna piulcs, AV. ealv, e G. de Cotcnx, et AV. P„ 
et P. Proet, et AVillelma Fisa, et AV. de Causada, o B. Donndeu. 
Anno ab Incarnacione Domini M° C° L°. 


^ III 

« 

(98) — 1160. — Bernard Armengau, en son nom et au nom de 
trois de ses tenanciers, vend au prieuré de Sainte-Marie des Albis 
administré par le prieur Pierre Hugues le moulin do I/Auriol, pour 
la somme totale de 76 sous. 

Breve memorialo del do que Bernat Ermcngau donet, per 
anior de Deo et de sua anima et de suo paire, los molis els 
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molinars cls passairils ois arribatges d’Auriola, enlegrament 
quo meilz oi avia ni liom de lui, a Deo c a sancta Maria dels 
Albis et a Pciro Ugo prior, et a Peiro de la Olmia, et als habita- 
dors del loc. Et deu ne essor guirens a dreg. Eteil derunt lin (1) 
à Bernat Ermcngau LXX VI sol. a lui et als sens tenedos, a 
Bernai Ermengau XX sol., a Peiro d’Albeira XXXV sol., a 
Guillem de la Lausa (et) XV sol., et a Guillent del Valat VI sol., 
tôt ab le cossoii Bernat Armcngau. Autorici sunt et caplenedor 
Ameil de Pennae sos fraire, c Ameil Audeger e sos frairc, e R. 
Ameils e sos fraire, e W. de Penna, o toch li cavalier d’a Penna 
cap ton per Deo (2) ; P. Prcet autorici, c \V. del Valat, et Stepha- 
nus de la Lausa, e B. Donadcu, o P. do la Cassainna. Anno ab 
Incarnacione Domini M° O L°. 


IV 

* 4 

(95) — [Vers 1150.] — Bernard Armcngau reconnaît avoir aliéné 
en faveur de l’abbé de Sept Tons., Raimond, et du prieur de Sainte- 
Marie des Albis, Pierre Hugues, le moulin do L’Auriol et est admis 
par ledit abbé dans une association spirituelle avec l'ordre. (3). 

Verum est quod Bcrnardus Arineugaius dédit niolendinarium 
de Auriola, introytum et exitum, et aquatn e la paicheira, Deo 
sancleque Marie et habitatoribus* Albiniarum, in manu Rai- 
mundi, abbatis VII lonciutn, et Pétri Ugonis, qui tunesub tulcla 
sua locutn Albiniarutn habebat. Et, propter hoc, abbas supra- 
dictus concessit Bernardo Armengaio fraternitatein quemeunque 
acciperc vellet. Ilujusdoni sunt testes AV"* Pétri, Boso Fustencz, 
AV«* Ato. 


(1) Pour li ne. 

(2) Lo texte porte bien captcn per Deo ; te scribe & mal copié ou omis un 
signe abréviatif et peut-être doit-on lire capten[edorg] per Deo. 

(3) Cet acte se rapporte au sujet de la pièce précédente datée de 1150. 
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V 

(97 bis) — [Vers 1150.] — Bernard de L’Auriol. sa femme et leurs 
enfants cèdent au prieuré de Sainte-Marie des Albis et à l’abbé de 
Septfons, Raimond, tous leursdroits sur le moulin de L’Auriol, avec 
la faculté de prendre dans leurs bois les matériaux nécessaires à 
l'entretien du dit moulin et de la chaussée (1). 

Omnibus banc scripttiram Icgcnlibus vel audientibus notifi- 
cainus quod Bernardus deAuriola et uxor cjus omnesque. sui 
infantes dederunt, vendiderunt et concesserunt omne jus quod 
habebant in molendino de Auriola et in passcriact in ribagiis 
Deo sancteque Marie et liabif atoribus VII lontitim, in manu 
Raimundi, abbatis. Concesserunt etiam ut ligna, que necessaria 
molendino et passerie forent, habital§rfts Albium quocies 
velient locies ex nemore Bernardi suorumque infancium acci- 
perent. Promiserunlquc Bernardus et sui infantes quod si quia 
ex genere illorum aliquam injuriant faccrct rectemanutencrent 
et ablata possessoribus molendini restituèrent. Ilujus rei sunt 
testes AV. de Penna calvus, et AV. Atonis, et Bernardus Atonis, 
et Amclius de Penna, et Bernardus Excorjans-lupum, et Rai- 
mundus Arnaldi, et Bernardus Mancipiutn, et Pctrus, frater 
suus. Fc ri a III», Raimundus scripsit. 

r 


VI 

* 

■ (101) — [111)5.] — Guillaume de Penne donne au prieuré de Sainte- 
Marie des Albis la terre et le pré tenus par B. Bonafous à Roque- 
Rouge (2). 

(1) On peut attribuer » cet acte la dote (approximative) des deux précé- 
dents par suite de la présence dans tous les trois des noms de l’abbé Rai- 
mond, do W. de Penne, etc. — Au dos du parchemin, on lit : le mol y 
d'Airole es près de la Magdalena delt Albis, tt (pour dreti'l ) Tressolt, 
(Écriture du xvi«s.) L’Auriol et Trcssolasont en effet situés en face l’un de 
l’autre, sur les deux rives do l’Aveyron. 

(2) Au dos : La Magdalena, aquo de las roquas, (tic ri turc du xv 9 s.) 
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In nomine Palris et Filii et Spiritus Sancti. Ego W. de Pcnna 
dono Deo et sancte Marie dels Albis et omnibus cjusdcm loci 
habitan tibus, presentibus et luluris, illatn terrain et pratum de 
Bernardo Bonafoz, de Rocha-roja en aval c tro el pas sotira et 
‘ Bios essartz desuper ecclesiam del pas csus entro e lia broa, 
ubi melius habui et posscdi and aliquis per me. Et dcprecor 
mcos parcerers ut similiter et hoc donuin faciant, pro amore 
Dei et sancte Marie. Et, si Geraldus Bonafos et sui parcerer non 
volebant absolvere, ego W u * de Penna dono ipsum Geraldum 
et suos lralres et totam tencnciam illorum Domino Deo et beate 
Marie ejusdem supradicti loci dels Albis, ut melius eos habni et 
possedi. Hoc fuit factum per testimonimn Amelii Audegarii et 
Audeguerii et W. de Penna calvi et Arcmandi de Penna et 
Begonis et Amelii de Sais et Pétri Proet et W. de Penna man- 
cipii. Facta carta ista anno ab IncarnacioncDomini nostri Jhesu 
Xristi M° O L° III*, mense septembris, sub die dominica, 
Adriano 1111° papa Rome (t), Ludovico rege régnante. Signum 
Begonis de Somartqui banc cartam scripsit. 


VU 

(96) — [Vers 1143-liuo.] — Pierre de Penne confirme les cessions 
des dîmes faites au prieuré de Sainte-Marie des Albis par Guillaume 
de Penne et autres dans le domaine qu’ils ont donné au dit prieuré (2). 


Omnibus banc scripturam legentibus vel audientibus notum 
sitquod P. de Penna dédit decimaui ex rcoeragio(3) ex omnibus 

(1) Un des éléments de cette date est erroné : Adrien IV ne fut élu pape 

que le 3 décembre 1151; en 1153 le siège pontifical était occupé par Anas- 
tasc IV. Nous supposons quo le copiste s'est plutôt trompé en transcrivant 
un millésimé qu'un nom propre. . 

(2) Les noms des personnages qui figurent dans cet acte et qu'on retrouve 
presque tous dans les pièces précédentes permettent de le dater du milieu 
du xu* siècle. 

(3) Ex reoeraqio n'a aucun sens. Peut-être faut-il lire : ex re o (ubi) est 
ratio , idée développée dans les mots qui suivent : ex omnibus rebus quas 
decimator petit. 


I» 
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rebus quas dcchnalor petit in sua decimacione Dpo et habita— 
toribus Albiarum, prout p. W. de Penna et alii datores dederunt 
et concesserunt jus et rationem quain habebant in honorcm 

quem dederunt Deo, pro salute animarum suarum, (et) habita- 

} 

toribus Albiarum. Hoc donuin, quod hic scribittir, Pétri de 
Penna, viderunt et consulucrunl W., lilius Pétri de Penna, et 
Armannus, lrater Pétri, et Aldegarius, et W. Calvus de Penna, 
et W. de Penna, frater Amelii de Penna, et Ademarus Rai- 
mundi, et Bernardus Escorjans-lupum et Raimundus Amaldi, 


VIII 

(100) — 1161,29 décembre. — L’abbé de Septfons, Bernard, en 
vertu d’une sentence arbitrale condamnant (luirai Bonafous à remet* 
Ire en scs mains un domaine situé a Roque-Bouge et provenant 
d’une franche aumône de Guillaume de Penne, reçoit l’hommage du 
dit Bonafous et lui accorde l’investiture de ce bien. 


Notum sit omnibus tam fuluris quant presentibus quod ego 
Bernardus, VII foncium abbas, anno ab Incarnacione Domini 
M° C® LX° 1°, feria VI* post Natale Domini, 1111° kalcndas 
januarii, luna no’na, Ludovico rege Francorum imperantc, 
He[n]ricoque Anglorum rege catursensem civltatem possidente 
atque cum Raimundo, comité tholosano, dccertante (1) fui ad ! 
illam rochant que vocatur Columberia, que est subtus castrum 
Penne et ex altéra parte, super ripam Àvaironis, cum quibusdain 
fratribus nostris ut ibi in manu Audeguerii querimonia ilia 

(1) Les Anglais étaint maîtres de Cahors depuis 1159 et les hostilités entre 
le roi d'Angleterre et le comte de Toulouse avaient été interrompues par 
une trêve en décembre 1159, puis par un traité de paix conclu en mai et 
octobre 1160 ( Histoire de Languedoc, Kd. Privât, 111,811.) Cette paix devait 
durer cncoro lors de la tenue du concile de Toulouse qui eut lieu « vers la 
fin de l'anncc » 1161 et apres le concile de Beauvais (juillet). L'expression 
Uenrieo Anglorum rege,., cum Haimundo , comité tholosuno, decertante, 
ferait supposer que dans les derniers jours de décembre 1161 les deux ad* 
versnires ovaient repris les armes et que le concilo do Touhuse auquel les 
rois d'Angleterre et de France avaient assisté (/(/. 816.), avait clos sa session 
avant cette même époque. 
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quam faciebamus de elemosina Guillclmi de Penna, soccri 
videlicet supradicli Audeguerii, justo judicio diftiniretur. Queri- 
uionia vero ilia de tota terra ilia erat quam Geraldus Bonafos, 
cum prato et domo que vocatur cusulus, cum pluribus aliis 
cusulis de Roca-roja en avalentro el pas sotira edt illis essarta 
qui sunt dcsuper ecclesiam entro en la boria, per vim et injuste 
contra nos tenebat. Ibi denique auditis ex utraque parte 
rationes justo judicio diffinitum est ut ipse Geraldus Bonafos 
mibi Bcrnardo, abbati, fratribusque nostris supradictum hono- 
rem liberum redderet et in pace totum dimitteret. Fecerunt 
aittem istum judicium légitimé persone, videlicet Petrus Proet, 
"SV. de Penna calvus, Armandus de Penna, atque coram omni- 
bus qui ibi présentes erant justum, rectum et verum esse 
contirmaverunt. Hujus rci testes sunt ipsi judices Bego sacerdos, 
Johannes Medicus sive Sancti Antonini canonicus, Petrus de 
Vaor, Gotbertus Molinis, Petrus Ugo, Petrus de Caromant, 
Dcusdc de Cabertac, Arnaldus Belladcnt. — Hoc autern ipsum 
manifestum fieri volumus quod ipse Geraldus Bonafos, die 
tercia scilicct dominica (1), audito judicio, genibus tlcxis mani- 
busque junctis, semetipsum mihi Bcrnardo, abbati, successo- 
ribusque meis [se] reddidit in hominem, cum omni supradicto 
honore et cum omnibus que possidebat; ita sane quod ego 
Bernardus, abbas, accepi elavem ipsius cusuli de manu ipsius 
Geraldi Bonafos. Ego autern, propter pacis karitatisque custo- 
diam et eorum qui présentes deprecationem faciebant, ipsi 
Geraldo concessi ut ipse cum familia sua, quandiu mihi fratri- 
busque nostris placcrct, in ip.so cusulo maneret; cum autern 
ilerum displiceret liberum, sanum, melioratum, cum omnibus 
aliis cusulis, redderet. Hoc totum concessit Geraldus Bonafos 
ita tenenduin per sua flde, quam fidem ego Bernardus, abbas, 
de manu ipsius cum osculo recepi. Hoc totum viderunt et 
audierunt Gosbertus Tcssandeus, Gosbertus Trenchavena, 

(i) Trad. • le troisième joui' [après], c'est-à-dire un dimanche ». Ce 
détail concorde avec lu 6’ férié (vendredi) tombant le 4 des kalendes de jan- 
vicr (29 décembre) et avec une année dont la lettro dominicale serait A, 
comme c'est, en effet, le cas pour l'an 1161. Le nombre d'or pour 1161 est 3, 
co qui fait commencer la lune de décembre au 21, d'où la coïncidence du 9* 
jour de la dite lune {lima nona , au début) avec le 29. 
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Guiraldus deCasalz, Pet rus Hugo, Petrus deGaremant, Arnaldus 
Bclladent c W. Piclavensis, monachus, qui liane cartam 
scripsit. 


IX 

(i) - 1173, octobre. — Atidiguier de Penne cède au Temple repré- 
senté par le maître de Vaour, Fort Sans, tous ses droits dans le 
domaine de Tréban et la dime des Anglars. 

Audeguers de Penna donet c autorguet e asols a Deit c a 
sancta Maria e als fraires del Temple de Jhcrusalcm, ad aquels 
que ara i so ni adenant i ser.au, tôt lo dreig e la raso que el avia 
ni demandar podia c la lionor de Trevant, c li homes e las feinc- 
nasquen so, aitant quant c la honorestariooem poderdelamaio 
del Temple, e tota la senoria que avia el deime d’Aiiglars. Aquest 
do sobrescriut fo l’aig e ma d'en Fort Sans qu'era maiestre d'o 
[corr. d’a) Valior. E Audeguers deu ne esser guirens de toz homes 
per bona fe c senes enguan. Autorissi Amel de Penna, e 
Autgucr, e Amel Vass..., e Bernat Ugo, e Ram. Odo, et P. 
del Vallat. Anno ah Incarnatione Domini M° C° LXX°III°, mense 
octonbris, feria VI». 



(o)— [1173, J octobre. — Bertrand de Penne abandonne au Temple 
représenté par le maître de Vaour, Fort Sans, les droits qu’il tenait 
d’Audiguier de Penne dans le domaine de Tréban. 

Conoguda causa sia que Bcrtrans de Penna laisset a Deu c a 
sancta Maria e als i’raircs del Temple de Jhcrusalem, ad aquels 
que ara i so ni asenant i serau, tôt lo dreig e la raso que avia 
em pens d'en Audcguor en Trovan. Aquest dos fo fagz e ma 
d’en Fort Sans, que era maiestre de Vahor, e mandée ne 
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guirencia Berlrans de totz sos faraires e de sas serors. B Amel 

de Pennae (1) mandero ne gnirentia de tolz homes. Sign. 

P. Sirvent c P. dcl Vallat c Ademar del Vallat. Anno Domini 
M° C° LX (2), mcnsc octobres], fcria VI». 



(C) — [1173] octobre. — Guillaume, lits de Pierre de Penne, et sa 
sœur cèdent au Temple représenté par le maitre de Vaour, Fort 
Sans, tous leurs droits dans le domaine de Tréban (3). 


Conoguda causa sia a toz homes que W., îo lits que fo P. de 

Penna, e na Ricarth, sa sor, donero e asolsero (4) e senes 

engan a Dëo et a sancta Maria et als fraires del Temple de 
Jhcrusalem ad a[quels] que ara i so ni adenant i serau lot 
lor..... so que avio ni demandai’ podio e Iota la honor de 
Trevan. E W. e Ricarth au ne mandada guirentia per bona 

fe Aquest dos sobrcscriutz fo faig e ma d’en Fort Sans, 

que era maies tre de Vahor. Per testiinoni Ram. Amicl, 

.. mar de Penna, c P. W, e Ram. Dulran, e Rernat Ugo, e P. del 

Vallat, c P. Sirvent. Anno ab Incarnatione Domini mense 

octobres], feria VI», Alcxandro papa Rome. 


XII 

(1) — 1174. août. — Audiguier de Penne et sa femme cèdent au 
Temple représenté par le maitre de Vaour, Fort Sans, l’usage de 
leurs prairies, fontaines et bois situés près de l’Aveyron. 

[Aujdeguers do Penna o na Mandina, sa mollcr, donero a 

(1 et. 2). Déchirures du parchemin. 

(3) La place qu’occupe cet acte dans le curtulaire, son objet et les noms 
des témoiris permettent de l'attribuer à la même époque que le précédent. 

(I) Cette lacune et les suivantes sont dues aux déchirures du parchemin. 
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CAUTULAIHK 


I 


Deu e a sancta Maria e als fraires del Temple de Jherusalem, 

ad aquels que ara i so adenant i serau, c ma d’en Fort 

Sans, que cra maiestre de Valior, los pasturals els abeuradors 

cls boscli, per ou quels mo d’Avairo en outra. Sign. P., 

vescontc, c Ademar Ram., c W. delaCassanna, e Ram. Dutran, 

en P. Sirvent, en P. Bernat, en Madré de Cas R. Masbcrt. 

Anno ab Incarnationc Domini M° C J LXX° 1111°, rncnsa augus- 
tus (sic). 


XIII 


(26) — 1174, janvier [1176]. — Goslin, prieur de Vailhourles, du 
consentement de l’abbé d’Aurillac, Pierre, vend au Temple repré- 
senté par le maître de Vaour, Fort Sans, l’église de Tréban et le 
domaine qui en dépend, pour 180 sous de Mclgucil, et so réserve un 
droit d’acapte de 12 deniers outre un cens annuel de même valeur 
(1). — Publié par M. Rossignol ( Monographies . III, p. 287). 


Notum sit omnibus hominibus tam presentibus quam futuris 
quod Gaucclmus, prior Valle-aurelianis, cum consilio domini 
sui Pétri, abbalis aureliacensis, et delz autres l’raires de la 
maio, donet et aulorguet a Deu et a sancta Maria et al/, fraires 
de la maio del Temple de Jherusalem, ad aquellzque ara i so ni 
adenant i serait, en la ma d’en Fort Sanz, que era maestro de la 
maio de Vaor, la gleia de Trevan et la honor que s’i aperlc, ou 
mcillz Saintz Guirals la i avia ni boni de lui, abXIId.quc i reteo 
d’acapte, et ab XII d. de ces cadan a Nadal. E per aquesta honor 
Fort Sans et H l’rairc de la maio donero a'n Gaucelm GLXXX 

i 

sol. de mclg. Aquost acorders l'o faig?a Paris, en la maio P. 
Maler. D’aizo es testimonis cis P. Malcrs et G. lo capellas et G. 
de Nouvila et P. de Calcomcr e P. del Vallat c P. de Casais de 
Sainl-Antoni. Facta carta isla anno ab Incarnatione Domini 
M° C° LXX° 11$ tueuse januarÜ, feria 1D, epacta XXVI» (2), 


(1) Au dos : Vont, la qlcisa de Treean . (Ecriture du xvi« s.) 

(2) Le chilTro de l'épactc prouve que le commencement do l’année doit partir 
du 25 mars, selon l’usage ordinaire dans cette région. 
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régnante Ludovico rege, Àquest do laudet et autorguct 1*., 
l’abbas d’Aurlaig (sic), per bona fe senes engan, el portgue 
denant la sua capella, ad Àurliac, en la ma P. del Vallat, que 
era fraire d’eissa la maio del Temple, e d’en P. Escorgalop, que 
era donatz et capcllas de la maio de Vaor. 


XIV 


(7) — 1174, février [1175j. — Guiral de La Capclle, sa femme et le 
frère de celle-ci abandonnent au Temple, représenté par le maître 
de Vaour, Fort Sans, leurs droits dans le domaine de Tréban et 
l'usage de leurs prairies fontaines et bois ; les Templiers s'engagent, 
de leur côté, à admettre parmi eux une personne de leur famille. 


Conoguda causa sia a totz homes que Guirals de la Capella e 

Gauzensa,sa moller, et W. Bernatz, fraire de Gauzensa, (I) 

..ero e autorguero per salvament de lor armas a Dcu e a sancta 

Maria c als senors del Temple de Jherusalem (2) so ni 

adenant i serait tôt quant avio ni dentandar podio e la honor 

de Trcvan et tôt quant ao (3) outra, donero los pastnrals 

els abeuradors o la splecha del bosc. E per aquesl do sobredig 

li fraire del (4) devo ne rccebrc lo de la lor maio aquel en 

que tôt quatre s’acordario. Aquest do fo faigz e ma d’en Fort 
Sans, que era maiestre de la maio do Vahor. Sign. P. Sirvent 
e Sirvent c Bernat del Fanguels e P. del Vallat. Anno ab 
Incarnatione Domini M° C° LXX° 1111°, mensc febroari[i], feria 
1IIP, Alcxandro papa Rome. 


XV 

(8) — 1175, avril. — Guillaume do La Moto et ses frère3 vendent 
au Temple représenté par le maître de Vaour, Fort Sans, leurs droits 
dans la paroisse de Tréban, pour loO sous de Mclgucil. 


(1 à 4) Mots illisibles ou omis dans le ms. 
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■■ CAHTUI.A1HK 


I 


Conoguda causa sia a toz homes que Guillem de la Mota c 
Uc sos fraire et Bospars e Ram. Maureslara c Jordana, sa 
inoller, donero c autorguero per bona fe seaes engan a Deo e a 
sancla Maria e als fraircs del Temple de Jherusalem ad aqitels 
que ara i so ni adenant i serau toi quant avio a far en Trevan 
ni a la perroquia, so es saber lot aquo que Ram. Uc i avia a 
far e sa vida ni boni i podia demandar per lui. E W. de la Mota 
e sci fraire au ne inanda[da] guirentia de tolz homes e de totas 
l'cm nas. E per aquest do sobrescriut li fraire del Temple donero 
loi* ne C L sol. de mclg., si que il sen tengro per pagat. Aquest 
dos sobredig fo laig e ma d’en Fort Sans qu’era maiestre de la 
maio de Vahor. Sign. Bernat Uguo e P. Sirvent e P. del Vallat 
c Durant de Florimont c Adhemar del Vallat e P. Forbidor. 
Anno ab Incarnationc Domini M° C° LXX° V°, mense aprili, 
le ri a IIP, Alexandra papa Rome, Lodovicho rego. 


XVI 


(55) — 117ü, avril. — La veuve d’Armand de Penne, Audiart, vend 
au Temple représenté par le maître de Vaour, Fort Sans, les biens 
qu’elle possède à Mcrlc-Castcl et à Sccca-Pcira, pour 30 sous de 
Melgueil; ses (ils approuvent cette aliénation. 


Conoguda causa sia a tôlz ornes que n’Audiartz, la uioiller 
que fo Arcman de Pcnna, donet et lauzec et autorguet a Doit 
et a sancta Maria et als fraircs del Temple de Jherusalem, alz 
présenta et alz avenldors, en la ma d’en Fort Sauz que era 
maestro de la maio de Yaor, totas las suas terras et las suas 
onors et lot quant avia a liai* del scinder que mou do la roca 
d'en Saborell droit à la faurga et droit a Maltemper, aici co sen 
va per bosc Bcrnardenc droit a l’olm Adavao {ou a Davac) ad 
cnintz ad Anglais, et a per nom los intrars ellz issirs elz abeu- 
radors de Merlc-castcll. Et donet lot* atreési los pasturals ellz 
abeuradors de sos bosc de la strada de Secca-peira en sus vas 
Bonant. Tôt aquest do lauzero et autorguero soi lill Arcmanz 
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et Ram. Beralz et Jordaset Pclfortz, a sencs malafaita de laoralz, 
et, se i endevenia, deu esser adobada per cosseil d’u amie de la 
maio et d'autre, de cui la mala faila séria. De tôt aquest do devo 
esser guirent a dreit et a razo ; et per aquest do sobredig Fort 
Sauz douée a la dona sobredicha XXX sol. de melg., si qu’ella 

sen tenc per pagada, D’aizo fo testimoni Bcrnatz Uc et Bernatz 

« 

Arnalz et Arnalz de la lloca et P. Sirvcntz et Adcinars del 

i 

* 

Vallat et Arnalz del Fraisse. Meuse aprilis, Alexandre 111° papa 
Rome, Ludovico rege rognante, anno M° 0° LXX° V°. Petrus 
scripsit. 


XVII 

✓ 

(92) - 1175, avril. — Reproduction de l’acte précédent (t). 

Conoguda causa sia a totz homes que n'Audiarz, la moiller 
que fo Arctnan de Penna, donet c lau:el et autorguet a Deu et 
a sancta Maria et als fraires del Temple de Jhcrusalein presen- 
tibus et futur is t e la ma d’en Fort Sanz, que era maestre de la 
maio de Vahor , tolas las terras e las honors e tôt cant avia a 
far del scmdcr que mou de la roca d’en Saborel dre g a la faurga 
e dre g a Maltcmper, aici cum sen va per bosez Bernardcnt a 
* Yom a Davac n enis vas Anglars, cl a per nom los intrarz cls issirs 
cls abeuradors de Mcrlecastel. E donet atressi los paslurals cls 
abeuradors de sos bosez de la strada de «Stertpeira csus vas 
Bonant. Tôt aquest do lauzero ef autorguero soi 1111 so es a saber 
Arcmanz e R. lierais e Jordas e Pelforiz, a senes müa/ac/ia de 
laoratz, e, so i endevenia, deu esser adobada per cosseil d’u 
amie de la maio e d’autre de cui sera la mala facha. De tôt aquest 
do devo esser guirent a dreg e a razo. E per aquest do, si co 
sobrescriul es % Fort Sanz douce à la donna sobredicha XXX sol. 
de melg., si qu’ella sen tenc per pagada, D’aiso so testlmjtni 
Rem. Uc o Rem. Arnalz e Arnalz de la Roca c P. Cirvcns e A. 
del Valat o Arnals del Fraisse e P. lo capcllas de Saint Pantalm . 


(I) Nous imprimons en italiques les variantes. 
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Mense aprilis, ferla IIP, Alexandro papa Rome, Luàovico regc 
régnante. Anno G s LXX 0 V°. Petrus scripsit. 


XVIII 

(II) - 117», mai. — Beatrix, veuve de Mafre de Montels, aban- 
donne au Temple représenté par Frère Audiguicr ses droits sur le 
domaine dépendant de l’église des Albis. 

Conoguda causa sia a toz homes que Biatrix, la mollcr que fo 
Matfre de Montels, donet e autorguct a Dco e a sancta Maria o 
als fraircs dcl Temple de Jherusalem, ad a[qucls] que ara i so 
ni adenant i scrau, tota la terra e la honor que aperte a la 
g[lejisa de Sancta Maria dois Albis, o mels o ténia ni o avia. 
Aqucst. do sobrcdich autorguct tyo Salamos et \V. de la Grava. 
Aquest dos fo faig e ma d’en Audeger que crà Traire de la maio 
del Temple. Sign. Ram. dcl Vitlar, e P. de Belpoig, e Ponso de 
la Mota, e Gualart del Ga. Anno ab lncarnatione*Domini 
M°G° LXX 0 V°, mense madii, lcria VI', Alexandro papa Rome. 


XIX 

(GG) — H7ü, octobre. — U. Haimondin et sa femme vendent au 
Temple représenté par Fort Sans une vigne située à L’Auriol, pour 
5)70 sous de Melguell ct avec le consentement de Jean de Fontanes 
qui se réserve un droit d’acaptc de 5 sous (1). 

Conoguda causa sia qu'en R. ltamunda et sa moiller vendéro 
et assolsero et guirpiro, per bona fe senes engan, a'n Fort Sauz 
et alz autres cavaliers dcl Temple de Jherusalem la lor vinca 
d’Auriola, qui es sotz la vinca d’en W. Bonifaci et sotz la terra 
de l'ospital. E donero la lor per CCCLXX sol. de melg., tota 
enteirament, si co meilz la avio ni la tenio ; et covengro lor en 


(I ) Cet acte est a rapprocher du n° Clt qui la complète. 
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esser guirent de totz homes et de totas femenas. E tengro se 
per pagat d’aqnest avcr sobredig denant los teslimonis que aici 
meteis so escriut. Aizo fo faig per teslimoni et per cosseil d’en 
Johan de Fontanas, de cui cra la seignoria d’aquesta vinea, et 
ac ne sas lauzaduras, et retcnc i V sol. d’acaple quant avenra, 
senes tôt ces et senes tôt servizi. De tôt aizo fo tcstimoni 
Stephanus Johan de Caissac, Stephanus Fabres, Petrus Bernalz, 
Bernatz Donadeus, Johan Donadeus, Bernalz Dalps. Uc de 
Moillac. Geraldus Bontos scripsit, anno Doininico M° C° LXX° V°, 
indictione VIII®, mense octobris, Ludovico rege régnante, 
Alcxandro 111° papa Rome. 



(0) -- 1175, novembre. — L’abbé de Ghaneclade, Géraud, cède au 
Temple, représenté par le maître de Vaour, Fort Sans, ses droits sur 
le lieu des Albis. 


Conoguda causa sia à toz homes que aquesta caria auzirau 
ligir que Guirals, l’abbas de Canecllada, ab cossel de sos 
canorgues, donet e antorguet a Deo e a sancta Maria e als 
fraires dcl Temple de Jherusalcm, ad aquels que ara i so ni 
adenant i serau, lot lo dreig c la raso que cl ni li canorgue ni la 
maios de Cancellada avio ni aver dévia en aquel loc quehom 
appclla los Albis, ab totas las causas cab las posscssios que ad 
aquest loc sobredig perteno. E Guirals, l’abbas de Cancellada, 
e Guirals de la Vaisscira devo délivrai’ lo loc dels Albis de loz 
homes et de totas femenas que no i posco demandar ni queire 
lor loc ni lor formiment ( 1 ). E de tôt aquest do e d’aquest acordcr 
mandet guirentia Guirals, l'abbas de Cancellada, e Joans de 


(I) On lit bien formiment et non fornirnent qui est seul usité dans les 
siècles suivants. — Le sens do fornimentum est celui de ressources, biens 
en général (Cf. du Conge ou mot Furnirr); celui de formiment unt, d'ne* 
c otn plisse meut, de satisfaction et par suito de ce qui peut servir à la subsis» 
sistcnce et & l’entretien do tous les jours (Cf. lta.vnouard au mot Formir) : de 
l’onalogio do ces deux significations est résultée sans doute une confusion 
dans les mots dont l'un (fornirnent) a survécu à l'autre. 


II! CAftTUI.AtRK 

Peiregors c Ouïrais do la Vaisscira als fraircs def Temple de 
Jhcrusalcm, e lauseron o c la maio d’Alsona per bon a le senes 
onguan. Aquest dos lo faig cl pla a Penna, e la ma d’en Fort 
Sans que cra maiestro de Valior. Sign. A. de Penna, c P. AV, 
Audegucir, e Bernat Ato, e B. Ato, e Riqueir, e Bernat Uguo, e 
P. Sirvcnt, o Bego, lo capella, c P. del Vallat. Anno ab Incar- 
natione Domini M° O LXX° V°, mcnse novembri, feria III», 
Alexandro papa Rome, Lodovico rege régnante. 


(10) — 1170, avril, — Audiguior de Penne et sa femme confirment 
en laveur du Temple représenté par, le maître de Vaour, Fort Sans, 
Taliénation faite par Guillaume de Penne de ses droits sur le 
domaine de l’église des Albis; ils abandonnent leurs droits sur la 
tenure de G. Uonafous et l’alleu de Sais ainsi que l’usage de bois ; 
en échange de ces avantages, leur fils est reçu dans l’ordre du 
Temple. 

■ 

Causa conoguda sia à tolz homes qu’en Audeguers de Penna 
e sa moller Mandina donero e autorguero per bona fe, senes 
engan, a Deo e a sancta Maria e als fraires del Temple de 
Jberusalem, ad aquels que ara i so ni adenant i serau, tota la 
terra e la lionor que aperte a la gleia dels Albis tôt entei rament, 
ou mois AV. de Penna lo paire de Mandina i o donet, e tôt quant 
avio aflar de la paiscira de Peirilac entro en Ambilet, àisi co 
las broas o clavo entro en Avairo, tota la tenensa G. Bonafos ; 
et c l’alo de Sais o mels i es, dono la fusta del bosc ad ops de 
las maios dels Albis per on que boni la fassa, e del moli del 
Ijtasc deMurel e ITora. E per aquest do et per aquest autorgament 
li fraire del Temple reccubro ne Ponso, lor iil. E Audeguers e 
sei efiant devo captener la maio del Temple per toz temps. 
Aquest do sobrescriut fo faig e ma d’en Fort Sans quera 
maiestro de Valior. Sign. Amel Audeger, en Bernat Ugo, c 
Bego, lo capella, e P. Sirvcnt, c Ademar del Vallat, e P. del 
Fraisse. Anno ab Incarnatione Domini M° C° LXX° VI 0 , Alexan- 
dro papa Rome, menseaprili, feria III*. 
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XXII 

(15) — 1176, avril. — Niquier do Ponno ratifie en faveur du Temple 
représenté par le maître do Vaour, Fort Sans, et moyennant un 
cens do 13 deniers et 13 deniers d’arrière aeapte, la donation de la 

métairie do Périllac faite à l’église des Albis par Gauhert do Ho. 

• • 

Conognda causa sia à loz homes quo Riquers do Ponna donct 
o aulorguet à Deu e a sancla Maria e als fraires del Temple de 
Jhernsalem, ad aqtiels que ara i so ni adenant i serait, la borda* 
ria de Peirilac, laquai Gausbert de Ro donet a la gleia de Sainta 
Maria dels Albis, que lenia d’en P. Amel, ab XII d. de ces e ab 
XII d. [de] reiracapte que i relea Paschas.E li fraire del Temple 
no la devo acaplar a vida d’en Riquer. Aquest do fo fag e ma 
d’en Port Sansqu’era maiestre de Vahor. Sign. Amel de Penna, 
e Bernat de Calm, e Bernat Ugo, et Ram. Beral, e Jorda, e P. 
Sirvent. Anno ab Incarnationc Domini, M° C° LXX° VI 0 , 
Alexandro papa Rome, mense aprili, feria III*, Lodovico rege. 


XXIII 

(16) — 1176, «avril. — niquier de Penne emprunte au Temple 
représenté par Fort Sans 30 sous de Melgueil et engage à cet effet 
les 13 deniers do cens annuel qui lui sont dus par le Temple pour 
le domaine de Périllac. 

<r ; 

Causa conoguda sia a loz homes que Riquers de Penna mes 
em pengs a’n Fort Sans e als fraires del Temple do Jherusalem 
XII d. cessai? quel devio cadans de la bordaria de Peirillac. que 
fo d’en Gîiusbert de Ro, per XXX sol. de melgoi., de Pascha en 
Pascha, e, se melg. abatio, de la melor moneda que hom traîna 
sos pengns a Penna ; e deu esser guirens senes engan. Sign. 
Amel de Penna, e Bernat de Ca’.nt, e Bernat Ugo, e R. Beral, e 
Jorda, e P. Sirvent, e AV. Andreu. Anno ab Incarnationc Domini 

i 

2 
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M° G 0 LXX°AT°, mensc aprilis, ferla III», Alcxandro papa Rome, 
Lodovico rcge. 


XXIV a 

, h a al fat- 

/ 

(13) — 117», juillet. - Gulllaumo de I.afctëoquo/do Puyeelsi et sa 
femme cèdent au Temple représenté par le commandeur «lo Yaour, 
Fort Sans, tousleurs droijsdans les dépendances de l’église des Albis 
et sur la tcnure de G. Bonafmis, avec l’usage des prairies, fontaines 
et bols rju’ils possèdent près de l’Aveyron. 

Conoguda causa sia a toz homes que AV. de la Roclia do 
Poigcelsi e Gaucelma, sa moller, donero (ad (I) e autorgero per 
bona le c senes enguan a Deu e a sancta Maria e als fraires del 
Temple de Jherusalem, ad aqncls que ara i so ni amenant i ser.au, 
senes tola reteguda que no i l’ero de re, tôt aquo que demandar 
podio e la lionor de la gleia de Sancta Maria dois Albis, que 
que demandar i poguesso, c tota la tencnsa finirai Bonalos, e 
tôt quant avio affar de la paisera de Peirilaliae entro en Ambilet, 
aizi co las broas o clavA entro en Avairo, els pasturals els 
abeuradors e las pleichas de lor bocz d’Avairo en outra. Tôt 
aquest do sobrescriut fe AA 7 , de la Roca e Gaucelma, sa moler, 
e ma d’en Fort Sans qu’cra maicstre de A 7 ahor. E jure lor 
marves sobre sans. Sign. Ponso de Rabastencz, e Ponso ! dc la 
Pcira, e P. de la Roclia, e P. Abbat, et Ram. Ugo, e Ram. Ber- 
goin, c P. del Vallat, c Bernat de Garsaleiras e l)aide Faure. 
Anno ab Incarnationc Romini M° C° LXX» A 7 I°, mensc jullii et 
feria VI», Alcxandro papa Rome, Lodovico rege. 


XXV 

* ' ' ‘ ‘ * ' 

(70) — 1176, décembre. — Bernard Pellegri vend au Temple repré- 
senté par Fort Sans et par Jean do Nougairols une terre située au 
lieu dit Le Mespoulier, pour 15 sous de Mclgucil. 


(1) Souligné dans le ms. 
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Conoguda causa sia qu’en Bernat/. Pellegris vendcc et gurpic 
et assois alz fraires do la maio del Temple de Jherusalem, pre- 
sentibus et futuris, la sua terra d’al Mespoler ab totz sos 
aperteneinz enteirament, on meillz la i avia et la i ténia ni 
bom de lui, si co ineilz la il (1) donet Bernatz de bazinnac, 
sos oncle, per la honor que il escazia davas part d’en Pellegri, 
so paire, c frairo d’eis Bernat de bazinnac ; laquais terra es 
cnlrel mas del Verdier el feu de Saint Poire de Capncr, entro a 
la strada veilla de Saint Tromol ; et deu lor ne essor bos 
guirentz a dreig de lotz homes o de totas lemenas, e a per nom 
deldeimeet de tota seignoria, et bazec lor aquesta guirencia 
en totas las suas causas enteirament. Aquesta vendezo de la 
sobredieba terra receup Fortsauz et Johannes de Nogairols per 
totz los fraires de la maio del Temple de Jherusalem, presen- 
tibus et futuris. E donero l’en (2) pretz per la terra sobredieba 
XV sol. de melg. ad eis Bernat Pellegri, si que sen tenc per 
pagalz. De tôt aizo lo testimoni P. Verroilz, lo cavaliers, et 
Bertrantz de Saint Cire et W. de Granoillet, filius Raimundi, 
et S. del Vallat. Anno ab Incarnatione Domini M° C° LXX° VI 4 , 
indictione VÏIII*, mense decembris, sub die feria II». Alcxandro 
IIP pape Rome, Ludovico rege Francorum. Petrus Artus 
scripsit. 


XXVI 

(12) — 1177, juin. — Bernard*Aton de Grcsigne et sa femme cèdent 
au Temple représenté par Fort Sans et par Jean de Nougairols tous 
leurs droits sur la tenure de G. Bonafous. 

Conoguda causa sia a totz homes que Bernat/. At de Grabinna 
c sa moller Gualiana donero e autorguero per bona le e senes 
enguan a Dco c a sancta Maria c als fraires del Temple de 
Jherusalem, ad aquels que ara i so ni adenant [i serau], tôt 

(1) La il pour U. 

(i) L’en pour li en. 
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aquo que avio a (Tare la tenensa G. Bonafos, on mels el ni sos 
paire o tengra, c tôt quant .avio a fiar üo la paiseira de Pci ri! 
entro en Ambilct, aizi co las broas o clavo entre en Avairo. 
Aquest dos sobrescriuz fo fag e ma d’en Fort Sans c d’en Joan 
de Nogairol. E Berna?. At juret lo marves sobre sans,e Galiana 
sa moller; c devon essor guirenz. Sign. B, Amel do Ponna, e 
Audeger, c A. Vassal, e Ram. Dutran, e P. Sirvent, e P. 
del Vallat, c A. so fraire. Anno ab Incarnalione Domini 
M° C° LXX° VII 0 , mensc junii, feria IP, Alexandre papa Rome, 
Lodovico rege. 


XXVI I 

► 

(îO) — 1177, septembre. — Raimond Itérai vend au Temple repré* 
renté par le maitro do Vaour, Fort Sans, son droit de dime sur le 
moulin do I.’Auriol, pour 40 sous do Melgucil. 

Conoguda causa sia a toz homes que Ram. Bcrals donct a Dcu 
c a Sancta Maria e als fraircs del Temple de Jherusalem, ad 
aquels que ara i so ni adcnanl i serau, tôt lo dreig e la raso que 
el avia ni demandar podia per si ni per autrui el moli d’Auriola 
ni e la paisseira, zo es a saber lo deimes. E li fraires del Temple 
donero l’en XL sol. de melgor. E cl tenc sen per pagaz, e man- 
de! ne guirenlia de toz homes. Aquestz doz faigz o ma d’en 
Fort Sans qu'era maieslre de Vahor. Autorici n’Aulger, en 
Riquer, en A. Vassal, en R. Dutran, en Pousso Baudi, en Malfre 
de Montels, en P. Sirvent. Anno ab Incarnalione Domini, 
M* C° LXX° VII 0 , mensc septembris, fpria IP, Alexandre papa 
Romo, Lodovico rege. 


XXVIII 

(18) — 1177, novembre. — La veuve d’Armand de Penno, Audiart, 
et scs fils vendent au Temple représenté par le maître de Vaour, 
Fort Sans, leur droit de dîme sur le moulin de L’Auriol, pour 100 
sous de Melgucil. 
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Conoguda causa sia a tu/, homes que n'Audiartz, la mollcr 
que fo nArcinan de Penna, o sei ell'ant Arcmans e Pelfortz e 
Ram. Rerals e Jordas donero e autorguero a Deu o a sancta 
Maria e als fraires del Temple de Jhorusalcm, ad aquels que ara 
i so ni adenant i serait, tôt quant avio a tt'ar el moli d’Auriola ni 
c la paiseira, zo es assaber lo deime o mels Pi avio nil tenio. R 
per aquest do sobrescriut li fraire del Temple donerol ne C sol. 
de melg. Aquest dos fo faig e ma d'en Fort Sans qu’era maiestre 
de la maio de Vahor. Autorici n’Autguer, en Riquer, en A. 
Vassal, en Ram. Dutran, en Pouso Baudi, en Matfre deMontels, 
en P. Sirvent, en P. del Vallat. Anno ab Incarnatione Domini 
M° O LXX° VU 0 , mense novembri, sub die feria II», Alexandro 
papa Rome, Lodovico rege Francorum. 


XXIX 

(49) — 4177, novembre. — Lo chapolain do Penno, Begon, et le 
procureur do Péglise Saint-Paul de Marniac, du consentement de la 
veuve d’Armand de Penne. Audiart, et de ses fds, vendent au Temple 
représenté par lo maître de Vaour, Fort Sans, leurs droits sur le 
moulin de L’Auriol et sur Péglise de Marniac, pour 40 sous de 
Melgueil. 

Conoguda causa sia a toz homes que Bego, lo capellas de 
Penna, e P. Escortgalops, que ero procurador de la gleia de 
Saint-Paul de Marniac, donero e autorguero ab cossel e ab 
autorgament de nAudiart, la moler que fo d’en Arcman de 
Penna e de sos eflans, Arman, en Pelfort, en Ram. Beral, c 
Jorda, tôt lo dreig o la razo que eil avio a far cl moli d’as 
Auriola ni la glia ( corr . gleia) de Marniac ni e la paizeira als 
fraires del Temple de Jhcrusalem, ad aquels que ara i so ni 
adenant i serait. E donero lor ne XL sol. de melg. li sobredig 
fraire, si qu’el s’en tegro per pagat. E toig aquest sobredig 
mandero ne guirentia de toz homes et de totas femenas. Aquest 
dos fo faig e ma d’en Fort Sans qu’era maiestre de Vahor. 
Autorisci Autguer, en Riquer, en A. Vassal, en Ram. Dutran, 



i:\iuuh.\iiu: 


* 


22 


en Pouso Jlaudi, en Matfro de Montcls, en P. Sirvent. Anno 
Domini M° C° LXX° VJl°mcnse novembris, ferla 11\ Aloxandro 
papa Rome, Lodovico rego Francorum. 



(il) — 1177. — Hue de Saint-Marcel abandonne au Temple repré- 
senté par Fort Sans, l’usage de scs prairies, fontaines et bois 

* 

[Conoguda causja sia a lolz homes que P. Uc de Saint Marcel 
donec a Deu e a sancta Maria e als fraires del Temple de J liera- 

salcm (1) ni adenant i serau, e ma d’en Fort Sans, los 

pasturals, els abeuradors de tota sa terra et la spleila de sos. , . 
, . (2) de deves. Autorici Ademar R. e Ram. Bego e’n Eslèvo de 
Totnace Malfrc de la Caminada c Bertolmcn e’n Isarn de ’lotnac. 
Anno ab Incarnationc Domini M° C u LXX° Vil''. Alexandro papa 
Rome. 


XXXI 

(17) — 1177, février [11 78 j . — Raimond lierai et Jordain,son frère, 
cèdent au Temple représenté par le maitro de Vaour, Fort Sans, pour 
le prix de 30 sous de Mclgucil, le tiers de ladimc sur lo moulin dé 
L’Auriol, droit que Raiiuondo de Lincarquc et son mari tenaient 
d’eux. 

* ' 

Conoguda causa sia a toz homes que Rom. Bcrals o Jordas, 
soss fraire, doncro a asolscro a Deu e a sancta Maria e als frai- 
res del Temple de J'ÆPusalem, ad aquelsque ara i so ni adenant 

i serau, lo dreig a la raso que eil avio ni demandar podio el moli 

* 

d’Anriola ni e la paisseira, zo es a saber aquo que Ramonda d’U- 
carca i avia ni ella ni sos mariz de lor, so es a saber la tersa part 
del deime. Aquest dos fo fag e ma d’en Fort Sans qu’era maiestre 
de Vahor; e’n Fort Sans c li fraire sobredig doncro lor ne XXX sol. 

(1 et 2) Déchirures du parchemin. 
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de mclg. Sjgn. Autguerdc Pcnna, e Ademardo H. e PonsoPait- 
di, c Bernat Ugo, e Bego, lo capclla, e P.Sirvent, e P. dol Vaüal. 
Anno et Incamatione Domini M° C° LXX° VI 1 °, nicnse februa* 
rii, ferla V», Alexandro papa Rome, Lodovico rege. 


XXXII 


(82 bis) — 1178, niai. — bcrnard-HucdoSnint-Cirq so donne au Tem- 
plo représenté par lo maître do Vaour, Port Sans, avec ses biens 
situes au nord de l’Aveyron. 

Notum sit omnibus hominibus quod ego Bernatz Ucdo Saint 
Cire liabco donat et lauzat et autorgat me uni corpus et meam 
animant Deo et sancte Marie otfratribus Tcmpli ilierosolimitani 
presentibus etfuturis, in manu Fortis Sancii que era maestro de 
la inaio de Vaor ; et habco donat atressi ipsis fratribus supradic- 
lis Templi ilierosolimitani presentibus et futuris meam terrain 
et meum honorem et tolz los meus dreigz vas on quelz aia 
d’Avairo en outra vas Caerci. D'atzo so testimoni P. Sirvcntz, et 
Ademars del Vallat, et W., sos fraire, et S. ïeisseire, et W. 
Escortgalop. Anno M° C° LXX° VIII 0 , mense madii, sub die 
dominica, Alexandro III papa Rome. Petrus scripsit. 


XXXIII 

* 

(3) - 1178, novembre. — [rtaimond] Béral abandonne au Temple 
représenté par le maître de Vaour, Port Sans, l’usage de scs prai- 
ries, fontaines et bois. 

(l)....Berals donet e autorguet a Peu e a sancta Maria e als 
fraires del Temple de Jhcrusalem, ad aquels que ara i so ni per 
adenant i serau, e ma d’en Fort Sans qu’era maiestre de Vabor, 
los pasturals els abeurâdors de tota sa terra e la spleclia de sos 
bosez, senes tota rcteguda. Autorici Bernat Macipe Peire Ma- 
il) Une* déchirure a enlevé quelques lettres au début. 
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cip e P, del Vallat o Adcmar del Vallat. Anno ab, lncàrnationc 
Doinini M° CLXXVIII 0 , mense novembris,sub die feria II, Alexan- 
dro papa Rome, Lodovico rcgc. 


XXXIV 


(a) - [Vers 1173*1178], avril. — Document incomplet (l). 

(I) sautas entro a la condominade per Poig-Au- 

riol Gaucehna, s^ncs tota reteguda o P. dcl Vallat, o 

P. liscorgalop . . . . del Bosch, et Daide de Pigot fraires del 

Temple, tôt quant demand e P. B., eR. Bego. Aquest dos 

fo faig en mense aprili, feria VI. 


XXXV 

(b) — [Vers 1173*1178], avril. — ltaimond Amiel de Penne donne 
au Temple représenté parle maître do Vaour, Fort Sans, (2). 


Conoguda causa sia a toh homes qu'en R. Amicls de Penna 

donet a Deu e a saneta Maria que ara i so ni adenant i 

serau, c ma d’en Fort Sans qn’era maiestre de Vahor. .... per 
ja sempre sencs nulla rctenguda que no i fa de tota sa terra e 

de tota sa e Bernat de Penna et W. de la Cassan. . ... P. 

Sirvcnt cP. dcl Vallat o Adem mense agrilis, feria II*. 

? 


XXXVI 

(c) — [Vers 1173-1178], — Amiel Vassal donno au Temple repré- 
senté parle maitre de Vaour, Fort Sans, (3) 

(1) Ccl acte et tos suivants doivent se rapporter à l’une des années compri- 
ses entre 1173 et 1178, à cause des personnages cités. — Ces pièces sont trans- 
crites sur la première peau du rouleau, partie fort détériorée. 

(2 et 3) Voir la note précédente. 
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[Conoguda] causa sia a toz homes qu’en Amels Vassal doneo 

a.Dcu e a sancta Maria e als fraires del [Temple] i so ni 

adenant i serau, c ma d’en Fort Sans, qu’era maiestrede Vahor, 

lo seu mas que an lot on miels i o a, e, se de lui dessa- 

nava senes etl'ant de moller, doua als sobredigz fraires so* 

brcscriut. Sign. R. Amiel de Penna e Amel de Penna e Ademar 
Ram. eP. del Vallat. Anno ab Incarn...... mense aprilis, feria 

II a , Alexandro papa Rome, Lodovico rege régnante. 


XXXVII 

(2) — 1178, mars [1179], —Audiguier do Penne abandonne au Tem- 
ple représenté par le maître do Vaour, Fort Sans, l’usage de ses 
prairies, fontaines et bois. 

[Audjeguers de Penna donct a Deu e a sancla Maria o als frai* 
rcs del Temple de jherusalcm, o ma d’en Fort Sans qu’era mai- 
estre de Vahor .... pasturals els abeuradors de Iota sa terra per 
on que i sia, c la splecha de sos boez. Aulorissi P. Sirvent, e 
Ademar del Vallat...., At e P. Forbidor, e W. de la Mota. Anno 
ab Incarnatione Domini M° O LXX° VIII 0 , mense marcii, feria 
II*, Alexandro papa, Lodovico Francorum rege. 


XXXVIII 

(14) — 1178, mars [11791. — Mafre de Montels confirme en faveur du 
Temple représenté par le commandeur de Vaour, Jean de Nougai- 
rols, la cession faite par ses parents de droits sur le domaine dépen- 
dant do l’église des Albis et sur la tenurede G.Bonafous, moyennant 
150 sous de Melgueil. 

h 

Conoguda causa sia a toz homes que Matfrcs de Montels donet 
e autorguet per bona fe e senes engan a Deo o a sancta Maria e 
als fraires del Temple de Jherusalcm, ad aquels que ara i so ni 



20 


i:ahtui.aihk 


adenant i serait, lola la terra e la lionor que aperte a la glcia do 
sancla Maria dels Albis, o incils Malfres de Monlels o sa mairo 
Biatrix i o donero ab lors parcerers o tota la tencnsa Guiral 
Bonafos, on mois el ni sos pairo de Guiral la tenc, o tôt quant 
avia allar de la paiseira d’a Peirillahc cntro en Ambilet, nissi co 
las broas o clavo cnlro en Avairo, e d’Avairo en outra, per on 
quels aia, Aquest dos sobcscriutz e aquest autorgamens fo faig 
e ma d’en Joan de Nogairol qu'era comandairc do VaU6r.De tôt 
aquest do mandct guircntia Maîtres de Monlels, e Bernat z At 
dcl Castclnou, per so mandamenl de sa maire e des fraires o de 
sas serors e de sos oncles e de sos amdas, per so qu'el diziaque 
tôt quant do Ver» essa ni e la lionor de Penna era vengut a sa 
part. E per aquest do sobrescriut li fraire del Temple donero ne 
a Matfrc de Monlels CL sol. do melg., si qu’el s’en te perpagaz. 
Aiso fo fag per testimoni e per cossel d’en R. Am. , . de Penna, 
e d’en Autguer, c d’en Riquer, so fraire, et d’en Amel de Penna, 

e de P. Guillem.c d’en Adernar Ramon, c de Pouso B di, 

e de Pouso de la Rocha c d’en Bego lo capella, e d’en 
A. Vassal, ed’en P. Sirvcnt. Annoab Incarnatione Domini M° 
C° LXX° VIII 0 , mensc marcii, feria II a , Alcxandro papa Rouie, 
Lodovico rege. 


XXXIX 

(21) — [Vers 1177-1179,] octobre. — Aiglinc et Arnaud ltaimond 
cèdent au Temple représenté par lo commandeur do Vaour, Guiral 
Buda . . ., leurs droitssur la personne d’Etienne deErauceillcs et dosa 
fille, pour 2a sous dé Mclgucil. 

- V 

Causa conoguda sia a toz homes que n’Aiglina e'n Arnautz 
Ramons donero en solvero a Deu c a sancta Maria e als fraires 
del Temple de Jherusatcm, ad aquels que ara i so ni adenant i 
scrau, Estovc de Fracella e sa fîlla, tôt lo dreig c la raso que i 
aviu ni demandar i podio. E li fraire del Temple donero lor ne 
XXV sol. de melg. Aquest dos fo fag e ma d’en Guiral Bada. . . . 
que era comandairc de Valior. Sign. Audeguer de Penna, e 
P. Sirvcnt, e A. dcl Vallat. Anno ab Incarnatione Domini M c 
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C°LXXV1I... (I), mcnse oclumbris, foria II™, AlexamJro papa 
Rome, Lodovico rege. 


XL 

(31) — 1170, mars [11801. — Le comte de Saint-Gilles, lîaimond. 
abandonne au Temple représenté par lo Frère Fort Sans ses droits 
sur Castres et ses environs, en so réservant, en guise de seigneurie, 
la propriété des oiseaux do proie. — Publié par M. fiossignol 
(Monographies. 111, p. 287). 

Nolum sit omnibus hominibus presentibus et futuris qu'en 
Ram., lo coms do Saint Geli, a donat a Deu et a sancla Maria et 
als fraires dcl Temple de Jhcrusalcm ad aquels que ara i so ni 
adenant i serau, en la ma d'en Fort Saus, que era frairc d’eissa 
la maio, aici col ri us de Varra s’en passa dreig al poig que a 
nom a Callsoleil, eatressi a lor donat d’a cis Callsolcil dreig Iro 
cm Breto, et aici co la strada de Breto son passa dreig a Cas- 
tras; et a lor donat atressi cis lo coms sobredigz tog lo dreig et 
la raso que a en eissas Castras et en tota la lionor de Castras 
per on que i sia ; e a lor donat atressi aici con hom sen va de la 
grainja de Cabcrtac entro el riu de Metz et aici col riu de Metz 
sen devalla entro en Avairo, zo es a saber tôt lo dreig et la razo 
que eis lo coms Ram. sobredigz a via en la terra et en la lionor 
que sobre mentaguda es. E dintz aquellas fis que sobre scriutas 
so et totlo conquist que li fraire sobredig del Temple de Jheru- 
salcm poirau far dintz los decs et dintz las fis que sobre menta- 
gudas so, de cui que dreig ni raso aja dintz aquellas fis, tôt lor 
o a donat et autorgat ois lo coms Ram. de Saint Geli, per bona fe 
sencs engan; eissez los ausiors que rete aici per seingnoria. 
D’aiso sont testes W. de Mella, et B. dois Fanguellz, que cro 
veguer del comte sobredigz, ePouz de laPeira, c G. de la Capclla, 
et Arcrnans do Castaneda, et Ram. Raters, et At. Panino (ou 
Painno) et Bernatz dels Fanguellz. IIoc fuit factum anno ab 

(I) Uno déchirure laisse supposer qu’une ou deux unités pouvaient suivre 
Je Vil. 
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Incarnationo Domini M°C° LXX° YJIII 0 , indictione XIII*, mcnso 
marcio, Alexandre papa Rome, Ludovico rego régnante. 



(68) — 1179, mars [1180]. — Pierro Kous et sa sœur cèdent au 
Temple roprésontô par Fort Sans leurs droits sur une vigno située 
à Montirou, pour 16 sous de Melgucil, 

Conoguda causa sia qu’en Peire Ros e sa sorr na Peironella 
vendero et gurpiro et assolsero a’n Forlsanzet alz autres fraires 
de lamaio de Jherusalem, ad aquell que ara i so ni adenanti 
scrau, toi lo dreig et la razo que avio ni demandar [podio] en 
aqnella vinea de Monliro que eil meteissi avio et tenio delz 
sobredigz fraires del Temple, laquais vinea es latz aquella d’en 
AV. Fabre ; et ogro ne XVI sol. demolg., si que sen lengro per 
pagat et eovengro ne esser bo guirent a'n Fortsauz et alz sobre- 
digz fraires de la inaio del Temple a dreig de totz homes et do 
totas femenas; et au plevit et jurât marves sobre saintz queja 
mai re no i queiro ni i demando en neguna guia. D’aizo so tes- 
timoni Durantz Donadeus et S. de Moillac et P. de Moillac, sos 
fraire, et W. del Soler. Facta cartaista anno ab Incarnationo 
Dornini M° C° LXX # VIIII 0 , mense marcii, feria II a , Alexandro 
III 0 papa Rome, Ludovico rege Francorum régnante. Raimundus ‘ 
Begonis scripsit. 


XLI! v 

(22) — 1180, avril. — G. d’Auti se donne avec tous sos biens au 
Templo représenté par le maître de Vaour, Fort Sans, du consente- 
ment du comte do Saint-Gilles, Raimond. — Publié par M. Rossignol. 
(Monographies, III, p. 199). 

Conoguda causa sia a toz homes que aqesta carta ausirau 
ligir que eu G. d’Auti doni per amor de Deu e de sancta Maria 
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[e per] salut de m’arma(e)als fraires del Tcmplo de .lhernsalcm, 

4 

ad aquels quo ara i so ni adenant i serait» c la ma d’en Fort 
Sans, que era maieslre de Vahor, mon cors e mon aver e ma 
terra e ma honor o toz mos dreigz, vas lion quels aja, senes tota 
reteguda que no i fas, per bona fe e senes engan. K per aquest 
do sobrescriut la maios al rcceubut per donat. Aiso a faig fi. 
d’Auli ab eossel e voluntat d’en Ram., lo comte de Saint Gili, 
et el meseis fiuiralsd’Auti an donata testimoni G. dels Fanguels, 
quo era bail. . . (I) del comte del castel deBruneque), e AV. Ato de 
Grandina, o G, de la Capella, e Ato Panno, e P. Ro, Guill. do 
Salvana, e Bernat dels Fanguels, e Bernat Durant, c AV. Gans- 
bert, eAA r . Escorgalop, eRam. Albaric, e Bernat de Roillac, et 
Esteve de Vilars, e Bernat Bellan. Arino ab Incarnatione Dorni- 
ni M°C° LXXX 0 , mense aprilis, fera VI», Alexandro papa Ro- 
me, Lodovico rege. 


XLIII 

(23) — 1180, mai. — P. du Ricu abandonne au Temple représenté 
par le maitre de Vaour, Fort Sans, l’usage do ses prés, fontaines et 
bois. 


Conoguda causa sia a toz homes que P. del Riu donet a Dcu 
e a santa Maria e als fraires del Temple de Jhernsalem, ad 
aquels que ara i so ni adenant i serait, e la ma d’en Fort Sans, 
qu’era majestre de Vahor, los pasturals els abeuradors et la 
spleicha dels bosez, en tota sa terra et e sa honor a jasse per 
toz temps senes reteguda, a mens de malafachas de vinas o de 
blaz o de praz. E deu ne esser guirens de toz homes e de totas 
femenas. E aquo a jurât sobre sans. D'aquest do sobrescriut a 
mandada guirencia Vc delà Roca a Deu e asancta Maria étals 
fraires del Temple de toz homes e de totas femenas per bona fe 
e senes engan. D’aiso es lestimonis Arnals de la Roca, e Bertrans 

(1) Les dernières lettres de ce mot sont illisibles, mais les premières per* 
mettent de rétablir baile ou ballet au lieu do beguert, donné parM, Rossi* 
gnol. 
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dels Elgucs, c Ram. Pagas. Anno ab Incarnatione Dornini 
M° G 0 LXXX°, mense madii, icria V a , Alexandro papa Rome, 
liOdovico rege régnante. 


XLIV 


(24) — H80. mai. — G. Faure et ses fils cèdent au Temple repré- 
senté par le maître de Vaour, Fort Sans, l’usage des prairies, fontaines 
et bois qu’ils possèdent au sud de l’Aveyron, pour 10 sous. 


Conoguda causa sia a to y. homes que G. Faurcs et soi fil doncro 
per atnor de Dcu e per salut de lor armas a Deu e a sancta 
Maria e als traites del Temple de Jherusalcn, ad aquels que 
ara i so ni adaena[n]t i serait, c lajma d’en Fort Sans que cro 
maestro de Valtor, los paslurals els abeuradors e la splciclia 
dois bosez en tota lor terra d’Avairo essa vas Albegcs. F per 
aquest do li traire del Temple au li facha caritat de X sol.; c 
devon essor guirens de loz bornes. D’aiso es testimonis P. Ar- 
nals e Ram., locapellasdelaRarla, eÀ. del Vallat. AnnoDotnini 
M° C" LXXX°, mense tnadii, feria VP, Alexandro papa Rome, 
I.odovico rege régnante. 


XLV 


(2o) - 1 180, mai. — La veuve de Bcgon de Mordagne et ses fils 
abandonnent au Temple représenté par le maître de Vaour, Fort 
Sans, tous leurs droits dans le mas du Verdier, avec l’usage de leurs 
pairies, fontaines et Bois. 

i 

Conoguda causa sia a toz homes que Scbelia dels Elgucs, la 
molcr Bego de Maurdana, e ssei efTant doncro c asolsero, per 
bona fe senes cngait, a Peu e a sancta Maria c als fraires del 
Temple de Jherusalem, ad aquels que ara i so ni adena[n]t i 
serait, e la tna d’en Fort Sans, qtt’cra majestre de Valtor, tôt lo 
dreig e la raso que avio ni detnandar podio el mas del Verdier c 
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toz los demans que far podioe la maio ni als fraires a tort ni a 
dreig, e tota lor terra, los pasturals els abeuradors c la splei- 
cha dois bocz. E d’aiso devo essor guireng a la maio de toz ho- 
mes [et] de totas femenas a dreig ; c aco a jurât sobre sans Gui- 

rais dels Elgucs et Bertrans, sos fraire, e Sebelia, lor maire. 

» 

D'aquest do sobrescriut a mandada guircntia a la maio Ram. 
Amcls de Tena de toz homes et de totas femenas per mandamen 
d’en G. dels Elges c de Bertran, so fraire; e P. de Consolas e 
Pons, sos fraire, au ne mandada guircntia de lor podcr a la 
maio senes engan. D’aiso es tcstimonis Amcls Vassals e A. 
Ram. e W. de Ro e Poire Amcl e G. Escorgalops (1) et Ademars 
del Vallatet R. de Las. M°C° LXXX 0 , mcnse madii, feria III 1 , 
Lodovico rego régnante. 


XL VI 

(79) — 1180, mal. — P. de Montagut, Bernard Anncngau et Guil- 
laume Tondut abandonnent au Temple leurs droits sur un empla- 
cement de maison attenant au four du barri de Montagut et sur un 
jardin au même lieu. 

In nomine Domini nostri Jhesu Xristi. En P. de Montagut et 
eu Bernatz Ermengaus et eu W. Tondutz donam et donan 
autorgam Deo et a sancta Maria et alz fraires del Temple de 
Jherusalem, ad aqucllz que ara i so ni adenant i serau, tôt lo 
dreig et la razo que aviam el logal que? te ab la maio del forn 
del barri de Montagut e Tort que I)aide Regortz ténia de nos 
que es latz lo riu et latz la via et avetn ne mandada [guircntia] 
de tolz homes et de totas femenas, per bona fe, senes engan. 
Aquest do sobrescriut leiro P. de Montagut et Bernatz Ermen- 
gaus et AV. Tondutz, en ma d’en W, de la Cavallaria, et d'en P. 
Costanti, et d'en P. del Voilât, per totz temps, et senes nulla 
rctenguda que no i feiro. Sign. Bertran de Montagut, et W, de 
Dausat, et R. Ameil. et R. de la 111a, et R. de Montagut. Sign. 
R. de Malalalquelraet Bernat Ugo. Ànno ab lncarnationc Domini 

fl} Là so termine la partie du rouleau due au premier scribe. 
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M # C° LXXX 0 , mense madii, sub dia feria VI a , Alexandro 1111° 
papa Home, Ludovico rege régnante. Bernardus scripsit. 


XLVII 

(27) — H80, octobre.— Hue de Saint-Marcel cède au Temple repré- 
senté par le maître do Vaour, Fort Sans, tous scs droits dans le 
domaine de Trébnn et les dépendances do l’église do ce nom. 

% 

Conoguda causa sia a lotz homes qu’en P. Uc de Saint Marcel 
a donat et assout et gurpit a Dcu et a sancta Maria et alz frai res 
del Temple de Jherusalcm, ad aquels que ara i so ni adenant i 
serau, en la ma d’en Fortsaus que era maestre de la maio de 
Valior, lot quant querre ni demandar podia ell ni hom ni 
femena per ell en tôt a la honor de Trevan ni en tôt quant a la 
gleia de Trevan s’apeite, senes tota retenguda, per bona fe, 
scncs engan. Aquest dos et aquest assouts fo faigz sotz l’olm a 
Totnac. Per testimoni G. d’Autmont et Adeinar Ram. et R'. Bego, 
et Matfrc de la Caminada et A. del Bosc, R, de la Treilla, et P. 
Amat. Anno ab Incarnatioue Domini M° C° I,XXX°, mense octo- 
bris, feria V*, Alexandro III 0 papa Rome. 


XLVIII 

(29) — 1180, décembre. — Aigline, flllo d’Amiel Audiguier, du 
consentement de son mari, Armand Hnimond, et pour lo repos do 
l’âme de ses parents, donne nu Tempto représenté par le maitre do 
Vaour, Fort Sans, les biens qu’elle possède vers la combe do 
Cervinots (1). 

à 

Notum sit omnibus hominibus presentibus et futuris que 
n’Aiglina, que fo filia Ameil Audcguer, a donat, per la amor de 
Deu et per salut de l’arma de so paire et de sa maire c do la sua 

t 

(I) Au dos du parchemin : Sarcinhots (écriture du xvi* s.) 
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meteissa, a Deu et a sancta Maria et alz fraires del Temple de 
Jherusalçm, ad aquelz que ara i so ni adcnant i serau, en la ma 
d’en Forlsauz, que era maestro de la raaio de Vaor, la sua terra 
et la sua lionor et tôt quant avia a ITar de la comba de Cervinols 
adcnant vas la maio de Vaor, aici co la via sen va d’a Socorriu 
entro el poig d’Alic, et d’aqui sen deissen la comba de Vangnas 
capval entro el riu, et aici co aqucst rius sobredigzni la coinba 
son poja capsus entro en la strada d’al col de Cervinols, et aici 
co la strada s’en va entro la crotz alz Pissolers. Aici co [ajques- 
tas lis o cnclavo ad eninz a donada Aiglina aquesta terra et 
aquesta lionor tota on meillz la i avia per bona fe, senes en gau. 
Aquest do lauzet et aulorguet nArnautz Ram., lo maritz de 
n’Aiglina, per bona fe, senes engan, a Deu et a sancta Maria et 
als fraires del Temple, alz presentz et alz avenidors. D’aizo so 
testimoni AV. de Penna, AV. de la Mota, c P. Sirventz et Ademars 
del Vallat et Durantz del Fraisse et Daide del Capmas et G. 
d’Alic et Uc, sos fillz, et P. lo capellas de Vaor que aquesta 
caria escrius. Anno ab Incarnationo Domini M° C" LXXX 0 , 
mcnscdeccmbr., ferialll", Alexandro III 0 papa Rome, Philippo 
rege régnante. 


XLIX 


(40) — 1180, décembre. — Béatrix, sœur de Bcrnnrd.de Penne, du 
consentement de son mari, Guillaume de Mertana , ratille l'acquisi- 
tion du tiers do la dime A Snint-Pnntaléon faite par le Temple 
auquel ello abandonne, en outre, l’usage de ses pâturages, fontaines 
et bols. 


Conogud.i causa sia a totz homes que eu Diatrilz, sor de 
Bernat de Penna, laudo et autorgui, per bona fe, senes engan, 
n Deu et à sancta Maria, et allz fraires del Temple de Jherusa- 
lem, alz présent/, et alz avenidors, totquant Fortsautz et li fraire 
del Temple et la maios de Vaor tetto et au tengut et conquist en 
la deimaria de Saint Pantalm, zo es a saber la terza part del 
deime que li fraire sobredig del Temple au conquista d'en Ato 

H 
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Guirbert ; et donain atresi alz sobredigz fraires dej Temple los 
pasturals ellz abeuradors e la splecha delz boscs en totas nos- 
tras terras et e nostras honore vas on que las ajarn a jasse per 
totz temps. Aquest do sobredig lauzet et autorguet \V. de Mcr- 
lana, lo maritz na Biatritz, per bona fe senes engan, a Deu et a 
sancta Maria et alz fraires del Temple de Jhcrusalem ad aquellz 
que ara i so ni adenant i serau. Aquest dos sobrementagutz fo 
faigz et autorgatz a Bell, en la maio.d'cis W. de Merlana. 
D’aizo es guirenlz et testimonis Pous de Bellfort et Bernatz del 
Broii et Armanz de la Vaor (?) et P. Botetz et Bernatz del Soler. 
Anno M°C° LXXX 0 , menscdecembris, feria II a , Alexandro 111° 
papa Rome, Ludovico rege régnante (1). 


L 

\ 

(39) - 1180. — Bernard de Penne rntifio l'acquisition faite par le 
Temple du tiers de la dlmo à Salnt-Pantaléon. 

Conoguda causa sia a totz homes que eu Bernatz de Penna ei 
donat et autorgat per bona fe senes engan a Beu et a sancta 
Maria et alz fraires del Temple de Jherusalem, ad aquelz que 
ara i so ni adenant i serau, totz los conquistz que li fraire del 
Temple sobredig au faig d’en Ato Guirbert el deiinc de Saint 
Pantalm, zo es a saber la terza part del deime do Saint Pantalm, 
salva mu dteitura quant s'i escaira. D'aizo so testtmoni cissi 
aqueig prohome sobrescriut. Anno M° O LXXX 0 . 


LI 

(78) — [Vers 1180]. — Sentence arbitrale llxant les droits respec* 
tifs du Temple et de Guillaume de La Tour sur les fours de Monta* 
gut(î). — Publié par M. Bossignol (Monographies, lit, p. 288). 

» 

(1) Erreur du scribo : Inouïs Vil était mort lo 18 septembre. 

(2) En tête de l’acto : Montagut près la Yla (Ecriture do la (ln du XIV« 
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Notum sit tain prcsentibus quam futuris quod omnes milites 
de Montagut, exccpto Guillelmo de La Torr, constitueront et 
constituendo donaverunt et concesserunt [pro] redemptiono 
peccatorum suoruin Deo et beate Marie et mililibus Tcmpli de 
Jherusalem furnos castri de Montagut, quod et ipsi et omnes 
homines illorum, exceptis propriis hominibus Guillelmi de 
Latorr, coquerent panem suum in furnis quos milites Templi 
habent in Castro de Montagut. Quod, cum raciotinatum esscl et 
cognitnni in presentia W"' 1 de CausacetStephani deMonteval- 
rano et Atonis Guirberti et Pétri de Montagut et aliorum multo- 
rum, prediclus Stephanus et Guillelmus de Causac judicaverunt 
quod omnes homines militum castri de Montagut, exceptis pro- 
priis hominibus Gulîlelmi de Lalorr, coquerent panem suum in 
furnis quos milites Tcmpli habent in Castro de M ontagut. Item 
judicaverunt quod fornarius Guillelmi de la Torr vel aliquis 
nomine illius non mandet homini allcui de Castro lacère panem 
nec abstrahat panem donio alicujus nec déférât ad furnum 
Guillelmi de la Torr, nisi sit panis propriornm hominum Guillel- 
mi de La Torr. Item judicaverunt quod si forte aliquis deferret 
panem suum ad furnum Guillelmi de la Torr vel faceret deferre 
alicui homini, quod milites Templi vel nunclus eorum haberent 
potestatem contradicendi et accipiendi et auferendi panem ilium, 
nisi in dorno furni esset Guillelmi do la Torr ; sed, quatndiu erit 
in domo furni, milites Tcmpli vel nuncius eorum non habcant 
liccntiam auferendi panem ilium, sed, postquam panis abstrac- 
tus fuerit de domo furni Guillelmi déjà Torr, habeant potestatem 
milites Templi vel nuncius eorum accipiendi et auferendi panem 
ilium. 


Lit 

* (Î8) — 1180, février [1181]. — P. Raimond de Dogcgs so donne 
avec tous ses biens au Temple représenté par le maître do Vnour, 
Fort Sans. 

ou de XV e s.) — La date manque et a été empruntée par M. Rossignol & la 
pièce qui suit celle-ci dans le ms. 
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Conoguda causa sia a totz homes que eu P. Ramuns de 
Dogegz doni et laudi et aulorgui per la amor de Deu et per salut 
de m’arma a Deu et a sancta Maria et alz fraires dol Temple de 
Jherusalem ad aquelz que ara i so ni àdenant i serait, en la ma 
d’en Fortsauz, que era macstre de la maio de Vaor, mo cors et 
ma terra et ma honor et totz mos drcigz vas on quclz aja, per 
bona fe senes engan. Et per aquest do Fortsauz e li fraire de la 
maio au lo rcceut per douât et per fraire d’eissa la maio. D’aqucst 
do sobredig so guirent et testiinoni W. de Gausac, Ram. At et 
Ram. W. Frotardz et Garsias de Grimusso et P. lo capellas de 
Vaor que aquesta caria cscrins. Anno ab Incarnatione Domini 

M° C° LXXX 0 , mense fcbruario, feria II*, Alesandro III papa 

» 

Rome. 


LUI 

(37) — 1180, mars [1181]. — Sentence arbitrale d’après laquelle, 
contre les prétentions des héritiers de Mafrc A., le Temple est re- 
connu être en possession delà dinie de Saint-Pantaléon depuis 40 0 
60 ans. — Publié par M. Rossignol (Monographies. III, p. 283). 

Notnm sit omnibus hominibus tain presentibus quant futuris 
qu’en Adctnar Ram. et na Scbclia, sa moillcr, agro plaig ab los 
fraires de la tnaiode Vaor, et lo plaig en conoisscnzad’en Au Igor 
et d’en Bernat Arnal, cl plaigz fo aitals. Adcmars Ram. dizia et 
razonava que la maios de Vaor ora en la deimaria do Saint Pati- 
talm, qui que la tcngucs ni la agites la dévia tener delz cflantz 
d’en Matfrc A., et era vers que na Sebelia fo (ilia d'en Matf. 
Amcii et per aco A. R. et na Sebelia sa molher demandavo lo 
deime del cors de la maio de Vaor et de las terras quc-ln maios 
ténia ni fazia en la deimaria de S. Pantalm, et per aital razo que 
anc li fraire del Temple de Jherusalem ni li abitador de la maio 
de Vaor no conqucregro ni om per lor aquest deime sobredig 
d’en Matfrc A. ni de na Scbclia sa fllia. Li fraire de la maio do 
Vaor dizio et razonavo quel deime de la lor maio el deime de 
las terras que tenio et avio en la deimaria de S. Pantalm avio 
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tengut et agut francament en be et en patz et senes lolz anpars 
de XL ans enlro e LX, et per aquo A. R. ni na Sebelia sa moiller 
no lor i podio re demandar ni qnerrc par razo ni per dreig; et 
donero ne per prova AV. de la Cavallaria et Durant de Trevan lo 
capella et S. Johan et Audeguer et Ugo del Cnsol et S. de Frau- 
ceilla et S. W. et G. d'Alic et Bernat Grimai. Et d’ambas partz, 
auzidas lor razos et los provas, Angers de Penna et Bcrnatz 
Arnals jutgero et dissero que li abitador de la maio de Vaor 
tenguesso et aguesso tôt quant A. R. et na Sebelia sa moiller 
lor dcmandavo par deime de Saint Pantalm si que ja eil ni hom 
ni fcincna per lor re no lor i posco qucrre ni demander d’aiei 
enant. Aquestz lauzamentz sobrcscrintz lo retraigz a Penna al 
vallat, ad auzenza Durant Oeiller que. era comandairc de Vaor 
et d’en A. R., per testimoni d’en Ameil de Penna et d’en Audc- 
guer c d’en Riquer et d’en Aineil Vassal et d’en Ram. Odo et 
d’en P. Sirvent, et d'en AV. Andrieu et d’en AV. del A r allat et d’en 
Adeinar et d’autres moutz. Anno ab Incarnatione Dotnini 
M° C° L° XXX 0 , tnenso martii, Alexandro IIP papa Rome, Phi- 
lippo rege régnante, Bernardus scripsit. 


LIV 

(30) — 1181, avril. — G. de La Roque cède au Temple représenté 
par le maître de Vaour, Fort Sans, l’usage de tous ses pâturages, 
fontaines et bois. 

Conoguda causa sia a totz homes que G. de la Roca dona et 
autorga per bona fe, senes engan, a Deu et a sancta Maria et 
alz fraires del Temple de Jhcrusalcm ad aqucls que ara i so ni 
adenant i scrau, en la ma d’en Fortsauz, que era maestro do la 
malo de Vaor, los pasturals elz abeuradors et la spleclia delz 
boscs ad ops dcllz pastors e de las cabanas en totas sas terras 
et en sas honors vas on que les aja, senes malafaita de vineas c 
de blatz, et, se aquclla s’i endevenia, deu esser adobat per 
conoguda d'u amie de la maio et d’uquell de cul la malafaita 
séria. D’aqucst do sobredig a mandada guirentia G. de la Roca 
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alz sobredigz fraircs del Temple de totz homes et de lotas 
femenas, per bona fe, senes engan. D’aizo so. testimoni Arneilz 
de Penna et Malfres de Monteilz et Bernatz At de Gradina et 
P. do la Roca, AV. Andreus et P. Sirvenlz, AV. Escorgalops et 
Adcmars del Vallat. Anno ab Incarnatione Domini M° C° LXXX 0 
1°, mense aprilis, feria IIP, Alcxandro 111° papa Rome. 


LV 


(32) — 1181, avril. — Accord conclu entre Fort Sans, maitre de 
Vaour, Durand OKiller, commandeur du dit lieu, et P. del Vallat, 
tenancier des Albis, d’une part, et le tils de P. de Penne, Guillaume 
de Salvagnac, d’autre part : celui-ci reconnaît avoir cédé au Temple 
ses droits sur les Albis et sur la tenuro de G. Donnions, avoir 
continué la cession de tous droits sur le moulin de L'Auriol faite par 
son père et avoir abandonné l’usage de ses pâturages, fontaines et 
bois, le tout moyennant 50 sous do Mclgueil et la restitution d’un 
gage do 100 sous qui grevait la métairie d’Ambialet (1). 

’Notum sit omnibus hominibus presentibus et futuris qu’en 
AV. de Salvainnac, lo flllz que fo d'en P. de Penna, el plaig que 
avia ab Fortsauz et ab los fraires del Temple de Jherusulom, 
zo es a saber ab Durant Oeiller, que era comandaire de Vaor, et 
ab P. del Vallat, que era teneire de la lionor delz Albis, que i 
ero per mandament d'en Fortsauz, en la ma d'en Ameil de Penna 
c d’en Audeguer e d'en Bernat Arnal, veno ad acorder et a fi ab 
eisses los fraires del Temple. E l’acorders et la fis fo allais quo 
eis AV. de Salvainnac reconoc et autorguet et aiTermet, en eis lo 
plaig, que cil avia donat et assout, per bona fe, senes engan, a 
Dcu et a sancta Maria et alz fraires del Temple de Jhcrusalcm, 
ad aqucll que ara i so ni adenant i serait, en la ma d'en Fortsauz, 
que era macslrede la maio de Vaor, tôt quant querre ni deman- 
der podia per alcuna razo ni per alcuna guisa senes relcnguda 
eis AV. de Salvainnac, ni boni ni femena per lui, en tota la honor 

(I) Au dos du parchemin t Limittet des Albis t palra flyuaroso. (Denture 
du XV e s.) 
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delz Albis ni en tota la lionor que fo d’en G. Bonafos ni en tôt 
quant Forlsauz ni li frairc del Temple avio conquist ni tenio en 
aquesta honor sobredicha delz Albis ni en la honorque l’o G. 
Bonafos, zo es a saber, tôt aici co las fis o demostro et o deparlo 
de las crotz adenintz entro en Avairo, e zo es a saber de Peira 
Figairosa entro en la boria d’Ambilet. E de tôt aquest do 
sobredig proines guirentia eis AV. de Saivainnac a dreig de totz 
homes e de totas femenas a Deu et a sancta Maria et alz frai res 
del Temple de Jherusalem presentibus et luturis. Et, en eis lo 
plaig sobredig, reconog eis AV. de Saivainnac et autorguet et 
aflermet ad cisses los fraires del Temple de Jherusalem lo do 
qu’en P. de Penna, sos paire, fetz a Deu et a sancta Maria delz 
Albis d’aco que avia el moli d’Auriola, on meilz anc P. de Penna 
fetz aquest do sobredig. Et, eis lo plag, reconoc et autorguet et 
alfermet eis AA r . de Saivainnac que el avia donat a jasse per totz 
temps a’n Forlsauz et alz fraires del Temple presentibus et 
et fuluris los pasturals elz abeuradors ad ops de lor bestias et 
la 8plecha de sos bosc ad ops de lor pastors et de lor cabannas 
en totas sas lionors, vas on que las aja ni las tenga, eis AV. de 
Salvainac, senes malafaita do vineas e de blatz e de pratz, et, si 
malafaita s’i endevenia que sia adobada per cosseil d’u amie 
d’eissa la maio del Temple et d’u autre d’aquell meteis a cui la 
malafacha séria faita. Tôt aizo, sicut suprascriptum est, fuit 
factum a Penna, denant la maio de lor del^allat, videnlibus et 
audientibus Amelio de Penna et Audeguer et Ram. Ameil et 
Augucrct Riqucret Bernat de Penna et Ameil A r assal et Pouz 
Abbas et Matf. de Monteilz et Bernat At et P. Sirvent et AV. 
Andreu et Ademar delV&lat. Et sit nolum qu’en Fortsauz et li 
fraire del Temple sobredig doncro CL sol. de mclg, ad eis A\ r do 
Saivainnac sobredig, si que el sen tcnc per pagatz, zoos a saber 
que a lui meteys paguero L sol. et assolscro li C sol. de mclg. 
que avio per nom de pignora en la boria d’Atnbilct que sos 
paire i avia lauzatz per so forniment. Anno ab Incarnationc 
Dornini M° C° LXXX 0 1°, mense aprilis, sub die feria IIP, 
Alexandre 111° papa Rome, Philippo rege régnante. 
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LVI 

* 

(33) — 1181, mai. — La veuve de Sicard de La Tour et scs lits 
cèdent au Temple l'usage de tous leurs pâturages, fontaines et bois 
et Pun d’eux est admis comme l'rcre dans le dit ordre. 

4 \ 

Conoguda causa sia a totx homes que aquesta caria auzirau 
legir que na Scbclia, la moillcr que fo d’en Sicard de la Torr, et 
P. Foie, sos filz, et G. de la Torr et Foie, sos fraire, au donat et 
assout et gurpit, per bona fe, sencs engan, a Deu et a sancla 
Maria et al Temple de Jherusalem et alz fraires que ara i so ni 
adenant i serau, en ma d’en W. Ato, que era fraire de la maio 
sobrcdiclia, los pasturals clz abeuradors et la splccha delz bosc 
ad ops delz pastors et de las cabannas en totas lor terras e lor 
ltonors vas on que las ajo a jassc per totz temps. E, per aquest 
do sobredig, Fortsauz et li fraire de la maio au receubut per 
donat et per fraire Sicard lo fill de na Sebclia. Sign. Ram. 
lîernat de la Gucpia et R. Ameil et \V. de la Garriga et S. de 
Paillairols et \V. del Soler (?). Anno ab Incarnatio.no Domini 
M° C° LXXX° 1°, Alexandro 111° papa Rome, mensc madii, sub 
die feria IIP, Philippe rege régnante. 


LVll 


(102) — 1181, mai. — Le chapitre de Saint-Antonin, parle minis- 
tère de son prieur, Etienne, cèdo au Temple représenté par le maitre 
de Vaour, Fort Sans, tous scs droits dans les paroisses de Castres, 
de Saint-Laurent de Maynet et de Montricoux, se réservant comme 
preuve de suzeraineté un droit d’ncaptc d’un morabotin d’or, sans 
compter la dinic do toutes céréales dont les Templiers feront porter 
la moitié à Saint-Antonin à leurs frais. Pour assurer la bonne exploi- 
tation des terres soumises à cette dime, le Temple devra avoir dix 
paires de bœufs nu moins ; de plus, les églises sus dites seront 
convenablement entretenues et le prieur pourra faire prendre dans 
les bois concédés les matériaux nécessaires aux bâtiments de 
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Féglise et du monastère de Saint-Antonin ou de l’église et des mai- 
sons de Sallct. — Publié par M. Rossignol (Monographies. 111. p. 288). 



In nomine Domini. Notum sit omnibus hominibus quod 
Stcphanus, prior eccleslc Sancli Antonini, et universum capitu- 
luin cjusdem ecclesic donaverunt et concesserunt et absolve- 
runt et tradiderunt bcate Marie et presentibus atque futuris 
fratribus Templi et milieie de Jherusalem, in manu Fort Sancii, 
qui erat minister et unus magister domus Templi de Jherusa- 
lem, totmn suum jus et drictuni et totam racionem, quod jus et 
quod drictum et quam racionem habebant aliquo modo vcl 
tenebant vel aliquis vel aliqua ab eis vel pro eis vel haberc vel 
tcncrc videbantur predicta scilicet ecclesia sancli Antonini et 
predictus prior et univers! fratres ipsius ecclesic, in illis ccclc- 
siis et earum parochiis et mansis et inolcndinis et molendinari- 
bus et paxeriis et ripis et aquis et in aquarum cursibus et 


fontibus et rivis et terris sive fertilibus sive sterilibus cultis 


et incultis, et pralis et pascuis et silvis et nemoribus et in 
corum omnium pertinentiis que omnia in bac caria sub 
memorantur, scilicet prout melius et plenius et pcrfeclius ca 
omnia cum omnibus pertincnciis suis et cum omnibus Iinibus 
suis vel terminis in bac carta et commcmorata et conscripta 
sunt, vel per nomina vel per aliquod signum intelligi possunt ; 
videlicet in ecclesia que vocatur Castras et in omni paroebia 
sua et in omni universitato sua et in omni honore suo et in 


omnibus pertinenciis suis et in omnibus iinibus ; et in ecclesia 
que vocatur Mairessi et in omni universitato sua, et in omni 
parrochia sua et in omni honore suo et in omnibus pertincnciis 
suis et in omnibus iinibus et terminis suis, et in illo molendinari 

r 

quod vocatur Guiraudenc; et in ecclesia que vocatur de 
Montricolf et in omnia parrochia sua et in omni universitatc sua 
et in omni honore suo et in omnibus pertincnciis suis et in 
omnibus iinibus et terminis suis et in molcndino de Montricolf 


et in paxeriact in omnibus pertinentiis suis. Hec omnia, prout 
melius et plenius atque perfcctius commemorata atque cons- 
cripta sunt vcl per nomina vcl per aliqua signa intelligi possunt 
et Instrumenta et carias de illo jure et de illis possessionibus et 
honoribus predictus prior et universi fratres ecclesic Sancli 


i 
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42 CAHTUI.A1HE 

Antonini donavcrunt et coneesserunt et absolvernntet tradiile- 
runt beate Marie et presentibus atque futuris frUtribus Templi et 
militie de Jlierusalem in manu Fort Santii, magistri, sicut supra 
scriptum est. Et ipsa predicta ecclesia Sancti Antonini et prior 
supradictus et universi fratres ejusdem ecclesie debent esse 
guirenti et auctorcs de omnibus hominibus et feminis ad driclum 
supra nominato Fort Santio et fratribus Templi presentibus et 
futuris de tota universitatc ilia supra memorala, et de illis 
lionoribus et possessionibus supradictis et de illo. . . . .(1) in cos 
translalum est. Et ipsa predicta ecclesia Sancti Antonini et 
prior prcdictus et universi fratres ejusdem ecclesie Sancti 
Antonini noininatim et expressim rctinuerunt sibi, ad recogni- 
cionem dominii, perpetuo jure, un uni marabotinum puri auri 
pro acaptalionc in universis terris et lionoribus et possessionibus 
superius comprensis et suprascriptis ; et relinuerunt similiter 
nominalim et expressim sibij perpetuo jure, in ipsis omnibus 
atque universis terris et lionoribus et possessionibus superius 
comprensis et suprascriptis orniies décimas et omne jus et 

«J 

proventum omnium dccimarum frumenti et ànnone et omnium 
leguminum quecumque provenerint et eolligi potcrurit ex 
omnibus terris et ex omnibus lionoribus et possessionibus 
superius comprensis et suprascriptis, scilicet sine distinccione 
et différencia, quicumquc sint illi et undecumquc sint, qui 
terras illas et honores et possessiones illas sepe dictas labora- 
verint et excoluerint, et de nullis aliis rebus, scilicet nec de 
vindemia neo de fructibus arborum nec de ortis, nec de lino 
nec de animalibus ullis nec de molendinis, quia ca ad feudum 
francum donavcrunt, neo de eorum proventibus habebunt neo 
petent décimas vel jus vel proventum dccimarum ex omnibus 
terris et lionoribus et possessionibus superius comprensis et 
supradictis, quum scilicet sic luit nominalim actum et com- 
prensum et in pactioncm atque convcntionoin deductum inter 
priorem predietum et canonicos ecclesie Sancti Antonini et 
ForbSantiutn et fratres Templi de Jlierusalem. Inter ipsos et 
omnes fuit facta specialitcr talis pactio atque convcntio ut 
fratres Templi de Jlierusalem présentes et futur! suis oxpensis 

« 

(1 ) Un ou deux mots sont eilaccs dans le ms. 
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et suo periculo faciaut apportari annuatim usque in villam 
Sancti Antonini mcdietatem omnium decimarum frumenli et 
annone et leguminum quecumque provenerint et collccti et 
excusse fuerint ex omnibus terris et honoribus et pcssessionibus 
superius comprensis et supradictis; aliam vero mcdietatem 
ipsarum omnium decimarum faciant sibi apportari suis expensis 
et suo periculo prior et canonici ecclesie Sancti Antonini ; sed 
tamen inipsa illamedietate omnium ipsarum decimarum debent 
ipsi fratres de Jherusalcm praesentcs et fnturi adhibere dili— 
gentiam et bonam (idem ut eam diligenter atque Hdeliter 
custodiant quamdiu penes ipsos fuerit atque tueantur ad utili- 
tatcm ecclesie Sancti Antonini et prions et fratrum et canoni- 
corum ejusdem ecclesie. Specialiter etiam atque lirmiter in 
pactionem et convencionem fuit deductum inter supradictum 
Fort Santium et fratres Templi et priorem predictum et fratres 
et canonicos ecclesie Sancti Antonini ut in terris et honoribus 
et possessionibus superius comprensis et supradictis, in illis 
vidclicet que in totum et in solidum et pleno jure et absque 
omni abstractione pertinebant ad supradictam ecclesiam Sancti 
Antonini, Deo volente, ipse Fort Santius predictus etalii fratres 
Templi présentes et futur! in perpetuum semper et continue 
habeant et teneant, bona fide ex ut raque parte et sine fraude, 
ad minus X paria boum aratoriorum cum suo necessario 
apparatu, qui scilicet boves, id est X paria boum, in illis terris 
et honoribus et possessionibus agrorum culturam peragaiitet 
rurestre opus adfrugum procurationcm excrceant. De pluribus 
vero bovibus aratoriis ultra pretaxatum numerum ab ipsis 
liabendis et tenendis in predictis terris et honoribus et posses- 
sionibus, hoc est positum in arbitrio et voluntate predicti Fort 
Sancii et fratrum Templi presentium et futnrorum et non fuit 
in obligationem deductum. Sed tamen piano hitellcctui et illud 
relictum est ut qnotquot boum paribus illas terras et honores 
et possessiones supradictas laboraverint et excoluerint supra- 
dicti fratres Templi de Jherusalcm présentés et luturi, de 
omnibus rodant décimas prcdictc ecclesie Sancti Antonini et 
priori et canonicis ejusdem ecclesie presentibus et futuris, sicut 
et superius conprensum est. Specialiter quoque atque flrtnissime 
in pactione atque conventionc fuit hoc deductum inter predic- 
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Uun priorem et canonicos ecclesie Sancti Antonini et supra 
nominatum Fort Saneium et fratres Templi ùt scilicet ipse 
Fort Santius et fratres Templi de Jherusalem présentes et fuluri 
supra nominatas ccclesias, scilicet Castras et Mairessi et 
Montricolf, benc construclas, lionesto cultu, necessario apparatu, 
congruo ornatu, teneant, et in ipsis ecclesiis divina officia more 
ecclesiaslico et ritu catholico celebrari faciant, et pro liisdem 
ecclesiis jura episoopalia ipsi agnoscant. Predictus ctiam prior 
et canonici et fratres ecclesie Sancti Antonini speeialitcr 
rclinucrunt sibi fustam semper et in futurum bona fide neces- 
sariam ad cdilicationemct restaurationem ipsius ecclesie Sancti 
Antonini et claustrorum suoruin et propriarurn domorum et 
olïicinarum suarum et siinilitcrad cdilicalionem et restaura- 
tionem ecclesie de Sallct et propriarurn domorum de Sallet, in 
nemoribus illis que nemora ab ipso priorc et canonicis ecclesie 
Sancti Antonini in hac supra scripta donatione fucrunt donata 
alque translata et transcripta in prcdictum Fort Santium et in 
alios fratribus Templi de Jherusalem. 

liée omnia, prout rnelius suprascripta sunt et bono intcllectu 
et bona fide infelligi possunt, fuerunt perlractata et acta et 
recitata et liée caria laudata in claustro Sancti Antonini, teslibus 
adhibitis et vocatis Guillelmo Guirberto et Johanne de Fontanis 
et Bercngario de Fontanis et Bernardo Frotardi et Petro 
Bcrnardi et Raimundo Folconc et Geraldo Guillelmi et Petro 
Guirberti et Guillelmo de Caissac et Ugone de Moillac et Petro 
de Moillac et Stcphano, fratre ejus, et Persia qui liane cartam 
scripsit. Anno ab Incarnacionc Domini nostri Jhesu Xristi 
M" C° LXXX 0 I e , indictione XIHI", mense madio, Alexandro IIP 
papa Rome, Philippo rege Francorum régnante. Ego Persia 
scripsi in hac caria nominaquorumdam canoniçorum, speciali 
mandato ipsorum, qui canonici tune temporis hulc subscriptc 
donationi auctorcs 1‘ucrunl, scilicet Geraldus Donadei, Pctrns de 
Tcstata, Raimundus Otonis, Petrus de Castras, Martinus came- 
rarius, Raimundus de Ponte, Petrus Macips, Rotbertus 
Ademarius de Fontanis, Raimundus de Fontanis, Guiraldus 
Alamanni sacrista, Gasto, Poncius Atonis, Poncius de Paris, 
■\V US Garsias, Petrus Rex, Bcrnardus Steplmni Joliannis, Ber- 
nardus Bonustos. Ego Persia, pro priore et canonicis suprascrip- 
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lis subscripsi. A, B, C, D, E, F, G, II, I, K, L, M, N, O, 
R, S, T, V. 



LVIII 

(42) — 1181, 2 février [1182]. — P. de Prat-liernou et ses frères 
cèdent au Temple, Fort Sans étant maître de Vaotir, l’usage de leurs 
pâturages, fontaines et bois situés au sud de l’Aveyron, pour ta som- 
me de 50 sous de Mclgueil. 

Conoguda causa sia a totz homes, ad aqucllz que ara so ni 
adenant scrau, qu’en P. de Prat Berno et sei fraire S. et Vidais 
au donat et assout, senes tota retenguda, per bona fc, senes 
engan, a Déu et a sancta Maria et allz fraires del Temple de 
Jherusalcm, ad aquellz que ara i so ni adenant i scrau, en 
aquell temps qu’en Fortsauz cra maeslre de la maio de Vaor, 
los pasturals ellz abeuradors ad ops de loi* bestias et la splecha 
de lor bosc, ad ops delz pastors et de las caban nas en totas las 
terras et en las onors vas on que las ajo d'Àvairo en outra vas 
Albejes, a mentz de malafaita de laorat ; et s’aquella s’i endeve- 
nia, deu esser adobat per cosseil d’u amie lor et d’autre de la 
maio. Aquest do au donat et gürpit a jasse per totz temps allz 
fraires sobredigz del Temple de Jherusalem, et de von esser 
[guirentz] de totz homes et de totas femenas et aco au plcvit et 
jurât sobre saintz. Et per aquest do li fraire de la maio, zo es 
saber P. del Vallat et AV. Catvs, que aquest do preiro et reccubro, 
au lor douatz L sol. de melg., si que son tengro per pogat. 
D’aizo so testimoni Arnalz de la Roca, P. Rotguers et S. de 
Plannolas et Raines Zabatcrs et Daide del Capmas et P. del 
Fraisse. Anno M° C° LXXX° I®, mensc februar., in die Puriflca- 
tionis sancte Marie, Lucio papa Rome, Philippo rege régnante. 


L1X 


(35) — 1182, avril. — Le vicomte de Sainl-AtUonin, Frotard,et son 
frère, Sicard, ratifient pour le passé et l'avenir toutes les acquisi- 
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tions du Temple représenté par le maitrc de Vaour) Fort Sans, et 
lui concèdent l’usage de leurs pâturages, fontaines et bois, en 
échange de 300 sous de Melgueil. 


Conoguda causa sia a totz homes qu’en Frotardz, lo vescoins 
de Saint Antoni, et Sicartz, sos fraire, au donat et assout et 
gurpit, per bona fe, senes engan, a Dcu et a sainta Maria et alz 
fraircs del Temple de Jherusalem, ad aquellz que ara i so ni 
adenant i serait, en la ma d’en Forlsauz, que era maestre de la 
maio de Yaor, tolz los conquistz que Fortsauz ni li fraire del 
Temple sobredig au faigz ni conquistz ni per adenant conquer- 
rait ni gazainnarau, a jasse per totz temps, en totas lor terras et 
en lor onors, vas on que las ajo, et en lor seignorias, on que 
otn las tenga de lor. Et au donat atressi a jasse per totz temps 
ad eisses los fraires sobredigz del Temple de Jherusalem los 
palurals elz abeuradors ad ops de lor bestias, et la splecha de 
lor bosc ad ops delz pastors e de las cabattnas, en totas lor 
terras et en lor honors, vas on que las ajo. E de tôt aquest do 
sobredig eis Frotardz, lo vcscoms, et Sicartz. sos fraire, au 
mandada guirencia de totz homes et de totas femenas a dreig 
a’n Fortsang et alz fraires del Temple, alz presentz et alz ave- 
nidors. Et per aquest do sobrescriut li fraire de la maio an lor 
faita caritat de las altnoinas de la maio de CGC sol. de nielg. De 
tôt aquest do sobredig au redutz et donatz testimonis S. Bernat 
et P. Bernat, so fraire, P. de Moillac, et S., so fraire, et S. Rula 
et G. de Moillac, G. Escorgalop et B. de la Beraudia. Anno ab 
Incarnatione Domini M° G 0 LXXX°1I°, mensc aprilis, feria 1IIP, 
Lucio papa Rome, Philippo rege régnante. Et totz aqucst.dos fo 
donatz et lauzatz en la Costa de Barriac denant Bonna, 



(36) - 1182, avril. — Amicl de Penne, du consentement de son 
fils, de sa femme et du vicomte do Saint-Antonin, I/arn, abandonne 
au Temple représenté parle maitrc de Vaour, Fort Sans, ses droits 
sur les domaines de Fontanelles et Coguzac, sur celui ejes Albis et 
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la tenure de G. Bonafous et les Templiers radmettent comme 
Frère. 


Notum sit omnibus hominibus prcscnlibus et futuris qu’en 
Ameilz de Penna, ab cosseil et ab voluntat d’en P. W., so fill, et 
de na Matelio, sa moiller, e d’en Isarn, lo vczcomte de Saint 
Antoni, ab autorgament d’aquestz sobrcdigz, Ameilz de Penna, 
donet et liuret, ab bo cor et ab bona voluntat, alz fraires del 
Temple de Jhcrusatem, ad aquelz que ara i so ni adcnant i serau, 
las terras de las Fontanellas et las terras de Coguzac, on meillz 
las avia ni las ténia, c tôt quant avia a tlar del riu Calmes ad en 
outra, aici co sen poja la via de sotz Roca enlro a la via que 
sen va.dreig a Belpoig, et aissi co sen deissen la via de Rauzar- 
gas entro el pas del riu Calmes. Et donet atressi tôt quant avia 
a Bar el mas de las Carreiras, on meillz Bertrantz de Cotenx ni 
G. sos fraire o avia de lui. Et donet atressi tôt quant podia 
demandar ni querre en la honor dellz Albis ni en la tenenza 
Guiral Bonafos. Et per aquestz dos sobrcdigz la maios del 
Temple et li fraire d’eissa la maio receubro ne Atneil de Penna 
per fraire de la maio et per parcercr del be d’eissa la maio. Totz 
aquest dos sobrescriutz fo l’aigz en ma d’en Eortsauz, que era 
maestro delà maio de Vaor,etdonero lo et autorguero lo Ameillz 
de Penna e P. W. et na Matclios et Isarnz, lo vezeoms, en 
mandero ferma guirencia allz fraires del Temple. Anno ab lncar- 
natione Domini M° C° LXXX 0 II 0 , meme aprili, feria III a , Lucio 
papa Rome, Philippo rege régnante. Sign. P. lo capclla de Vaor. 
Sign, Bernat Ugo de Saint Cire. Sign. P. del Vallat. Sign. Aude- 
guer. Sign. Autger. Sign. Ameil Vassal. Sign. Bernat do Penna. 
Sign. Matfre deMontcillz. Sign. Ram. Dutran. Sign. P. Sirvent. 
Sign. W. Andrieu. Sign. W. del Vallat. Sign. Adcmar del Val- 
lat. Bcrnardus scripsit. 


EXI 

(38) — 1184, avril. — Bernard* A ton de Orésignc et sa femme cè- 
dent ail Temple représenté par lo maître de Vaour, Fort Sans, leurs 
droits dans tedîmairede Saint-Julien, pour 30 sous de Melgueil. 
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Conoguda causa sia a totz homes que Bernatz Ai de Gradina 
et Galiana, sa moiller, au donat et assout et gurpit a Beu et a 
sancta Maria et al fraires del Temple de Jhcrnsalem, ad aquelz 
que ara i so ni adenant i serau, en la ma d'en Fortsauz, que era 
maeslre de la maio de Vaor, lo dcime de Saint Jolia el feu pre- 
veiril d’eissa la gleia, zo es a saber aici co esta lo lacs de Font- 
blanca ad cninz vas eis Saint Jolia et sen deissen la via que mou 
d'a vas Cabannas cntro el pas de Saint Jolia c d’aqui sen va sus 
per la broa, entro el semder de Culeiras que sen passa vas 
Pallador. Tôt quant au a llardintz aquestas fis, que sobrescriu- 
tas so adenant vas la maio de Vaor, au donat et autorgat et 
mandada guirentia de loiz homes et de totas femenas ad eisses 
los fraires sobredigz del Temple. Et d'aqucslas fis a de foras, 
se li fraire de la maio dintz aquesta deimaria de Saint Jolia re 
podio conquerra a lor laorat, au lor donat lo deime atressi 
per eissa covcneza. Et donero atressi cis Bernatz At et sa moil- 
ler ad eisses los fraires sobredigz del Temple lo lor cambo de 
Culeiras on meilz l’i au de la broa adeninz tro el rio. Be lot 
aquest de sobredig a mandada guirentia per bona le, senes 
engan, Autgucrs et Matfres de Monteillz de totz homes et de 
totas femenas a dreig alz sobredigz fraires del Temple. E per 
aquest do sobredig li fraire de la maio au lor faita caritat de 
XXX sol. de melg.. B’aizo so tcsüinoni P. Sirventz et Aude- 
guers et Bernartz Arnalz et W. Andreus et Adcmar del Vallat, 
W. sos fraire, et P. Forbene. Anno ab Incarnalione Bomini 
M°C° LXXX 0 II 0 , mense aprilis, feria IIP, Lucio papa Home, 
Philippo rege régnante. Petrus scripsit. 


LXII 


(34) — 1182, mal. — ho vicomte de Saint-Anlonin, Tzarn, ratifie 
pour le passé et l’avenir, en faveur du Temple représenté par le 
maître de Vaou.*, Fort Sans, toutes acquisitions dans son domaine 
et cède, moyennant 200 sous de Mclgueil, l’usage de scs pâturages, 
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fontaines et bois (t) - t uu uu par M. Hossignol ( Monographies . III, 
p. 292). 

Notuin sit omnibus hominibus presentibns et fuluris qu’en 
Isarnz. lo vescoms de S. Antoni a donat et assout et gurpit, 
per bona fe, senes engan, a Deu et a sancta Maria et alz IVaires 
del Temple de Jherusalem, ad aqucllz que ara i so ni adenant i 
serau, en la ma d’en Fort Saus, que era maestro de la maio de. 
Vaor, totz los conquistz qu’en Fort Saus ni li fraire del Temple 
sobredig au faigz ni conquist ni per adenant conquerrait ni 
gazainnarau a jasse per totz temps en tota la sua terra et en tota 
la sua lionor vas on que las aja et en tota la su a seignoria vas 
on que la tenga de lui d’aici adenant, si co de vendoas et 
d’acaptes. Et a donat atressi a jasse per totz temps aci eisses los 
fraires sobredigz del Temple de Jherusalem los pasturals elz 
abeuradors ad ops de lor bestials et la splecha de sos bosc ad 
ops delz pastors e de las eabannas en totas sas terras et en sas 
bonors vas on que las aja. Et de tôt aquest do sobredig eis 
Isarnz, lo vcscoms, a mandada guirantia de totz homes et de 
totas femenas a dreig a’n Fort Saus et als fraires de la maio del 
Temple. Et per aquest do sobredig li fraire de la maio au li J ai ta 
caritat de las almoinas dô la maio de GC sois de inelg. De tôt 
aquest do sobredig a redutz et donatz testimonis P. del Hroil, et 
AV. de Pcnna, et Malfre do Monteilz, et Gauzbert de Drez, et 
Ameil Vassal, et P. Sirvent, et Adoinardel Vallat et AV. so fraire. 
Anno ab Incarnatione Domini M° C° LXXX 0 II 0 , mense madii, 
ferla V*, Lucio papa Rome, Philippo rege régnante. Totz aqtiels 
dos folausatz et autorguatz en la .oda (2) de Pcnna a vezenza 
d'aquestz testimonis sobrescriutz. 


LXIII 

■s. 

(69 ter) — Ü82, juillet. — lt. Hue, Caire et sa sœur cèdent au Tem- 

* 

V 

(\) Au dos du parchemin : Del fvau de S. Anthonni. (Ecriture du xvt*s.) 

(2) Une correction surcharge la première lettre qui, selon toute vraisein* 
blnuce, devrait être un r (roda, rada i rue). 
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pie représenté par le maître de Vaour, Fort Sans, leurs droits sur un 
domaine situé près de Castres ; de plus, Catre tint don de 100 sous 
«le Melgucil aux Templiers qui l’admettent comme Frère. (I) 


Conoguda causa sia a lolz homes, alz presentz et alz aveni- 
dors, que R. Uc, zo es a saber n Catre et Uga, sa sorr, au donat 
et autorgat, per amor de Deu et per salut de lor armas, a Deu 
et a sancta Maria et alz lïairc del Temple de Jherusalem, ad 
aquellz que ara i so ni adenant i serait, en la ma d’en Fortsauz, 
que era maestre de la maio de Vaor, la terra et la honor cl 

“n t 

deimel {sic) elz boscals elz pasturals elz abeuradors et tôt quant 
avio a fïar, aici co son poja lo rius de Metz drciga la granja de 
Cabertatet sert poja capsus dreit a la gleia de Castras et sen 
torna entro a llreto et aici co sen va la strada pennenca entro 
en la comba de Cabctit et aici co eissa la comba sen dcvalla 
entro en Avairo. E per aquest do sobredig Fortsauz et Ii fraire 
de la niaio traissero de peingz aquestas ltonors sobredicluis de 
CCC sol. de tnclg., et per aquest do et per aquesta caritat la 
maios deu recebrc n Catre per donat et per fraire d’eissa la 
maio, ab C sol. que i deu aportar. D’aizo l'o testiinoni Uernatz 
delz Fanguellz et G., sos fraire, et B. de laCapella et At Painnos 
et Ram. Inartzet P. Sirventz et Adentars del Vallal et R. Alba- 
rics. Anno M° C° LXXX°II°, mense julii, feria V', Lueio papa 
Rome, Philippo rege régnante. Petrus scripsit. 


LXIV 

(43) — 1182, août. — Mall’re Carboncl et sa Hile vendent au Tem- 
ple représenté par le procureur de Vaour, Fort Sans, leurs terres, 
prés et bois riverains du ruisseau d’Auriolc, pour C3 sous de 
Melgucil. 

Notum éit omnibus hominibus presentibus et fuluris que 
Matf. Carbonelz et na Sebelia, sa fllia, au donat et assout et 
gurpit, sencs tota retenguda, per bona le, senes engan, a Deu 

(1) Au dos du parchemin* : Lo ileynie de Casttas (lîcrituic du xvi<? s.) 
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et a sancta Maria et alz fraires del Temple de Jherusalem, ad 
aqucllz que ara i so ni adenant i serau, en aquell temps que 
Fortsauz era procuraire de la maio de Va or, la terra cl prat e la 
garrigaet tôt quant Matf. Carbonelz et naSebelia, sa filla sobre* 
dicha, ni hom ni femena per ellz, avio ni aver devio per calque 
razo o per qualque dreitura aquesso agut et tengut, juste vel 
injuste, dintz aquestas fis, zo es a saber aici co son deissen lo 
rius d’Auriola ad en aval entro en Pont Rater, et aici co sen 
deissen de Pont Rater entro el inoli de Delugarn, et d’aqui sen 
torna ad ensus per meig la comba entro en la maio Andreu del 
Potz et aici co la strada sen va d’eissa la maio Andreu del Potz 
entro a la mota a Martinquer et d’aqui sen torna entro en la 
font d’Auriola. De tôt aqucst do, si co sobre mentagutz es et on 
meillzlo pot 0111 entendre, per bona fe, a inandada guirentia 
Matf. Garbonellz et na Sebelia, sa filia, de totz homes et de totas 
femenas adreig alz sobredigz frai res del Temple. Et per aqucst 
do li fralre del Temple de la maio, zo es a saber Bcrnatz tTc, que 
aquest do près et rcceup intz en la gleia, a Campainnac, ab 
cosseil et ab voluntat delz fraires d’eissa la maio de Vaor, au 
lordonatz de las almoinas de la maio LXW sol. de melg., si 
qu’eil sen tengro per pagat. D’aizo so testimoni S., lo capelas de 
Campainnac, et R. de Roire, et P. de Vilars, et G., sos fraire, et 
Bcrnatz AV., et Bernatz deTrébezac, et P., lo capelladc Vaor, 
que aqucst a carta cscrius. Anno M° C°LXXX° II 0 , mcuscaugusti, 
ieria IIP, Lucio papa Rome, Philippo rege régnante. Vcritatz 
es que P. del Broit et Ram. de Rabastencs au donat c*t assout et 
gurpit, per bonafe, senes engan, tôt quant querre ni demandar 
podio en aquesta honor sobredicha a Deu et a sancta Maria et 
alz fraires sobredigz del Temple, per testimoni R. de Roire et P. 
de Vilas et G., so fraire. 


I,XV 

(U) — 1182, septembre. — Aigline, avec le consentement de son 
mari, Arnaud llaimond, vend au Temple représenté par lo maître 
de Vaour, Fort Sans, son domaine de Saint*Julien et de Scrremc* 
janc, pour ÜO sous de Mclgucil et une pah'c de bœufs. 
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Conoguda causa sia a totss homes, alzprescnlzet alzavenidors, 
que Aiglina, la filia de ua Sclarmunda, al) cossoil et ab voluntat 
vi’ rt n Arnaut Ram., so marit, a douai et assout et gurpit, per 
amor de Deu et per salut de s’arma, alz fraires del Temple de 
Jherusalem, ad aquellqucara iso ni adenanti scrau, enaquell 
temps qu’en Fortsauz cra maestre de la maio de Yaor, tota la 
sua terra et tota la sua honor de Saint Jolia et de Serra- mejana 
vas on que sia, onmeillz cl la avia ni averladevia ni la avia agu- 
da ni tenguda, juste vel injuste, nihom ni femena la ténia ni la 
avia tenguda de lei, zo es a saber aici co esta lo rius que mon d’a 
Pont Peircinet sen devalla capval tro intzen Culciras ques part 
ab la honor de Bellador. Totz aquest dos d’aqui ad en outra vas 
Serra-tnejana et vas Saint Jolia, si co sobrcscriut es, et on meilz 

10 pot om entendre perbona le, donet et aulorguet Aiglina, filia 
de na Sclarmunda, et Arnautz Nain., sos maritz ; en mandero 
ferma guirentia sencs engan de tolz homes et de tolas leincnas 
alz sobredigz fraires del Temple, en la ma P. de Tudella, que 
aquest do prcsctreceup intz el pla, a Penna, ab cosseil et ab 
voluntat d’eisses los fraires de la maio. Et per aquest do, eissi 

11 sobredig Traire del Temple au lor donatz de las almoinas de 
la maio C X sol. de melg. et I pareil de bous, si que sen lengro 
per pagat. Ue tôt aquest do sobredig so lestimoni pregat P. \V. 
de Penna, et Audegucrs, et Autguers, et Amcilz Vassalz, et 
Bernatz At, et Malfres de Monteillz, et Bernatz Arnalz, et P. 
Sirventz, et \V. Andreuz, et W. Escortgalop, et Ademars del 
Val!at,ct W., sos fraire, et P., locapellas de Vaor, que aquesta 
caria escrius. Anno ab Incarnatione Domini M° O LXXX° II 0 , 
mcusc scpteinbris, ieria IP, Lucio papa Rome, Philippo rego 
régnante. 


LXVI 

(15) — 1182, septembre. — P. de La Cassagno et sa femme vendent 
au Temple représenté par lo niaitre de Vaour, Fort Sans, une terre 
et une vigne situées a La Condamine, pour 100 sous de Mclgueil ; 
Pons (taudis et sa femme ratifient cet acte en se réservant, entre 
autres droits seigneuriaux, une redevance annuelle d'une émine de 
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froment, t> deniers d’arrière-acapte, quand il y aura lieu, et tous 
droits de justice. 


Conoguda causa sia a loi/, homes, alz presentz et alz aveni- 
dors, que P. delà Cassainna et Moissaga, sa moiller, au donada 
et assoulact gurpida, per bona fe, senes engan, a Deu et a saneta 
Maria et alz fraires del Temple de Jherusalem, ad aqucllz que 
ara i so ni adenaut i serait, en aquell temps que Eortsautz era 
macstre de la maio de Vaor, la loi* terra et la loi* vinea que eil 
avioe la Condauiina, zo es a saber entre la vinea Beneeig et la 
vinea que fo dclz Boairos, tota on nteilz eil la avio et la tcnio 
del cap sobira tro en Avairo, et au mandat et plevit que jatnai 
re no i qtteiro ni no i detnando, per negtina maneira, et au ne 
donata mandador etaguircnt W. Andreu et P. Sirvent. Et per 
aquost do sobredig li traire de la maio, zo es a saber P. de 
Tudclla, queaqucst do près et receup intz en Tobrador Ademar, 
del Yallat, ab cosseil et ab voluntat dclz autres fraires de la 
maio, a lordonalz C sol. de melg. si que sen tengro per pagat, 
Tôt aquest [do], si co sobre mentagutz es, et on meillz lo pot 
om endendre [sic) per bona le lauzet et autorguet Pouz Baudis 
et na Comtors, sa moillcr, en mandero ferma guirentia senes 
engan a Deu et a saneta Maria et alz fraires del Temple, ad 
aquell que ara i so ni per adenaut i serait, lors seinnorias salvas 
quant s’i cscairau, zo es a saber I einina de froment cadan et 
VI d. melg. quant s’iendevenrau de rei-eacapte et lor seinno- 
rias autras, si coma de clams et de juslizias se s’i endevenio. 
D’aizo so testimoni Ram., lo capellas de Saint Bauzeli, et Ber- 
natz Ademars de Causac et Bercngueira, la moiller Ato de 
Gradina, et Bernatz de la Kaurga et Bernatz Joglaras. E del do 
sobredig de P. de la Cassainna et de Moissagua, sa moiller, so 
testimoni pregat P, Sirventz, Bernatz Arnalz et P., sos fraire, 
et Ademars del Vallat et W., sos fraire, et G. Escortgalop et AV. 
Andreus et Gramavis et P., lo capellas de Vaor, que aquesta 

caria escrius. Anno M° C° LXXX 0 11°, mense septeinbris, feria 

* 

MP, Lucio papa Rome, Philippo rege régnante. 
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LXVII 

(41) — [Vers 1180-1 181] — P. de Montagut, avec le conscntenient 
de ses enfanté, donne au Temple représenté par le maître de Vàour, 
Fort Sans, ses domainesde Pautulenx , Cornalcirato Prusmella, (1) 


Gonoguda causa sia a totz homes, alss presentz et alz aveni- 
dors, que eu P. de Montagut, quant aigui penedenzat et 
cumengat et mo ordeprcs, devezigui e departigui mas terras et 
mas honors, ab cosseil et ab voluntat de mas filîas et de Ram. 
de la Torr et de Bernat Pouzo ; edonei, per amor do peu et per 
salut de m'arma, alz frai res del Temple do Jhcrusalem, ad aquellz 
que ara 1 so ni adenant i serau, en aquell temps qu’en Fortsauz 
.cra maestro de la maio de VaorJ tota la terra et Iota la onor de 
Pautulenx et de Cornateira et de Prusmella, on mcillz eu la avia 


et la ténia ni om ni fcmcna per mi. Tôt aquest do, si co sobre 
mentagutz es, et on meilz lo pot hom entendre per bona fe 
lauzetet autorguct Àuztorgna, la Ülla d’eis P. de Montagut et 


< A ; 


Ermcngartz, sa sorr, et Ram. de la Torr, sos maritz, et Cortesa, 
la moiller Bernat Pouzo, alz sobredîgz frai res del Temple de 

• , s , . ■ ■ 

Jhcrusalem ; et lor ne mandero guirentia, per bona fe sénés 
engan. P'aizo so testimoni Sicartz de la 111a et \V. Sauz et 
Matfres de Vaquera et R. At deGirossencs, mos del autorgament 
e de la guirencia de las don as o de Ram. do la Torr fo 
Atncillz do Penna et Aulgucrs et cissi aquist testimoni 
criul. ■•-'ï.V 



LXV111 v 
te . 

(4G)— 1183, mai. — P. Aniiel, Ga\jcclnie et son mari, Gaillard du 
Puy, cèdent au Temple représenté par P. do Tudelle, Fort Sans étant 
procureur de Vaour, leurs droits sur ta dime du domaine de Saint- 

Julien et do Serrcmejanc, pour SO sous do Melgucil. ; 

. . ’ . * - * ‘ ’ ... t 

(1) Là date que nous attribuons à cotte pièce résulte de la comparaison de 
celle-ci avec les nw XLVI et Lt où ligure le mémo P. de Montagut. 
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Conoguda causa sia a lot homes, al presentz et avenidors, 
que P. Anieilz et Gaucelma et Gaillardz del Puig, sos maritz, au 
donat et assouts et gurpit, senes tota retenguda, per bona fe 
senes engan, a Deu et a sancta Maria et alz fraires dcl Temple 
de Jherusalem, ad aqucll que ara i so ni adenant i serait, en 
aqucll temps qu’en Fortsaulz era procuraire de la maio de Vaor, 
tôt lo dreig et la razo et tôt quant avio a llar enteirament cl 
deime de Saint Jolia vas on que sia, ni el feu preveiril d’eissa la 
gleia, ni en tota la lionor sobredicha de Saint Jolia ni de Scrra- 
maijana, on meilz eil la avio et aver la devio et la avio aguda 
et tenguda ni hom ni femena per lor ; et au plevit et mandat que 
jamai re no i queiro ne i demando ni neguna forza no i fazo, pci* 
neguna maneira alz sobredigz fraires del Temple ni hom ni 
femena per lor. De tôt aquest do et d’aquest assolvcment a 
mandada guirentia Ameilz Vassals, senes engan, de part de 
P. Àmcil alz fraires sobredigz del Temple, et de part de na 
Gaucelma et d’en Gaillart del Puig a mandada guirentia senes 
engan per mandament de lor meteisses Bernatz Aribertz ad 
cisscs los fraires dcl Temple presentz et avenidors. Tôt aquest 
do, si co sobreseriulz es et on mcillz lo pot oin entendre per 
bona fe, près et receitp P. de Tudella ab cosseil et ab volumtat 
delz fraires et lor donet L sol. de inelg., si que sen tengro per 
pagat. D’aizo fo testimoni, pregat de part de P. Ameil, Ameilz 
Vassalzet Ram. Dutrantz et Mota et Bernatz Arnalz et P. sos 
fraire et AV. Andrcus et P. Sirventz et Ademars del Vallat et P. 
AV. sos fraire; de part de la dona et de Gallart del Poig so tes- 
timoni Bernatz Aribertz et P. Cavaliers et G. delz Fatigue©? e’n 
Corruuipisct Bcrnats AV. et P. Correjcrs. Anno M° C° LXXX 0 IIP, 
mensc madii, feria III", Lucio papa Rome, Philippo rege 
rognante. Pctrus scripsit. 


LXIX 

(48) — 1183, mai. — Pétronille do La Tour et ses enfants cèdent au 
Temple représenté par le procureur de Vaour, Fort Sans, tous leurs 
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droits sur les possessions des Templiers dans les paroisses de Tréban 
et des Albis, pour 40 sous de Melgueil. 

Notum sit que na Peironella de la Toit et P., sos lillz, et 
Arnaud a, sa filia, etPouz Uc, maritz d’eissa Arnaud a, nos tuit 
essems qui aici em sobrescriut avem douât et autorgat et rclin- 
quit a Deu et a santa Maria et als fraircs del Temple de Jheru- 
salem, ad aqitellz que ara i so ni adenant i scrau, lot quant 
querre ni demander podio per neguna razo ni per negu dreig 
ni hom ni femena per no en la gleia de Trevan ni en tota la 
parroquia d’eissa la gleia, per on que sia, zo es a saber lot aco 
que li fraire sobredig del Temple i tenio ni possedio ni adenant i 
possedirau en eissa la lionor de Trevan. Et atresi avem'donat 
ad eisses los fraires sobredigz del Temple, alz presentz et alz 
avenidors, tôt quant querre ni demandar podiam per nos 
ineteisses ni per la gleia de Sais, en tota la onor delz Albis ni en 
tota la tenenza que lo G. Bonafos, on meillz eissi li Praire sobre- 
dig del Temple o avio ni o tenio ni o possezio. Tôt aquest do, 
aici co sobrcscriutz es et om meilz lo pot om entendre per bona 
lb, en Peironella do la Torr e moi clfant et Pons Uc avem donat 
et autorgat en la ma d’en Fortsanz, que cra procuraire de la 
maio de Yaor. Et per lot aquest do sobredig eis Fortsauz c li 
fraire del Temple au loi* ‘fai ta caritat do XL sol. de melg., si 
qu’eil sen tengro per pagat. Autorici P. Sirvent et AV. Andrcu et 
AV. del A r allat et Ademar, so fraire, et Pi Arnal. Anno M° C° 
LXXX°UI # , mensc madii, Lucio papa Home, Philippo rege 
régnante. Bcrnardus scripsit. 


(o0) — H83, mai. — Audiguier de Penne et sa femme ratillent en 
faveur du Temple représenté par le procureur de Vaour, Fort Sans, 
diverses acquisitions et lui aba ndonnent l’usage de leurs prés, 
fontaines et bois, alin que leur fils Guillaume soit admis dans 
le dit ordre et moyennant 30 sous de Mcigucil. 

Notum si qu’en [And.] de Pcnna et sa moillcr, na Mandina, 
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donero et relinqucro, per salut de lor armas et per salut de 
l’arma de W. de Penna, lor OU, a Deu et a sancta Maria et allz 
fraires del Temple de Jherusalem, alzpresentz et alz avenidors, 
eu la ma d’en Fortsautz, que era presontz en la procuratio 
de Vaor, tôt quant querre ni demandar podio cil ni om ni terne* 
lia per lor, per neguna razo ni per negu dreig, én tota l’abadia 
vas on que sia, senes alcuna retenguda que no i fau. lit 
alrcssi 1 au zéro et autorguero lo conquist que li frairc del 
Temple sobredig avio faig de na Comtors et d’en Pou ko 
Baudi, so marit, de la vinca que fo P. de la Cassainna. lit eis 
Audeguers et Mandina, sa moillcr, donero et autorguero 
alz sobredigz fraires del Temple los pasturals elz abeuradors 
ellz intrars elz issirs ad ops de lors bestias, per totz temps, per 
tota lor terra vas on que la rfjo et la leinna de lor bosc ad ops 
delz focs delz pastors e de las cabannas. Et, per aquest do et 
per aquesta caritat et per aquest autorgament sobrescriut, que 
fetz Audeguers et Mandina, sa inoiller, li sobredig lraire reccu- 
bro ne W. de Penna, lor illl, en tôt lo befaig de la maio del 
Temple, et formiro lcn a sa mort. E sobre totalzo feiro r.e cari- 
tat de XXX sol. de melg. a'n Audcguer et a sa inoiller na Man- 
dina, si qu'eil son tengro per pagat. De tôt aquest do sobredig 
et de tota aquesta caritat a mandada ferma guirentia Audeguers 
perbona fe, senes engan. Aizo fo faig per teslitnoni Ameil Vassal 
et d’en Pou ko Ugo et d’en Mota et d’en Bompart et d’en P. 
Sirvent et d’un W. Andr ni et d’en Adcmar del Vallat et d’en 
W., so fraire. Anno M° G 0 LXXX 0 III 0 , rnense madii, Lu cio papa 
Rome, Philippo rege régnante. Bernardus scripsit. 


LXXI 

(oi) — 1183, août. — Sentence arbitrale donnant droit aux Tem- 
pliers qui avaient exhaussé la chaussée de L’Auriol, ce dont se 
plaignaient P. del Brcil et Armand de Casais comme portant préju- 
dice à leur moulin de Périllae (1). 

(1) Au d m du parchemin : Le moly d'Auriole , creti que* le moly de 
Pcna apelat del Temple. (Ecriture du XVI« sièle). 
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Xolum [sit] qu’en 1\ del Broil et Arcmantz Vie Casais agro 
plaig ah l\ del Vallat et ab los autres fraires de la maio del 
Temple, en nia d'en Audeguer et d’en Maître de Montcillz ; el 
plaigz cra aitals, I*. del Broil et Armanlz do Casais fazio rancura 
et corilla dclz sobrcdigz fraires del Temple de la paisscira 
d’Auriola, que avio trop auzada eissi li traire, zo dizio P. del 
Broil et Arniantz de Casais ; e, per aco, que nosia et fasa mal 
alz molisd’a Peirillac. Et ad aizo respondio le frai ro del Temple 
et dizio que a lor no era vejaire que la loi* paisscira d’Auriola 
fozes negu mal ni cngorgues los molis de Peirillac ; et, si tôt o 
l’azia, jcs per tant no avio a laissai* que cil no obresso et no 
aucesso la paisscira d’.Vuriola, quar, zo dizio, quar li inoli de 
Peirillac ni li scinnor d’eisses los molis no avio neguna seinno- 
ria ni neguna servitut ni neguna drcitura sobre lomoli d’Auriola 
ni sobre la paisscira. Et, auzidàs totas lor razos davas ambas 
parlz.conogro et jutguero Audeguers et Matfres deMonteilz, ab 
cosseil d’en Aulguer et d’en Bernat Arnal et d’en Ugo de la Boca 
et d’en A. de la Boca, que li traire del Temple no avio fai g negu 
tort a’n P. del Broil ni a’n Arcman de Casais ni alz molis de 
Peirillac, en rc que eissi li fraire del Temple aguesso obrat o 
bastit en la paisscira d’Auriola. Et, per aco, assolscro los fraires 
del Temple d'aqucllz demantz et d’aquelas rancuras qu’en P. 
del Broil et Arcniantz de Casais fazio de lor, zo es dellz fraires 
del Temple ; mos pero conoissenza fo d’eisses los jutgues sobre 
digz et de tôt lor cosseil que li fraire del Temple teinno la 
paisseira n’Auriola coma li autre cavalier de Penna teno lor 
paisseiras, l’rancament, per bona te, senesengan. Tcstimoni 
pregat so eissi li jutgue et lor cosseilz et Ram. Ot et P. Ameilz 
et Bernatz de Penna et P. Sirvcntz et W. Andreus et P. Arnalz. 
Annoab Incarnationc Domini M° C° EXXX 0 II1 0 , mensc augusti, 

feria VI a , Lucio papa Rome, Philippe rege régnante. Bernardus 

> 

scripsit. 


LXXII 


(49) — 1183, septembre.— G. Bernard et sa sœur conlirment 
des aliénations de droits sur Tréban consenties par eux et leur 
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sœur ou faveur du Temple représenté par le procureur doVaour, 
l'ort Sans ; «le plus, Ils cèdent leurs droits dans le domaine «le Serre- 
mejanc et dans la viguerie de Sais, pour 100 sous «le Melgueil. 

Conoguda causa sia a totz bornes qu’en \V. Bernatz et Gau- 
zenza, sa sorr, au donat et lauzat et autorgat, per bona le senes 
engan, a l)eii et a sancta Maria et alz Ira ire s «ici Temple de 
Jlierusatcm, alz presentz et allz avenidors, en la ma d’en 
Fortsauz, que era procuraire de la maio de Vaor, tôt lo do 
entciramentqueeil meteissi sobredig, zo es \V. Bernaz et Gau- 
zenza, sa sorr, avio lait, ab, cosseil et ab voluntat de G. de la 
Capella, marit de Gauzenza, et de Uga. loi* seror, zo es a saber 
lot aqucll dreig et aquella razo que cil avio a llar en Trevan. ni 
en tota la onor, etlors pasturals et lors abeuradorset la splecha 
de lor bosc on meillz los avio en Ccaerci, Kl, sobre tôt aquest 
autorgament, au donat et lauzat et autorgat ipsis supradictis 
fratribusTempli, presentibuset futuris, tôt quant avio a llar en 
la honor de Serra-mejana, per qualque razo ni perqualque 
d reluira rc querre ni demandar i poguesso ; et donero atressi 
ipsis fratribus Templi lot quant podio querre ni demandar en la 
vegariade Sais, en aitant quant eissi li fraire del Temple n’avio 
en tenio, zo es a saber «le la paisseira de Peirirac en aval e de 
las broas en sus, en aici eo las lis o parto Iro en Avairo. De 
tôt aquest do, si co sobrescriuz es et on meillz lo pot om enten- 
dre per bona le, au plevit et jurât sobre saintzque jamai re no i 
queiro ne i demando ni om ni fomena por lor. K, per aquest do 
et per aquest autorgament, li fraire de lamaio au lor faitacaritat 
de C sol. de melg., si qu’ci 1 sen tengro per pagat. D’aizo so 
testimoni Bernatz Arnalz et Autgucrs et Ameilz Vassals et Mota 
et Ademars del Vallat et P. Sirvenlz et AV. Escorgalops et S. 
Teisscire et Bernatz del Fanguellz et Ram. Albarict. Anno 
M° OLXXX 0 111°, menseseptembris, feria V», Lucio papa Rome, 
Philippe» rege régnante. Petrus scripsit. 


i t 
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(ol) — H83, novembre. — P.-G. de Penne et sa femme cèdent au 
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Temple représenté par lo procureur île Vaour, Fort Sans, leurs droits 
sur plusiours personnes, confirment les donations faites par Amiel 
de Ponneet abandonnent l'usago de leurs prairies, fontaines et bois, 
en échangode l’acquittement d’une dette île l?â sons et pour 60 au* 
très sous de Melgueil. 

Notum sit qu’en P. \V. de Pcnna et sa moiller, na Matclios, 
donero et autorguero, senes alcuna retenguda que no i teiro, a 
I)eo et a sancta Maria et alz flaires de la cavallaria, ad aqucllz 
que ara i so niadenanti seran.cn aquell temps qu’en Fort 
Sauz era procuraire de la maio de Vaor, Ugo del Cusol et sa 
moller et sos ellanlz, aquellz que ara au ni adcnanl aurait per 
tolz temps ; et donero atressi tôt aco que podio querre ni 
demandai 1 per na Gaulzbergua de Carrander en Coguzac ni en 
totz los dos qu’en Ameillz de Pcnna avia faigz en la maio sobre- 
dicha del Templo ni alz fraires. Et sit notum que eis P. AV. et sa 
moiller, 11 a Matelios, donero et autorguero per bona fe senen [sic) 
engan alz sobredigz fraires del Temple los pasturals elz abeura- 
dors elz intrars elz issirs e la spleita de lor bosc, ad ops de lor 
bestias c de lor pastors, per totas lor terras et per totas lor 
onors per on que las ajo, senes malafaitu de laoratz. Tôt îiquest 
do sobrcscriut fetz P. AV. et na Matelios en mandero ferma 
guirentia per una rnula que eis. P. AV. lor avia empeinnada a 
Rabastencs, per CXXI1 sol. de melg. que li sobredig fraire 
paguero. E sobre tôt aizo eissi li fraire donero lor de las almoi- 
nas de la maio LX sol.a’n P. AA r . cl a na Malelio. Autorici Amcil 
Amassai et P. Sirvent et Ademar del Vallat et AV. del Vallat. 
Anno M° C° LXXX 0 111°, rnenso novembris, feria IIP, Lucio III 0 
papa Rome, Philippo rege rognante, et Bernardus qui lmno 
cartam scripsit. 

* 

LXXIV 

(52) — [Vers 1183.] — P. de Lavcrgnc donne au Temple, représenté 
par Fort Sans, ses maisons et enclos de Pcralrotytl cet acte est ratifié 
par les seigneurs fonciers. (1) ' 

(1) Au dos du parchemin ; Donasac (Ecriture de la fin du xiv c oudu xv« s.) 
et Catuac (Ecriture du xv« s.) — Nous datons cette pièce de 1183 environ. 
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Conoguda causa sja a totz homes, alz prcsenlz et alz aveni- 
dors, que eu P. de la Verna doni l)eo et béate Marie et omnibus 
fratribus milicie Templi Jheroiolomitani, ad aquell que ara i so 
ni adenant i serou, per anior de Deu et per salut do m’arma, las 
mias niaios et las cortz d'al Perairol, totas on meillz eu las i ci 
et las i teng, senes engan. Et atressi eu P. Ram. de la Garriga et 
eu Duranlz Aimerics, de cui P. de la Verna avia e ténia aquesta 
bonor sobrediclia, aven» douât et assout et gurpit ad eisses los 
fraires del Temple presentz et avenidors lot lo dreig et la razo 
que nos aviam ni demandar podiam senes alcuna retenguda que 
no i fam en tôt aquest do sobredig. Aquest do près et receup 
Fortsauz, et per totz los autres fraires de la inaio, ab cosseil et 
ab voluntat d’en NV. de Causac et d’en Bernat Gnitart. Aizo lo 
faig per testimoni Ram. Ademar et Ram. Aimcric et W. Frotard 
et AV. do Montagut et AV. de Campainnac. 



(53)— [Vers 1183. J — P. •Raimond de La Garrigue se donne au 
Temple avec divers biens, Fort bans ôtant procureur de Vaour.(l) 

Eu P. Ram. de la Garriguadoni mo cors et m’arma a Deu et a 
sancta Maria et ad fraires del Temple de Jherusalem, ad aquell 
que aro i so ni adenant i serai», et ci donat per mo forniiment II 
sestairadas de terra que ei entre la terra d’en Bonome e d'en 
P. de la Verna. Et ei donat atressi ad eisses los fraires sobredig 
del Temple aquella terra qu’en Duranlz Grimalz te de mi que es 
entre l’Entreforcet l’Albespi, et la terra que ténia de mi AV. de 
Bonafont a Carcareja, et aquell ortz que Bernarda de Brosa teno 
de mi a Bonafont. Totz aquest dos fo faigz et receutz en aquell 
temps qu’en Fortsauz era procuraire de A r aor. Per testimoni AV. 
de Campainnac et P. de la A r ema et Sauz Furt. 


parce qu'elle fait partie dans le ms. d'un groupe de documents appartenant à 
celte année. 

(!) Pour la date, voy. la note précédente. 


L 
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LXXVI 


(47) ~ 1 183, janvier : 1181). — llcrnalul G., lits «le G., «le Penne, 
fait abandon an Temple représenté par le procureur de Vaonr, Fort 
Sans, du domaine de llalbnimc engagé pour 200 sous do Melgucil et 
est admis dans le dit ordre; ses frère et sœur et beau-frère ratifient 
eet acte et cèdent pour 140 sous l’usage de leurs prairies, fontaines 
et bois, y compris leurs droits dans la paroisse de Tréban (I). 


Notnm sit qu’en Bernat/. \Y., lo lîll/. que fo d’en \V. de Pcnna, 
a so comte et a so adonlcnemcnt (2), donct et liuret si meteis a 
Deu et a sancta Maria et al/, flaires de la maio del Temple de 
Jherusalem, et donet, per amor de Deu et per salut de s’arma, 
ad cisses los l'raires de la maio del Temple per toi/, temps la 
terra et la honor do liulbairac (3), tota on ineilz avenia a. lui ni a 
so frairc Paya, ni a lor seror Gaillarda d’a vas loi* paire, ni eissi 
li Iraire del Temple sobrcdig la avio empein gz (i) de lor per CO 
sol. de melg., /.o es a saber [de la via] entro (3) sus en la broa, 
et (6) de la terra de (7) Bernat de Câlin entro en eissa la lor terra 
<pie om (8) apella l’Aimeriguia. Et, per tôt aquest do sobredig, 
lo reecubul: (9) per frairc en lot lo befaig de la maio. Tôt aquest 
do sobrcdig, aiei coma sobrescriut/. es ni boni meilh (10) lo pot 
entendre per bona fe, donero et autoiguero Pagas et na Gaillarda, 
sa sorr.et Ameil/. 1), sos marit/., al/ fraires del Temple 

de Jherusalem, ad aqucllz que ara i so [nji adenant i serau. Et 
donero loratressi los pasturalsel/ abeuradors c la splecha (12) 
de lor bosc ad ops del/ pastors et de las cabannas (13), en totas 
lor terras et en lor onors (l4), per on que las ajo, a scncs 
malaf'acha (la) de laoralz. Et donero atressi et assolscro (IG) eis 
Pagas et na Gaillarda, sa sorr, cl Ameil/ Vassals ad cisses los 
fraires del Temple tôt quant podio q uerre ni demandai* per 


(j) La pièce suivante notant que la reproduction de celle-ci, nous indique- 
rons simplement les variantes qu'on y trouve. 

(2) Adordenament , dans LXXVJï — (3)onor de Balbavaiy — (4 )empeins 
— (5) de la cia tro — (6) e — (7) d % en — (8) hoin — (9) vcceubut — (10) 
manque — (11) Vassal s — (12) spleitas — (13) deU bestial — (14) honors 
(15) malafaita — (16) manque. 
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ncguna razo en Travail ni en tota la pinoquid (l) «le Travail. 
Kl per aquest «lo et per lot aquest autorgament sobroseriut li 
traire del Temple «lonero lor ne CXE sol. de melg., si qu'cil (2) 
sen lengro per [be] (3) papal. Totz aquest (i) dos et nqucst 
autorgamentz lo faigz el termini (|u’en Fortsauz era procuraire 
do la maio de Vaor, per testimoni d’en Ram. Ameil et d’en 
P. W. et d’en Audegucr cl d’en Aulgucr et d’en P. Sirvent et 
d'en \V. del Yallat et d’en A. del Vallat et d’en NY. Escoryalop (;») 
et d’en P. Arnal. Anno ab incarnatione [domini] (6) 
M° C° LXXX 0 IIP, mense januarii, feria III», Lueio papa Rome, 
Philippo rcgo rognante. Rernardus scripsit. 


LXXVII 

(84) — 1183, janvier [H84J. — Heproduction de l’aete précèdent. 


lxxvhi 


(69 bis) — 1183, février fl 184]. — G. Iternard, sa sœur et sa mère 
cèdent au Temple représenté par le commandeur de Vaour, Port 
Sans, la dime de Mornae, pour 150 sous de Melgueil. 


Notum sit omnibus hominibus qu’en NV. Berna! z, lo lîllz d’en 
Bernat Armengau, et na Gauzenza, sa sorr, et na Ramunda, lor 
maire, doncro cl assolsero e guirpiro a Deu et a saneta Maria et 
a la maio del Temple et a’n Fortsauz, que era comandairo de la 
inaio de Vaor, et als fraires que alaro i cro ni per adenant i 
scrau lo deime el feu gleiastgue que avio en la gleia de Mornae, 
on mcillz i es enteirament, ab totz sos aperteneintz. Et per aquest 
do sobredig fe lor caritat Fortsauz de CL sol. de melg. que agro 
de lui, si que sen tengro bcper pagat \V. Bernatz et na Gauzensa, 
sa sorr, et na Ramunda, lor maire. Et de tôt aizo covengro ad 

» - 

(I) parrochia — (2) que — (3) be — (4) aquest* — (5) EscorUjalop — 
(6) domini. 
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essor bo guirent a dreig NV. Bcrnatz et na Gauzenza, sa son*, et 
lor maire a’n Fortsauz et allz autres fraircs que ara i so ni 
adonant i serau, en la maio del Temple, de totz homes et do 
totas fcmnas ; et au lor en lauzada guirentia en las lor conda- 
minns d’oulra Avairo, que leno de Boso l’ustein, D’aizo so 
testimoni Bernalz do la Capella et At Painnos et Bernatz delz 
Fanguellz et R. Albarics. Anno ab Inearnalione Domini 
M° O LXXX® 111°, mcnse februarii, Lucio papa Rome, Philippo 
rege régnante. Poncius scripsit. 


LXXIX 


(71) — 1183, février [H8i]. — H. Ihiudis et ses beau-frère etscour 
vendent au Temple représenté par le commandeur de Vaour, Fort 
Sans, leurs droits sur les bois, rives et ilôt situés près de Saint* 
Laurent de Maynet, pour 100 sous de Melgueil. 


Conoguda causa sia qu’en R. Baudis et Arnalz del Pi, sos 

i 

cuinnatz, et Bcrengueira, sorr d’eis R. Baudi, donero et assol- 
sero et gurpiro a Deu et a sancta Maria et a la maio del Temple 
et a’n Fortsauz, que era comandaire de la maio de Vaor, et alz 
Iraires que alara i erant ni per adenant i serau, las lor terras et 
las lor honors del olm de Bruildor, tôt dreig sus el capmas de 
Roillac, et tro en Font Ferreira, zo es a saber los erms elz con- 
dreigz et los bosc et las paisseiras ut la isola, que es al cap de la 
paisseira en d’outra, elz arribadors et lor usatges, entro inz en 
la gleia de Mairessi, on meillz i so enteirament, ab totz lor 

apertenentz. Et covengro lor ne esser .bo guirent de totz homes 

\ 

et de totas feinenas a dreig. Et per aquest do d’aquesta honor 
sobredicha fetz caritat Fortsauz a’n R. Baudi et a’n Arnat del 

Pi, so coignat, et a na Berengueira, sorr d’eis Ram. Baudi, de 

- .. 

GLXXXX sol. de mclg., que agro d’en Fortsauz et delz autres 
fraires de la maio del Temple que alara i ero, si que sen tengro 
per bo pagat. Aizo lo fag per cosseil et per testimoni d’en Bernard 
Ugo de la Roca et d’en NV., lo capella de Biulc, et d’en Ugo del 
Broil et d’en R. Sicart et d’en S. de Vilars. Anno ab Inearnalione 
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Domini M i> O LXXX° 111°, imlictiono II*, mense lebruarü, Lucio 
papa Rome, Philippo rcgo rognante, Geraldus scripsit. 


(77) — 1183, 19 février [H8tj. — Adcmaro de ('.résigne, son mari 
et leurs fils cèdent au Temple représenté par le procureur de Vaour, 
Fort Sans, leurs droits sur la dimo de SainGJulien, pour 160 sous de 
de Melgueil. (1). 

Notutn sit omnibus que n’Adcmara de Gradina et Pomarelz, 
sos maritz, et sei fill, W. et R, et P., au donat et assout et gurpit 
a jasse per lotz temps Dco et béate Mario et fratribus Templi 
Jherosolimitani, presentibus et fuluris, en aquel temps qu’en 
Fortsauz era procurairc do la maio de Vaor, tôt aco que avio 
ni aver devio cl deime do Saint Jolia et el l'eu preveiril d’eissa 
la gleia de Saint Jolia, on meilz l’avia et ténia W. de Gradina, lo 
paire d’eissa Ademara sobredicha, et lot quant avh a Har en la 
onor de Saint Jolia, per qualque razo ni per qualque dreitura 
rc i poguesso querre ni demaudar, zo es a saber de^oig Marcel 
. ad ensus vas la maio de Vaor, aici co esta la via que mou d’al 
Garrilzo ad ensus tro el lac de Fontblanca. De tôt aquert do, si 
co sobrescriutz es et on meilz lo pot om entendre per bona fe, 
au mandat et plevit per totz lems que el aja ferma tenezo per 
totz temps, en sio guirent dreiturer de totz homes et de totas 
femenas alz fraires de la maio del Temple presentz et endeveni- 
dors. Et au fermadaguirentia P. R. Ameil, senes engan ad eisses 

los fraires sobredigz del Temple, en la ma d’en Bernat Ugo, 

* . > 

fraire d’eis lo Temple, que aquest do près et receup per si et 
per totz los autres fraires de la maio. Per tôt aquest do et per 
tôt aquest autorgament eis Bernatz Uc, fraire sobredigz del 
Temple* doncc lor CLX sol. de melg., si que sen tengro per 
bepagat* D’aizo so. testimoni Autgers et A. Vassalz, R. Lulranz 
et Mota et Bernatz Arnalz et W. Andreus et AV. Escortgalop 

f i r 

f 

tl) Br» tête de l’ncto : Dédias le deimari de Voue es. (Ecriture du 
XVI* s) 

I* 

î> 
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et P, Sirvcntz cl Atlemars del Vallat. Anno M®C°LXXX®I1I®, 
mense februarii, dominico die quadragcsimo. Luciopnpa Rome. 
Pclrus scripsit. 


LXXXI 

(62) — 1181, juin. — Sentonco arbitrale parlaqucllo les Tonipliers 
sont reconnus avoir la propriété des mas do l’Olmière, do Camp* 
grand, de la Bouissiéro et do Bourdellcs. 

Notum sit qu’en Pouz Raines et Aicelina, sa moi lier, et lor 
eiïant, Bernatz et Foie, et na Guillelma, agro plaig ab Bernat 
Ugo de Saint Cire et ab los fraircs del Temple del mas de la 01- 
meira et del mas de Campgran et del mas de la Boisscira et del 
mas d’a Bordellas. El plaigz fo en ma d'en Arnal de Laloet d’en 
Ademar de Cauzada, et eil avio a lor cosseil AV. Arcman et Ber- 
nat Arnal de Pcnna. Pouz Raines dizia et razonava, el et sei 
eiïant, que aqueig 1111 mas ero lor per Folco de Saint Cire, et 
Bernatz Uc c|c Saint Cire et li traire del Temple razonavo et dizio 
que no era vers, et per aital razo que aquist IIII masi ero vengut 
a part partida d’en Bernat Ugo et quen avia fai ta tenezo be de 
XLantz ; et aizoprovet aondosament per montas provas per 
conoissenza delzjutgues sobredigz. Et, auzidaslor razos et loç 
provas d’avas ambas parlz, Pons Raines et sa moillcr et sei 
cflant et li fraire del Temple acordero se quen presesso jutga- 
ment ; et sia conogut qu’en Pouz Raines et sa moiller et sei 
efiant et Bertranz Bonafos et AV. Macips et P. de la Casa, que 
ero fraire de la maio del Temple et habitador de la maio d’a 
Castras, fermero en ma d’en Rater de Cauzada que, per las razos 
que dichas ero et per las provas que donadas ero d’aquest plaig 
sobredig, receubesso aital jutgament et aital fi com Raters dize- 
ria ni sos cosseilz, et era en so cosseil Bernatz Arnalz de Pennà 
et AV. Arcmanz et Arnautz, lo priors de Cauzada, et Uc Johan 
et Adcmars de Cauzada. Et luit aquig sobredig conogro et 
dissero que aquestz llli mascs sobredigz, zo es a saber lo mas 
de la Olmeira cl mas de Campgran el mas de la Boisscira el mas 
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d’a Horde) las fosso, senes Iota retenguda, alz frai res del Tem- 
ple et a la maio de Castras, Et sobro lot aizo Pouz Haines et sa 
moillcr Aicclina et lor elTant, Bernatz et Fol et na Guillelma, 
donoroet autorgucro per bona fe, scncs cngan, aqucstz 1111 
mases alz fraires del Temple, ad aquelz que era i so ni adenant 
i serait. Et sia conogut quel jutgament qu’en Raters ne donecab 
so cosseil, el do el autorgament, que eil ne feiro, jurero sobre 
sainz evangelis que tenezo aja per totz temps. E, se negus 
parentz ni parcnta d’aquestadona n’Aicelina re demandavo en 
aquestz IIH mascs sobredigz, Poutz Raines et sa moilier et sei 
etïant au ne mandada guirenlia a drcig, et Raters mandée lan 
per lors alz fraires del Temple. Dctotaizo fo testimoni li jutgc 
sobredig c P. Fcrrers et Bernatz Engclbalz et R. Ameilz de Pen- 
na, en Echer de Mirabel et Matfres de Monteilz et R. At, sos 
fraire. Facta carta anno M° C° LXXX° 1111°. rognante Philippe, 
rege Francorum, mensejunii, feria II». Raimundus scripsit. 


LXXXII 


(C9) — 1184, octobre. — Bertrand de Saint-lInc cède au Templo 
représenté par le maitre de Vaour, Fort Sans, ses droits dans les 
paroisses de Bretou et de Castres avec l’usage de tous ses bois, 
fontaines et prairies, pour SO sous (1). 

7 * 

Notum sit qu’en Bertrantz de Saint Ugo donet et autorguet et 
licuret, per bona fe, senes engan, etper redemptio de sos peccatz, 
a Deu et a sancta Maria et alz fraires del Temple de Jhcrusalem, 
ad aquellz que ara i so ni adenant i serau, senes negu retene- 
ment que anc non i fetz, et fo aitals lo dos : tôt quant avia a 
ffar d’Aligueiras et de Saint Cire entro en Avairo, zo es a saber 
la lionor Guillcmenca, que es en la parrochia de Breto ni en la 
parrochia de Castras, ellz homes et las femenas quen so ; et 
donet atressi los pasturals elz abeuradors ellz intrars ellz issirs 
c las [s]pleitas de sos boscs ad ops del bestial et delz pastors; 
per totas sas terras et per totas sas honors, per on que las aja, 

(1} Au clos du parchemin : Toqua a Castras et a Breto (Ecriture du xv* s.). 
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alz fraires dcl Temple sobrcdigz. Tôt aqucst il o fotz et plevic 
Bertrantz do Saint Ugo, en ma d’en Fortsauz, que era maestro 
de la maio do Vahor, et mandée no bon a et ferma guircncia de 
totz homes et de totas femenas. Et per aquest do sobredig 
Fortsauz c li autre frairo subrescriut feiro len caritat de L. sol, 
si quel sen tenc per be pagatz, Autorici G. Prohomc et bernât 
del Mur, lo cnpella, et Bertran l’orner, et P. del Vallat et P. de 
la Casa, que ero comandaire de Castras, et \V. Macips. Anno 
ab Incarnatione Domini M° C° LXXX 0 !!!!'», mense octubris, sub 
dje ferla III», Lucio papa, Philippo rege régnante. Bcrnardus 
scripsit. 


LXXXIII 


(Cl) — 1184, novembre. — H. Ratier et ses frèro et sœurs abandon- 
nent au Temple représenté par !e commandeur de Vaour, Pierre do 
Tudelle, les biens qu’ils possèdent près de Rretou et de Castres; le 
premier est admis dans l’ordre du Temple et les autres reçoivent 300 
sous de Melgucil. 

Kôtum sit qu’en R. Raters et sos fraire, Ug Raters, et 
lors sorors, Audiardz et Salvatgua, donero et autorguero, 
per bona fe, senes engan, a Deu et a sancta Maria, per sal- 
vament de lor armas, alz fraires del Temple de Jherusa- 
lem, ad aquellz que ara i so ni adenant i serau tôt quant 

avio a flar de la granja de Cabertat entro cl cros Lobaresc, 

* ■ - 

et en aici coma sen va lo rius del Boildor entro en Avairo, 
et en aici coma sen poja Avairos.-Jot aco que eil avio a flar 
d’avas ainbas las ribas ellz intrars cllz issirs entro en la 
comba de Varra que es sobre la roca que fo d’en Boso, et de la 
miba de Varra entro en Breto, et de Breto tro a Castras et de 
Castras entro a la granja sobredicha de Cabertat. Totas las 
terras et las onors que so dintz aqueslas lis sobrcdiclias ellz 
intrars ellz issirs de las aiguas et de las terras et delz boscs, tôt 
enteirament, aici comaom o pot entendre per bona le, donct et 
autorguet R. Raters sobredigz et Uc, sos fraire, et lors serors 
sobredichas a Deu et a sancta Maria et allz fraires dcl Temple 
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de Jherusalcm, ad aquelz qno ara i so ni adenant i serau ; et 
mandcro ne bona gnirentia et ferma do totz homes et de totas 
femenas. Et sia conognt que, per aquest do sobrescriut, li 
fraire del Temple sobredig ne rcceubro Ram. Rater per frairo 
de la maio del Temple e l’acoilliro en tôt lo befaig de la maio del 
Temple, en cors et en arma. Et sit notum que per aquest do 
sobredig li fraire del Temple ne doncro a na Salvatgua sobre 
mentaguda et a’n Bellatava, so marit, CGC sol. de melg., si (juo. 
ellactell et soi fraire et sa sorrAudiardz sen tengro per be 
pagat. Et se negu contrast li fraire ni la sorr d’eissa Salvatgua 
movio ni fazio al/, fraires del Temple sobredigz donet lor tôt lo 
dreig et tota la razo que eissa Salvatgua avia ni dévia aver en 
tota la terra d'en R. Rater, son paire. Tôt aquest do, aici co 
sobrescriut es, lo donet el autorguct al/, fraires del Temple 
sobredigz R. Raters et sos fraire Ug, et lors serors Salvatgua et 
Audiartz, el jurero sobre saintz evangelis que aja tenezo per 
totz temps. Et sia conogut que de tôt aquest do sobredig mandée 
gnirentia dreitureira Uga, la maire de R. Rater, et juret la sobre 
saintz evangelis; et mandée ne gnirentia G. dellz Eanguelz et 
Ug del Broil et Bernatz de Roillac, et jurero la sobre saintz 
evangelis. De lot aizo foro testimoni pregag Bernatz dellz 
Eanguelz et At Painnos et Ram. S. et Ram. Albarics, en 
Bellatava et Gauzbertz de la Roca et P. Bodotz et R. Vcrroilz 
et Bernatz Godccs. Aquest dos sobrescriut/. fo faig en ma d’en 
P do Tudclla, que era comandaire de la maio de Vaor, et 
receup lo per mandament d’en Fortsauzet dels fraires que ero 
en sa bailia. Sign. Bernat Abauzic et P. de la Casa et Bertran 
Forncr. Anno ab Incarnatione Domini M°C° LXXXoIlll'», mense 
noveinbris, feria II*. Lucio papa Rome, Pbilippo rege régnante. 
Bernardus scripsit. 


LXXXIV 

■ f+ 

(Gl) — U8i. novembre. — Bernard-Uc de La lloque ratifie les 
acquisitions faites où à faire dans l'étendue de scs domaines par le 
Temple qui, représenté par les mandataires du maître de Castres et 
de Saint-Laurent de Maynet, Fort Sans, lui donne, en échange, une 
paire de bœufs estimée i 00 sous. 
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Noluin sit qu’eu Bcrnarlz Uc do la Roca feU acorders et covc- 
neuzas ab Fortsauz et ab los autres fraircs ’del Temple, per 
lor meleisses et per totz los autres, per aqucllz que ara i 
so ni adenant i scrau. Et li acorder et las covencuzas so 
allais : que tôt quant avio conquist ni per adenant conquer* 
rio Fortsauz ni li autre fraire del Temple clz eastellz ni en las 
villas ni en las terras d’en bernât Ugo do la Roca, zo es a saber 
fosso toneuzas do maios o do vinas o de ortz o de terras o 
fosso pastural o abeurador o inlrar o issir, o fosso seu d’en 
Bernat Ugo o de sos cavaliers o de sas donas o fosso delz fillz 
de sos cavaliers o fosso de sos vilas, tôt enteirament lor o 
autorguet et lor o donct Bernatz Ue de la Roca a Deo et a sancla 
Maria et alz fraires del Temple de Jhcrusalem, ad aqucllz que 
arai so ni adenant i scrau, ab sas seingnorias leialsque i retenu, 
per bona le, esters elz pasturals ni elz abeuradors ni elz intrars 
ni clz issirs que el lor avia donatz franco ment en tota sa terra, 
no fc autra renguda. Aqucst do sobresciut rcceubro P, de la 
Casa et Bertrantz Forners, per mandement d’en Fortsauz que 
era en aquell termini maestro de la maio de Castras et de 
Mairessi; et letz ne caritat a’n Bernat Ugo de I pareil de bous 
que valio be C sol., et el tcnc sen be per pagatz. Sign. W, lo 
eapella de Biole. Sign. Ademar d’Orbainnac. Sign. Ugo del 
Broil. Sign. Ram. Sicard. Sign. P. de Moillac. Sign. Bernat de 
la Beraudia. Sign. Moliner. Sign. G. Malaterra. Sign. Bernat de 
Roillag. Sign. Bernat, lo eapella de Castras. Anno ab Incarna- 
tionc Domini M° C° LXXX 0 1111°, mense novembris, feria IV*, 
Lucio papa Rome, Philippo rege régnante. 


LXXXV 

I 

- \ 

f ». 

(56) — 1181, décembre. — Honors, fille d’A.-B. de Monldenard, 
abandonne au Temple représenté par la procureur do Vaour, Fort 
Sans, scs droits sur le moulin et la chaussée de L’Auriol, confirme 
diverses ventes faites par ses parents et dont l’une consentie par sa 
mère pour le prix de 160 sous et 3 bœufs porte sur des biens situés à 
Saint-Julien et à Serremcjane et reçoit 160 sous de Melgueil (1). 

(1) Au dos du parchemin : Le inoly d'Auriole, S. Juliu et Sarremcjane. 
(Ecriture du xvi* s.) 
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Conoguda causa sia a toi/, que na Honors, la Alla Arnaut Bor- 
nât de Montlanard, a donat et assout et gurpit senes tota reten- 
guda, per berna fe, senes engan, a Dcu et a sancta Maria et alz 
fraires dcl Temple de Jherusalem, ad aqucllz que ara i so ni ade- 
nanti sorau. en aqtiel temps qu’en Fortsauz era procuraire de la 
maio de Vaor, toi lo dreig et la razo que avia ni aver dévia ni 
liom ni lemena per loi el moli d’Auriolact en la paisscira, zo es 
a saber per deimo ni per deguna au Ira scingnoria. Atressi donet 
donet et lauzet et autorguet ad eisses los fraires sobredigz del 
Temple, presentz et endevenidors, tôt lo droig et la razo que 
avia ni hom ni lemena per lei en tota la lionor de Saint Jolia et do 
Serra Mejana, vas on que sia, si comeilz n’Aiglina, sa maire, la 
aviadonada e venduda alz fraires sobredigz del Temple, zo es a 
saber CLX sol. de melg. et III bous, que li fraire sobredig del 
Temple lui avio donatz, si que ella sen tcnc per pagada. Et 
atressi lauzet et autorguet totz losdosenteirament qu’en Ameilz 
Audeguers, sos papos, et cissa n’Aiglina, sa maire, avia donatz 
alz traires del Tçmple. De tôt aquest do, si co sobrescrintz es et 
on meilz lo pol.opi entendre, per bona fe, a plevit et jurât sobre 
saintzna Onoréjn la ma d’en P. del Vallat, fraire d’eis lo Tem- 
ple, que el avia ferma tenezo per totz temps. E per aquest do et 
per aquest autorgament, li fraire de la maio au li donatz CLX 
sol de melg. de que trais de peinz, zo es a saber Bellador de C 
sol. et LX soudadas a Saint Pantalm. D’aizo so testimoni Du- 
rantz Mercers et Peitavis et Arnautz Gauzbertz del Castanneret 
Arnautz de Montlanard et Arnautz de la Vallota et Bernatz do 
Mausonesca et Uc de Burgeiras et Bernatz de Durfort, ab cui 
voluntat totz aquest do fo taigz et receubutz, cl pla denant la 
mota, a Durfort. De tôt aquest do a mandada c fermada guiren- 
tia per la dona alz fraires del Temple R. Ameilz et Isarnz, lo vez* 
coms, et P. AV. et Bernatz de Penna et Autgers. Per testimoni 
A. Vassal et R. Dutran et Armàn de Casais et P. Sirvent et AV. 
del Vallat el Ademar, so fraire, et A\ r . de Casais. Anno M° C° 
LXXX° 1111°, mense decembris, feria IIII», Lucio, papa Rome, 
Philippo rege régnante. Petrus seripsit. 
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LXXXVI 

(80) — il 81, décembre. — Pons Abbat abandonne au Temple 
représenté par un Frère de Vaour ses droits dans le domaine des 
Albis et dans l’alleu de Sais, possessions des Templiers. (I) 

Nolum sit qu’en Pouz Abbas donet et autorguct, per bona fo, 
scncs engan, a Dco et a sancta Maria et alz fraircs del Temple 
de Jhcrusalem, ad aquellz que ara i so ni adenant i serau, toi 
aco que ell avia ni querre ni deinandar podia per neguna razo, 
zo es a saber lot aco que sos paire, Bernatz Fusteinz, avia a flar 
en tôt aco que li fraire del Temple avio ni tenio en la honor 
delz Albis ni en l’alo de Sais, tôt enteiratnent, aquo que li sein- 
nor de la Sala i au donat, zo es a saber AV. de Penna, lo Pioles, 
en Audegucrse na Mandina et Matfres de Mouteillz et na Bia- 
tritz, sa maire, et lot aco enteiratnent qu’en P. de Penna ni AV., 
sos ftllz, ni sas fillas i avio donat en tôt l’alo de Sais ni en la 
teneuza dcllz Albis. De tôt aquest do sobredig mandet bona et 
ferma guirenlia Pous Abbas de totz homes et de tôtas femenas 

à 

per bona le alz fraires del Temple. E sobre tôt aizo au ne ntan- 
dada guirentia, per Pouzo Abbat, R. Ameilz et Aitdegucr$ et 
Amcilz Vassals. Aquest do sobrescriut près et reccup P. del 
Vallat, quo ero fraire de la maio del Temple, a la ntaio P. Sir- 
vent. Per lestimoni AV. deRo et d’en AV. de Salvainnac et d’en 
P. Sirvcntct d’en AA r . Andrcu et d'en AV. del Vallat et de so 
fraire Adcmar et d’en P. Arnal. Anno ab Incarnatione Domini 
M° C° LXXX® 1111°, mense decembris, Lttcio papa Rome, Phi- 
lippo rege régnante. Bcrnardus scripsit. 


LXXXA r lI 

(g8) — 1184, décembre. — Le vicomte [de SainbAntonin] Sicard 
cède aux Templiers ses droits sur Castres et sur les biens acquis par 


(I) Au dos du parchemin : Toqua a la Maqilatcna. (lîcrituro du XV 1 ' s.) 
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eux des chanoines deSaint-Antonin, ainsi qui l'usage de ses prairies 
ontnines et bois au mas ce l'Olmet, pour 100 sous de Melgueil. 

Notum sit omnibus hominibus presentibus et futuris quod Si- 
cardus, vice cornes, donec et assois et gurpic per bona fe, senes 
engan, senes tôt retenement, Dco et sancte Marie et domui Tcmpli 
et a’n Fort Sanz, et omnibus fratribus domus Tcmpli presentibus 
et futuris, tôt lo dreg c la razo entegradament que el avia ni 
aver dévia ni podia c neguna guiza, ni autre per lui ni de lui, 
en la yila de Castras ni els homes ni en las femnas ni en la 
terra ni en la lionor ni en totz los apertenemens enleirament, 
per on que sio ni quai que sio, de Castras ni do tota la lionor 
qu’en Fort Sanz et alii fratres domus Templi avio conquista 
decanonicis Sancti Antonini, si que jamai neguna rc e neguna 
guiza querre ni demandar no lor i posca ni boni ni femina per 
lui. Et eis Sicards, lo vezeoms, donec ol autorguet per jasse, 
per ferm et perdurable do, Deo et sancte Marie et domui Templi, 
et a’n Fortz Sanz et omnibus fratribus domus Templi presen- 
tibus et futuris pascatgues et csplecha de boscs e d’erbas e 
d’aiguas et de salyazinas cl mas d’Olmct, ab totz sos apertene- 
mens enleirament, per on que sia ni quai que sio; et covcnc 

» 

lor en esser bonus guirens a dreg de totz homes e de totas 
feminas. E pei' aiso F'orts Sanz et H fraires de la_ inaio del 
Temple donero li C sol. dcmclgoir.,sique*scn tencpcrbcpagatz 
de lor. De tôt aiso so tcslimoni pregat et redug S. B., P. B., S. 
sos tilts, P. de Moillac, Uc de Moillac, B. Aribcrtz, W u * de la 
Cavalaria', W u> At, Durans Oellers, et Gcraldus Bontos qui 
banc carlam scripsit. Anno doininico M° C° LXXX 4 1111°, indic- 
tionc IIP, mense deccmbrist IIoc fuit factum in villa Sancti 
Antonini, in dornode laÆavallaria. 

t- • 

♦ 

LXXXVIII 

4 

(03) — (Vers 1184.] — Pons Haines, sa femme et leurs enfauts per- . 
mettent au Temple l’usage des prairies, fontaines et bois qu’ils 
possèdent dans la région de Saint-Circq. (I) 

(1) Nous datons cet acte do 1181 environ, parce que les noms qui y figu- 
rent, so retrouvent dans te n» hXXXt daté de 1181. 



74 


CARTULA1RK 


# 


Notum sit qu’on Pouz Raines et sa moiller, n’Aicelina, et lor 
eflant, Bernatz et Foie et na Guillelma, donero et autorguero a 
Deu et a sancta Maria et alz fraires del Temple, et ad aquellz 
que ara i so ni adenant i scrau per totz temps, los lor pasturals 
de las lerras que avio en la onor de Saint Cire elz intrars elz 
issirs elz abeuradors et la leinnaque ops lor aura a las cabanas 
et alz focs, ad ops delz pastors ni del besliar, salva la razo delz 
fraires de Belloc, et de R., lo (ill Pouzo Raino et de sa moiller 
n’Aicelina, alqual dat o avio; et ab aital rctenguda que so 
bestials venia en aquestz pasturals per cosscil d’en Pouzo 
Raino ni de sos eflantz que podo paisser essems. D’aizo so 
testimoni Raters de Cauzada et Arnautz, lo prior de Cauzada, 
et AV. Arcmanlz et Uc Jolian ét Bernatz Aroalz de Penna et P. 
de las Casas et AV. Macips. 


LXXXIX 

(72) — H8i, janvier [H8o]. — Raimond Ratier de Bioule sc donne 
au Temple, avec ses biens situés près de Brctou, Pierre de La Case 
étant commandeur de Castres, et runc de ses sœurs reçoit de celui- 
ci 300 sous de Melgucil. (i) 

* 

Notuui sit qu'en Ramunz Raters de Biulc, ab cosseil et ab 
autorgament de na Uga, sa maire, et de na Salvatgua, sa serbr, 
et de sos autres fraires et serors, dédit se ipsum Deo et sancle 
Marie et a la maio del Temple* in manu d’en P. de la Casa, lô 
comandador de Castras, et tôt quant avia a flar que que fos et 
totas las tengudas que fazio, quais que fosso, et de que que 
fosso, et tôt lo dreig et tota la razo enteirament, senes retenguda 
que no i feiro, que avio et tenio per quelque guisa eis R. Raters 
et sa maire et sei fraire et sas serors infra aquestas fis et termi- 
nis que aici so escriut et mentagut, zo es a saber des la granja 
de Cabertac entre el cros Lobarcz et d’aqui entro en Avairo et 
des lagleia de Breto entro en la roca que fo d’en Boso Fustein. 


(I) Au dos du parchemin : Credo qu'c» de Uieule. (Kcrit. du XVI* s.). 
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Et dcvo ne csser guirent a drcig de tolz homes et de totas femc- 
nas a la maio et alz fraires del Temple presentibus et fiituris. 
Et outra tôt aizo per eis lo sobrescriut P. de la Casa (sobres- 
criulz), per la maio del Temple, dédit CCC sol. de melg. a na 
Salvatga sobrescriuta, ab que fos adersa et maridada. si que 
sen tcnc per pagada eissa na Salvatgua. Hoc fuit factum per 
cosseil et per testimoni d’en Bernat Ugo de la Roca et per testi- 
inoni d’en llgo del Broil et d’en R. Sicart et d’en Bernat de 
Roillac et d’en S. de Vilars et d’en P. de Moillac et d’en Bernat 
de la Beraudia et d’en Adcmar de Orbainac, l’ospitaler, et d’en 
Bertran Forner. Anno ab Incarnatione Domini M° C° LXXX°III1 0 
indictionelll*, mense januarii. Lucio pape Rome, Philippo rege. 
Aizo fo faig apud Biulc. Persia scripsit per mandament delz 
fraires del Temple. 


XC 

(76) — 1184, janvier [1185]. — Raimond Fustein donno au Temple 
représenté par le procureur de Castres, Fort Sans, le domaine qu’il 
possède près de l’Aveyron et est admis, en retour, dans le dit ordre. 

Noturn sit qu'en Ram. Fusteinz donct si meteis, per salut de 
s'arma, a Dcu et a sancta Maria et a la maio del Temple de 
Jherusalem et alz fraires d’eissa la maio, et donct et liuret tota 
la terra et tota la honor que avia d'Avairo ad ensa outra vas 
Caerci, per on que la aja et a per nom la pîgnora qu’en Pouz de 
la Peira et Ram. Rater avio de so paire W. Fustein et de lui 
meteis. E, sobre tôt aizo, tôt aqnest do et tôt aquest mandament 
plevit eis Ram. Fusteintz e ma d’en Fortsauz, et juret sobre 
saintzevangelis que cl lo tenga fcrm per totz temps perbona fe. 
E per aquest do sobredig Fortsantz et H autre fraire del Temple 
receubro ne Ram. Fustein en toi lo befait de la maio del Templo 
en cors et en anima, ab cosseil de sa inaire, et ab cosseil d’en 
Ram. Ameil de Penna. Aquest do sobrescriut receup Fortsautz, 
que en aquell termini era procuraire de la maio de Castras, ab 
cosseil d’en P. de la Cusa et d’en P. del Yallat et d’en Bertran 
Forner et d’en Bernat de Belfort. Autorici Alo Painno et Bernat 
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delz Fanguclz et R. Albario et Donadcu d’Ambilct et P. del 
Batut et G. de la Mota et W. del Vallat. Anno a*!) Incarnatione 
Domini M°C® LXXX 0 IM®, mense januarii, feria III", Lucio III® 
papa Rome. Philippo rege régnante. Bcrnardus scripsit. 


XCI 

« 

« 

(57) — 1185, niai. — S. Fouque vend au Temple représenté par le 
procureur de Vaour, Fort Sans, sept mas et sept métairies situés . 

a 

dans la paroisse des Anglars et donnant, les uns, un cens de 7 deniers 
avec 12 derniers d’acaptc, les autres, 6 derniers d’aeapte, le tout pour 
25 sous de Melgueil et un cheval de charge. 

Notum sit omnibus qu’en S. Foie a donat et assout et gurpit, 
per bona fe, sencs engan, a Den et a sancta Maria et alz fraircs 
del Temple de Jhcrnsalem, alz presenlz et alz avenidors, 'en la 
ma de Fortsauz, que era procuraire de Vaor, totas las terras et 
totas las honors, on mcillz las avia et las ténia eh tota laparro- 
chia d'Anglars, ni a lui avenio d’en Bertran de Salut Paul, zo es 
a saber VII mascs et VII bordarias, liqual masi et lasquals 
bordarias so aici co esta la comba de Merlc-castell a capsus 
dreig a Callo Pradella et entro en la strada de Galtzad ensus vas 
Anglars. Et douo li masi VII d.decescadanaNadaletXIld.d’a* 
capte, et las bordarias VI d. d’acaptc ; et Arnalz de la Roca te ne 
I mas et I bordaria, et P.Johanl masetuna bordaria,etP. Ram. 
et Daidc de Murcent II mascs et doas bordarias, et entre Pascal 
et Gordo II inascs et II bordarias et P. Matfrcs I mas et I borda- 
ria. Et per aquest do et per aqnest assolvcment, Fortsauz donec 
li I roci et XX et V sol. do melg., si iqu’el son tenc per pagatz. 
Tôt aquest do, si co sobrescriutz es, lauzet et autorguct W. de 
Ro ad eisses los fraircs sobredigz del Temple prezentz et aveni- 
dors. Et devon esser guirent de tolz homes et de totas femenas 
a dreig et a razo. D’aizo so testimoni Audegucrs et Auguers et 
Ameilz Vassalz et Matf. de Montcillz et B. Arnalz et P. Slrventz 
et Adcmars del Vallat. Anno M® C® LXXX® V®, mense madii, 
lcria IIP, Lucio papa Rome, Philippo rege régnante.- Petrus 
scripsit. 
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(90) — 1185, mai. — Reproduction du l’acte précédent. (1). 

Conoguâa causa sia a toit homes que S. Foie a donat et assout e 
guirpit per bona fe senes engan a Deu et a sancla Maria et alz 
fraires del Temple de Jlicrusalcm alz présent et alz endevenidors , 
e la ma d’en Fort Saut, que cra maeslre de la maio de Vahor totas 
las terras e las honors, hon meils el las avia e las ténia, en tota 
la perochia d’Anglars ni a lui avenio d'a vas Bertran de S. Paul, 
so es a saber VII mates e VII bordarias, liqual masi e lasquals 
bordarias so aici quo esta la cumba de Merlecastel a capsus dreg 
a Callo Pradella et entro e la strada de Gai/tas a csus vas Anglars ; 
e dono li masi VII din. de ces cadan a Nadal e XII din. d’acap- 
te, e las bordarias alressi VI din. d’acaple. Et Arnalz de la Uoca 
te ne I mas et I a bordaria, et P. J. autre mas et autra bordaria, 
e P. R. cDaidc do Mursenl II mases e //bordarias, e P. Matfres 
autre mas et atti ra bordaria et entre Pasgal e'n Gordo II mases e 
II bordarias. E, per aquost do c per aquest asolvement li fraire 
de la maio au li douai I rossi e XX e V sol. de Melg , si qu'ci 
s'en tenc per pagatz. Tôt aquest do, si co sobrescriut es, el on 
meilzlopol hom entendre per bona f e , lauzet et autorguet W. de 
Ro a Deu et a sancla Maria et ait fraires sobredilt de la maio , e 
devo esser guiren de lotz bornes e de totas femenas a dreg et a 
razo. D'aiso so autorici Audeguer e Autguer e À. Vassal e Matf. 
de Moniels e B. Arnals e P . Cirvent e Aemar[sic ) del Valat. Anno 

M° O LXXX 0 quinlo, mense madii, feria IIP, Lucio papa Rome, 

► . * 

Philip^. rege régnante. Petrus diclavit ac Johannes scripsit. 

t * 

n 

(t) Les variantes de ce texte avec le précédent étant nombreuses, nous les 
imprimons en italiques. Les donner sous forme de renvois, avec la pièce 
XCI, comme nous l’avons déj . fait dans un cas anologuo, eût été ici encom» 
brer le document de signes de référence. — Entête, on lit: de Catttac 
(XV* a.) raturé et remplacé pari del l'rau (XVI* s.). 
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(75) — 1185, mai. — G. deSalvagnac vend au Temple représenté 
par Fort Sans tous scs droits dans les environs de Castres et de 
Bretou, sauf un cens de 3 sous, pour 400 sous de Melgueil. 

Nolum sit qu’en W. de Salvainnac, vendidit a’n Fortsauz et 
alz autres fraires del Temple, presentibus et futuris, a tôt lor 
deveziment, per CCCC sol. de melg. que ac de lor, si que sen 
tcnc per be pagat, et lor gurpic et lor assois tôt quant avia a 
llar, eis \V. de Salvainnac, en P. Bru et en sa seror et tota la 
seignoria et tôt lo dreig et tota la razo enteirainent que avia et 
ténia en lor, et iot lo dreig et tota la razo ènteirament quehavia 
ni ténia ni boni per lui, per qualque guisa o agues ni o tengucs 
infra aquestas fis et infra aquestz termes que en aquesta carta 
so cscriut, quais que sia aquel dreigz et aquela razos, o, sio 
terras o liermas o condrechas o sio prato bosc o vince o aiguas, 
• zo es a saber des lo riu de Castras aici co son deissen eis lo rius 
entro en las rocas delz Fusteinz, et tôt quant avia a flfar eis W. 
de Salvainnac et lot lo dreig et tota la razo enteirament que 
bavia et ténia ni bom per lui per totz iocs entre eis lo rius de 
Castras sobrescriut et la font de Gresas, en que que i o agues 
ni que i o tengues et que que fos, esters de III sol. que bavia eià 
W, do Salvainnac en Breto per an cadan, losquals III sol. 
retenc en aquesta venda sobrescriut a eis W. de Salvainac, mos 
re plus no i retenc en tota aquesta venda sobredieba. Et eis W. 
de Salvainac promes esser gnirentz a dreig de totz bornes et de 
totas femenas a’n Fortzauz et alz fraires del Temple presentir 
bus et futuris de totas aquestas causus et de totas aquestas 
possessios sobrcscriutas que lor Vendec ; et, se ges plus valio 
aqucllas possessios quel pretz ni l'avers que illi l’en dero, dona- 
vitet absolvitlosobrepluset la sobrevaleuzaeisW.de Salvainac 
a Deu et a sancta Maria et ulz fraires del Temple presentibus et 
futuris. Et j u ravit sobre saintz evangelis eis NV. de Salvainnac 
que ni ell ni bom ab so gein ni ab so cosscil jamai no apell ni 
deman no fuza en totas aquestas causas et en totas aquestas 
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possessios sobrescriutas alz fraires del Temple, presentibus et 
fuluris, que Iop vendec ni ad home per lor. De tôt aizo sunt 
testes Bernandus Aribertus et Ug W. de Salvainnac et P. do 
Moillac et Bertranlz Forners et P. del Vallat et P. de la Casa et 
Bernardus Abauzitz et Persia qui banc cartam scripsit. Anno 
ab Incarnatione Dom. M° C 0 LXXX P V°, indictione IIP, mense 
madio, Lucio papa, Philippo rege. Hoc fuit factum apud 
Castras. 


XCiV 

(67) — 1185, juin. — Amiel Cincfre se donne avec tous ses biens 
au Temple représenté par le maître de Castres et de Saint-Laurent 
de Maynet,Fort Sans, et sa mère cède ses droits sur la succession de 
son mari, moyennant 100 sous de Mclgueii. 

Notnm sit qu’en Fortsauz, que era maestro de la maio de 
Castras et de Mairessi, et li fraire del Temple, Bernatz Abauzitz 
et Bcrtrantz Forners, receubo et acoilliro en tôt lo befaig de la 
maio del Temple, zo es a saber, en cors et en arma per tolz 
temps, Ameil Cinfre, lo fil que fo Ameil Cincfre, de Biule, et do 
n’Adalmus, sa moilier, ab Iota sa terra et ab tota sa honor, on 
mcilz cil la avia ni la dévia aver ni tcner, ni Ameilz Cincfres, 
sos paire, la ténia ni la avia en aquell tcrmini que moric. Et 
sia conogut que aquest recebementz et aquest acorders totz 
enteirament, aici coma sobrescriulz es, lo feiro Forsauz et H 
frajre del Temple sobredig, per lor meteisses et per aquellz que 
adenant i serau, et per cosseil et per voluntat et per prec de 
n’Adalmus, maire d'eis Ameil Cincfre. Et eissa Àdalmus sobre- 
diclia donct et liuret et autorguet tôt lo dreig et tota la razo que 
ella avia ni aver dévia per negunarazo, per l’ara ni per adenant, 
en la terra ni en la onor que fo d’en Ameil Cincfre, so marit, 
per on que fos a*n Fortsauz et alz fraires del Temple, ad aquels 
que ara i so ni adenant i serau. Et, per aquest do que felz 
Adalmus sobrcdichà, li fraire del Temple foiro lui caritat de G 
sol.de melg., si que ella son tenc per pagada, et mandée no 
bona et ferma guirentia et leial de totz ornes et de totas femenas. 
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De tôt aizo foro testimoni pregat R. AV. de Saint Laufari et Ros 
de Gradinna et W. Bernatz et W. de la Mota et Arnalz dcl Pi 
et Ug del Broil. Anno ab Incarnatione Domini M° C° LXXX* V°, 
mense junii, feria Y», Lucio papa Rome, Philippo rege régnante. 


XCV 

(73) — [Vers M85J. — Bernard Abauzit, commandeur de Castres 
et de Saint-Laurent de Maynct, libère d’un gage de 49 sous do 
Melgucil le domaine de Bioule provenant d’Amiel Cincfrc et possédé 
par Uc del Breil qui reçoit 3 setiers de maïs(l). 

Notum sit qu’en Bernatz Abauzitz, que cra comandaire de la 
maio de Castras et de Mairessin, ab cosseil dclz autres frai res 
que aqui permaino, traiz de peinz de XLYIIII sol. de mclg. tota 
la terra do Biule, delz vallatz en fora, que fo d’en Ameil Cinfre, 
d’en Ugo del Broil ; et de III sesters de mil de tôt aquest aver 
sobredig se tcnc per pagatz Ug dcl Broil delz fraires del Tem- 
ple. E, se li fraire dcl Temple avio contrast d’aquest peingz 
sobredig, Ugo del Broil lor ne mandée leal guirentia de totz 
homes et de tota3 femenas a dreig. Sign. Bernat lo capella et 
Bernat Arnal et P. Durant et P. de la Casa et Bertran Forner. 

* 

i 

XCVI 

t 

(38) — 1183, janvier [1186]. — Krmcngardc de La Page, son mari 
et leur famille cèdent au Temple, , Fort Sans étant procureur do 
Vaour, leurs droits dans la paroisse de Saint-Julien et reçoivent du 
commandeur de Vaour, Picrro de Tudelle, 170 sous de Melgueil. 

Notum sit omnibus hominibus que Ernicngardz de la Fajaet 
Uc Slrventz, sos niarilz, et Uc, lor llllz, et Raimunda, lor Alla, 
et P., sos maritz, etClaria, sorrd'eissa Ermcngard, et Audlardz 

. (I) La date de cette pièce doit être celle de la précédente où l'on retrouve 
plusieurs des personnages figurant ici. 
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lorboda, et Durand de Silz, sos maritz, nos tuit esseins que 
aici em sobreseriut donam et lauzam et assolvem, senes tota 
rctengnda que no i fam, a Deu et a sancta Maria et alz i'raires 
del Temple de Jherusalem, presentibus et futuris, en aquel 
temps qu’en Fortsauz era procuraire de la maio de Vaor, tôt lo 
dreig et la razo que nos aviam et aver deviam et tener, juste et 
injuste, en tota la terra et en la honor de Saint Jolia, on anc 
meillz nostre linatges la ao et la tenc dintz la parrochia de 
Saint Jolia. De tôt aquest do, si co sobrescriutz es et on meillz 
lo pot on entendre per bona le avem plevit et jurât sobre saintz 
evangelis que jamai per nos ni per nostre cosseil no lor siquist 
ni demandât (1), mas que aja tenezo per totz temps, en sian 
guirent dreiturer de totz homes et de totas femenas alz fraires 
sobredigz del Temple, presentz et endevenidors. Et, per aquest 
do et per aquest assolvement, P. de Tudella, comandaire de 
Yaor, que aquest do près et receup, intz en la maio d’en P. 
Sir vent, a lor donatz CLXX sol. de melg., siqu’el son tengro 
per pagat. D’aizo so testimoni Ram. Ameillz et Audeguers et 
Ameilz Vassalz et Bernatz de la Vaurella et G. de Ro et P. Sir— 
ventz et Gramavis et B. Escortgalop; e de la part Ugo Sirvcnt et 
deçà moillcr et. de so 1111 fo testimoni pregat Angers et P. del 
Broil et Bernatz Arnalz et G. sos frai rc et W. Escortgalop et A. 
del Vallat et P., lo capellas de Vaor, que aquestacartaescrius. 
Anno ab Incarnatione Domini M° G 0 LXXX°V 0 , mensejanua- 
rii (2), lcria VI», Lucio papa Rome, Philippo rege régnante. 


XGVII 

4 

* 

(63) — 1183, mars (1186J. — H. Baudiscède au Temple représenté 
par Tort Sans et par G. Alon, administrateurs ou balles de Vaour et 

(1) Ce motet les deux précédents semblent altérés. 

(2) En janvier 1185 [1 186] Urbain HI était pape et non plus Lucien III mort 
le "5 novembre 1188 : la nouvelle de cet événement n’était peut être pas encore 
connu en Albigeois au mois do janvier suivant ou bien le scribe ayant déjà 
dans maintes pièces mentionné le pontificat de Lucien l’aura inscrit ici par 
habitude, (,'ettc dernière hypothèse parait le plus vraisemblable. 

6 
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des domaines de Castres et de Saint-Laurent de Maynct, scs droits sur 

Gaubert Acliard de Dioule, pour 15 sous de Melgucil et de Cahors. 

* 

Noturn sjt qu’en R. Baudis aflranquet et assois a Deu et a 
sancta Maria et a la maio del Temple de Jherusalem, per bona 
fe, senes engan, Gauzbert Achart de Biule en ma d’en Fortsauz 
et d’en AV. Ato, que ero lraire et donat de la maio sobredicha 
del Temple ctaininistrador et baile en aquell termini delà maio 

i 

de Vaor et de las honors de Castras et de Maircssi, per nom de 
la maio del Temple de Jherusalem. Aquest assout fecit R* 
Baudis a’n Gaubert Achart, del iu rament, senes tota retenguda, 
in ecclesia de Castras, denant Fortsauz et denant W. Ato et en 
lor ma ; d’aital guia que el jarnai re no il queira ni li deman per 
seingnoria ni ad cfîant que ell ja aja, en neguna guia, ni hom 
per so cosseil ni per sa voluntat. En Fortsauz et W. At reccu- 
bro aquest assout per Gauzbert Achart en lor ma, en aici co 

sobredig es. Cujus rei sunt testes Catre de Brunequell et Ber- 

* 

natz del Mur, lo capellas. Poissas, d’autra vegada, R. Baudis 
autorguet et reconoc aquest assout el castell de Biule, denant 
Caire meteis sobredig, que cra irairc et donatz de la maio del 
Temple; et donet per aquest assout a’n R. Baudieis Catre XV 
sol. entre melg. et caorcencs, si qu'el sen tenc per pagatz. Cujus 
rei sunt testes Stephanus de Vilars et Ugo del Broil et R. Juliani 
et P. de Sancto Ripcrio et Benedictus Fabri. Hoc fuit factum 
anno Domini Incarnationis M° C° LXXX 0 V°, mensc marcii, 
Lucio papa (t), Philipporcgc régnante. 


4 

XGVI1I 

\ 

■S 

(69)— 1186, juillet. — Hernard Coudai et sa femme vendent au 
Temple représenté par le commandeur de Vaour, Fort Sans, une 

(1) Pour cette date, même remarque que pour celle de l’acte précédent, à 
moins toutefois que le quantième (non exprimé) du mois de mois de mars soit 
le 25 ou l’un des jours suivants, auquel cas l’an 1185 ne devrait pas être con- 
sidéré comme exprimé dans l’ancien style. Mais la place qu’occupo la pièce 
dans le ms. (no 65) nous porte & admettre plutét l'hypothèse de l'ignorance ou 
de ('inattention du scribe. 
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terre, une prairie et tous leurs droits dans le domaine de Saint-Julien, 
pour 30 sous de Melgucil. 

Conoguda causa sia a totz homes qu'en Bernatz Godais et sa 
moiller Audiardz au donat et assout et gurpit, per bona le, 
senes engan, a Deu et a sancta Maria et alz fraires del Temple 
de Jherusalem, ad aquellz que ara i so ni adenant i serau, en 
aquel temps qu’en Fortsauz era contandaire de la maio de Vaor, 
la terra el prat et tôt quant avio a llar en la honordeSaint Jolia, 
on meilz eil la i avio et aver la devio. Et de tôt aquest do, si co 
sobrescriutz es ni boni nieillz lo pot entendre, per bona fe, a 
plevit et mandat Bernatz Godais et sa moiller, en la ma de P. 
do la Casa, que el aja ferma tenezo per totz temps en sio gui- 
rent dreiturer de totz hontes et de totas femenas alz fraires so- 
bredigz delTemple. Et Autgers etDurantzdc Goado et P. sos 
fraire, au ne ntandada guirentia per lor alz fraires sobredigz 
presentz et endevenidors. Et per aquest do li fraire au lor do- 
natz XXX sol de ntelg., si que sen tengro per pagat. D’aizo es 
testimonis Matfres deMonteilz, Bernatz Arnalz et Bernatz de la 
Vaurella et Adcmars del Vallat, W. sos fraire et Gratnaitts et 
Bernatz Escortgalops. Anno ab Incarnatione Domini M° C° 
LXXX°VI <> , tnensejulii, sub die dominico. Octaviano papa Ro- 
me (1), Philippo rege régnante. Petrus scripsit. 


XC1X 

(74) — 1186, décembre. — Bec Rabis abandonne au Temple repré- 
senté par le commandeur do Castres, Fort Sans, ses droits sur les 
biens acquis d’Aniiel Cincfre, moyennant l’extinction du gage qui 
grevait son moulin de Monclar. 

Conoguda causa sia a totz homes presentz et endevenidors 
qu'en Bec Rabis a donat et assout et gurpit per totz temps a 
Deu et a sancta Maria et alz fraires del Temple de Jherusalem, 

(1) Urbain lit occupait à cette époque le siège pontifical et l’antbpape 
Octavianus était mort en 1161 ; l'erreur du scribe est évidente. 
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al z prosentz et alz avenidors, en aquel temps qu’on Fortsauz 
era comandaire de la maio de Castras, tôt quant querre ni 
demandar podia per qualquc razo o per qualque dreitura rc 
querre ni demandar pogues, en tota la honor d’en Ameil Cinfre, 
on meilz Fortsauz et li traire del Temple la avio et la tenio 
et la avio presactrcceubuda, ab lo fill d’eis Ameil Cingtre. E 
per aquest do, si co sobrescriutz es et on meillz lo pot on enten- 
dre per bona fe, mandée ferma guirenlia Bec Rabis de totz 
homes alz lraires del Temple et la lauzec cl scu moli d’a Mon- 
clar, que trais depeinz d’eis aquest aver. D’aizo es lestimonis et 
guirentz Pouz de Tolosaot R. Ameilz de Peireilla et Uc de la 
Verna et Bernaiz delz Fanguelz et At Painnos et Escarlata, que 
era veguers per comte de Brunequel. Anno ab Incarnatione 
Domini M° C° LXXX 0 VI 0 , mense decembris, feria IIII», Octavio 
papa Rome (1), Philippo rege régnante. Petrus scripsit. . 


C 

• i 

(83) — 1101. — A miel de Maurcstcin donne au Temple représenté 
par te commandeurdo Vaour, P. le chapelain, et par Amiol de Penne 
le tiers de la dîme du Cayrou et divers autres biens (2). 

Notum sit qu’en Ameilz de Manrcstain, per amor de Deu et 
per redemptio de sos peccatz et per s’arma salvar, donct a Deu 
et a sancta Maria et a totz los fraires alz presentz et alz aveni- 
dors de la maio del Temple de Jherusalem la terza part de lot 
lo deime de la gleia del Cairo en meillz i es e Combacaillol et 
Vinea-fcscal, et la versana de lav terra que es apellada (3), on 
meilz i es aici co la maire del estanc la part ad en aval, et tota 
la terra de Poig-Grimoart on ineilz i es, el cambo es Merlc- 
castell, c tota la terra de la Oliveira de sobrel batut on meilz 1 
es, et la terra qu’en P. Macip ténia de lui a la font de Saint- 
Jolla. E sia conogut que tota aquesta terra et aquesta honor aici 

(1) Voyez la note précédente. 

(2) Au dos du parchemin : A Sanct Jolia, detjmc. (Ecriture du XVI* s.) 

(3) Nom en blanc dans lo ms. 
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co sobrcdicha es, et tôt lo dcime de totas aqucstas terras que 
sobrediclias so, for cant la dreitura de la capella quant s'i 
escaira, et la terza part del autre deiuie sobrcdig donero et 
aulorgucro per bona fc n'Aineilz de Maurestain et Bernatz de 
Maurcstain sos botz et naBertranda sasorr etcissa na Jordan a 
lor maire, zo es a saber en ma d’en P. lo capella, que era coman- 
dairc de la maio de Vaor, et de Amcil de Pcnna, a Deu et a 
sancta Maria et a totz los fraires del Temple de Jlicrusalem et de 
la maio de Vaor, ad aqucllz que ara i so ni per adenant i serau; 
si qu’en Bernatz de Maurestain et lia Bertranda sa sor, per 
cosseil et per voluntat de lor maire et d’en Mota lor oncle et de 
Bompar, que ero lor meillor cosseilz, jurero sobre santz evan- 
gelis, on hom meilz lor o saup enquerrc ni demandai*, tôt 
aquest do enteirament que tenguda agues per totz temps, et que 
cil neguna rc no i demandcsso pei anpar ni liorn per lor, mos 
que o tenga la maios de Vaor aita francamcnt co cil tenrau la 
lor part. Et sia conogut que, se neguna rei dcmandava hom per 
failliment, Bernatz de Maurcstain et na Bertranda sa sorr lau- 
dero ne bona et ferma guirentia sus en tota la lor part d’eis lo 
dcime de la gleia d'al Cairo, zo es a saber a totz los fraires de la 
maio del Temple de Vaor. Et sobre tôt aco Mota et Bospart 
mandero lor ne bona guirentia per bona fo per prcc et per man- 
damcnt d’en Bernat de Maurestain et desa seror et de na Jordana 
lor maire. Tôt aquest do, aici co sobredigz es ni n’Ameilz de 
Maurestain lo donet per bona fe a la maio de la cavallaria, au- 
torguct Ram. Berals a totz los fraires del Temple e de la maio 
de Vaor, alz prcsentz et alz endevcnidors, per prec et per man- 
dament d’en Amcil de Maurestain et d’en Bernat son bot et de 
na Bertranda, salvas sas seinnorias que i retenc quant s’i escai- 
rao. Et sia conogut que en eis aquest acorder sobrcdig Bernatz 
de Maurestain et na Bertranda sa sor et lor maire donero et au- 
torguero per totz temps los pasturals elz abeuradors et las 
spleitas delz boscs, de malafaita c fora, en tota la lor terra vas 
on que sia, zo es a saber a totz los fraires del Temple de la 
maio do Vaor. Et totz aquestz dos, aici co sobredigz es, fo faigz 
per nom a Penna, jos en l’obrador sotira de lor del vallat, et so 
11e testimoni pregat d’ambas partz Ram. Amcilz lo donlz et 
Matfres de Monteillz et Atneilz Vassalz et Bernatz At et Mota 
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et Bospars, per cui cosseil o feiro, cl Bernat» Ain al» et W. del 
Vallat et Bernat» de la Yaurclla que la caria fet» per prcc d’am- 
bas pari». Anno ab Incarnationo Douiini M° 0° XC # 1°. Bernar- 
dus scripsit. 


CI 

(89) — 1191. — G. ltigal donne au Temple représenté par le coin* 
mandeur do Vaour, Arnaud du Uos et le. chapelain Pierro, scs mai* 
sons de Cahuzac et ses droits sur divers biens et personnes (1). 

In nomine Domini nostri Jliesu Xpisti. Sia conogut ad aquels 
que ara so ni adenant serau que eu W. Rigals doni et lauzi ét 
autorgui per salut de m’arma a Deu et a sancta Maria et a tôt» 
los fraires del Temple de Jherusalcm presens et endevenidors 
las mias maios d’aCausahc, totasenteirament on meilz las ei ab 
totas sas aizinas «al meu ort d’al toron e la inia boria d’a la 
Yaleta els pratz el erm el condreg, et tôt aquo que ei a far em 
bosc Rosse], on meil» l’i ei, so es a saber la condamina d’a la 
Valeta e la terra de sobrel bosc d’a la Beretresca, e la terra 
d’a pug Gaviol e la terra d’«al Albarel et la terra de Belvczer 
e la condamina de la Deveza et la terra d’a Font* major e la 
terra d’a la Figarcda e la terra d’a Cumbacîiva e las terras 
que ci em peinz d’en Pouzo de la Garriga c de sa moiller per 
XL sol. de Ramundenx, so es a saber la terra d’a Negaveilla 
e la terra d’a Mîisarenx e las terras d’a V peiras, que ci em 
peinz de B. d’Amarenx per XXX sol. de Ramundencz, el prat 
d’a Boscgrailler els eissartils e las bartas on meils las ei c 
la bordaria d’al Scsziu, on meilz i '.es, els homes e las femen.as 
quen so. Et donet alressi W. Rigalz sobredigz als fraires del 
Temple los seus homes del castel so es saber W. de Molas e B. 
so frai re e Pouzo et R. lor cosi e Peiro de Cau salie que esta a 
Caban as e Ram. so frairc e Peiro e Durants, lor sorr, cl feu J. 
de la Bertresca e de sos botz. Tôt aquest do enteirament, si co 
sobrescriut es et on meil» lo pot hom entendre per bons fe 


(1) En tète de l’acte : De Catuac . (Ecrit, du xiv« s.) 
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lauzct et autrojet et assolz Lombarda, sorr de AV. Rigal, e Bec 
sos fillz, o Lombarda, sa boda, e Bern. Moretz, sos maritz, a 
Deu et a sancta Maria et alz Traires dcl Temple presenz et 
ondovenidors, e la ma d’en Arnaut d’a Bos [ou Dabos) que era 
comandairo de la maio de Valior, e de Traire Peiro, io eapella, 
que aquest do rcceubro e prcscro ins e la lor maio a Cahusac. 
De tôt aquest do e d’aquesl autreiament so testimoni Poire AV., 
en Ram. Aimeriez e Dnrantz, sos Traire, en Dnranz de Soeil, lo 
capellas, en AV. Frotarlz, en Ram. de la Roca, en Azemar de la 
Garda e d’aulrcs moutz. Anno ab Incarnatione Domini M° 0° 
LXXXX 0 1°, Celestrino (sic) papa Rome, Filippo rege rcgnaRte. 
Petrus scripsit. 


Cil 

(66 bis) — 1192, avril. — Jean de Fontanes ratifie en Tavcur du 
Temple représenté par le commandeur Doat Babas, successeur de 
Fort Sans, l’acquisition d’une vigne (située à L’Auriol), moyennant 
5 sous d’acapte. (Conf. n # XIX.) 

Seguentrc la mort d’en Fortsauz Doatz Dalias, que fo coman- 
daire en loc de lui, acaptec aquesta vinea d’en Johan do Fonta- 
nas. et donec lin A r sol. d’acapte, et Joban de Fontanaslaudeo et 
antorguet et reTermct a’n Doat Dalias et a la maiso del Temple 
aquesta cissa caria et aquesta eissa vinea sobredicha senes tôt 
ces et senes toi a seinnoria que no i retenc, mos tota autra 
seignoria i retcnc quanti avenra. D’aizo To testimoni Pcrsia, 
AV. del Vallat et Ademars, sos Traire, et S. Bernatz, tilius Pétri 
de Moillac, Uc de Moillac, mense aprilis, anno dominico M°C ü 
LXXXX 0 1°. Idem Gcraldus Bontos scripsit. 


cm 

(93). — 1192. — Les chevaliers et prudhomnies de Montagut, du 
consentement de l’évéquc d’AIbi, Guillaume, abandonnent au Tcm- 
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plo représenté par Pierre, le chapelain, Arnaud de Dos, et S. Arnaud 
la chapelle du dit lieu. — Publié par M. Ilossignôl (Monographies. 
III, p. 286). 

Notum sit que loig li cavaler e tug U fill dolz cavalers do 
Montngut e lug li bania e li autre prohomo del castel, ab cos- 
seil et ab voluntat d’en AV., !o bisbe d’Albi, doncro et liurero a 
Deu et a sancta Maria et al/, fraires del Temple, ad aquelz que 
ara i so ni adenant i scrau, la capella d’a Montagnl ab totz sos 
aperteinz et ab aitals adissidas coma d’aissi ad enreires a agudas 
ni per adenant la venrao, tôt francament senes toto servitut, si 
con es do cornus et d'obras o de gachas et d’albergas, ni neguna 
autra sorvitut non devo far li fraire del Temple al castel de 
Montagut ni als abitadors d’eis lo castcll. Tôt aquest do, aizi 
coma sobrescriut es ni liorn lo pot entendre per bona fe, fetz 
et autorguet Hue de Malafalguëira, en B., sos fraire, en Calvetz 
de Malafalguëira, en Pouz de Lator, en AV. de la Ilia e soi 
fraire, et R. de la Ilia e sei fraire, en Arcmanz, en Bcrlranz de 
Montagut e sei efang, en Danzatz et sei efant, en Ram. do 
La Tor, en Rocafortz, en B. Pouz, en B. de S. J. o sos fraires, 

V ■« 

R. At, en P. Ameilz, en Isarn Bernartz et sei fraire, en B. At 
de Castelnau, on Ami, en R. Ameils, en Jeilzagz, en R. Macipz, 
on Vilarz, en AA r , de Mazerac, en B. Uc, en P. Bernatz, en R. 
At c sei fraire, en B. Ramonz, en P. Ameilz, en AV. Ameilz, en 
P. At deRocomaura, en Rocomaura, en B. At deMonteilz, en 
Ademarz de Monteilz e sei efang, en Arnalz de Cotenx e sèi 
fraire, tuifc aquest sobrescriutz donero et autorguero aquest 
do sobredig per lor et per totz los autres homes del castel, 
sio cavalier, sio donnas, sio barria, o autre prohome d’eis lo 
castel de Montagut. Et sia conogut que li fraire de Vahor, 
zo es a saber Peire, la capellas, en Arnautz Debos, en S. Arnautz 
receubro aquest do sobrescriut per lor et per totz los autres 
fraires del Temple, a Montagut, dins la capella per nuin. Anno 
ab Incarnatione Domini M° C° XC° et II. Bernardus scripsit. 
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CIV 

(9 V) — 1192. — Accord on vertu duquel la sœur cl héritière de 
Pierro Amiel eonlirmo en faveur du Temple représenté par lo 
commandeur de Vaour, Bertrand Bonafous, des donations faites 
par son frère de biens situés à Rousscrgues et à Murcens, eu se 
réservant la seigneurie de ce dernier domaine et moyennant 230 sous 
do Melgueil en outre do Poxtinction do divers gages (1). 

Notum sit qu’en Peire Ameilz, el malaueg de que moric, c sa 
vida et e sa bona memoria donet e laisse! si meteis a Dcu et a 
saneta Maria et a la maio do Vahor, e, per amor de Dcu c per 
rcdeunptio de s’arma, donot c laisset a la maio do Vahor et als 
Iraires del Temple tota la soa cundamina el prat e las vinnas 
d’a Rauzargas, de la via ad csus, que que i sia vas Puigsegoz, 
on meils i es ni Peir’Ameilz ni n’Adcmarz Vassals sos paire ni 
hom do lor linnatgue o tengro ni o agro ni hom per lor. E 
laisset lor atressi lo bosc do Murzengz, tôt lo dreig e la razo, 
qu’en Àdemarz Vassalz sos paire i tenc ni l’i ac ni hom per 
lui, et on meilz eis Peire Ameilz l’i ténia e totz los servezis el 
usatgues que li veger ni negu home aulre o enquera femenas 
devo far a sseinnor, per cis aquest bosc sobredig. E laisset lor 
uiressi lot can cl ni sa sor Gaucclma avio a far en P. de Vilar. 
E sia conogirt que na Gaucclma, sa sor, moc conlrast e plaignis 
fraires de la maio de Vahor delà laissa sobredicha de Peiro 
Ameil, so fraire, que no credia que vera fos, mas que dizia e 
razonava que se be tôt fos vera non podia laisser la sua part ; 
e li fraire do la maio de Vahor dizio e razonavo que si podia be, 
et ela que non podia aquesta laissa tornar atras, c per aizo car 
ella era oreteira d’en Peiro Ameil, so fraire, e que avia las 
causas que foro d’en P. Ameil presas e apoderidas. D’aquest 
plag se fermero li fraire de la maio de Vahor ab na Gaucelma e 
ma d’en Ram. Ameil e d’en Matfre de Monteils e d’en Pouzô 
Ato e d’en B. Arnal ; e devant aquestz proero Ji fraire de Vahor 
per proshomes, si que o jurero sobre saneta envangelis, que la 

(1) Au dos du parchemin : Prep de Ro$ser{ias. (Ecriture du XV* s.) 
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laissa qu’en P. Ameilz lor avia fait» era ver a ; e li prohomo que 
o jurero foro aital P. ( lo capellas de Yalior, en B. do la Yaurella, 
en Ameilz Vassal?, en B. Al, en \V, de Rro, en Ram. Ot, en "NV. 
de Vallat, E, auzidas lolas las razos del plag, acordoro so 
Berlranz Bonafos, lo comandnire de Valior, e na Gaucclma quo 
fezeso li del plag sobredig quo avio per conoisscnza delz jutgucs 
sobredigz, c la fis es aitalz : que na Gaucelma credet et aulor- 
guet que vera fos la laissa qu’en P. Ameilz avia facha a Beu 
et a sancta Maria et alz fraires del Temple, alz presenz et als 
ondevenidors ; c sobre tôt eissa Gaucelma donet et assois e 
guerpi per tolz tempz a Deu et a sancta Maria et a totz los 
fraires de Vahor e del Temple de Jherusalcm, alz presenz et als 
endevenidors, e ma d’en Bertran Bonafos, lo comandador de 
Valior, que o reccup per lor, tôt quant querre ni demander podia 
pcralcuna razo en tolas las honors sobrementagudas qu’en 
Peir’Ameils avia laissadas ni donadas a la maio et als fraires de 
Vahor e’n Peire de Vilarz. E sia conogut que na Gaucelma 
retenc, en aquesta fi sobredicha, la seinnoria dcls corsses dcls 
veguers del boso deMurcengz, siu home o femnas, d’aitante fora 
quant aperte als usatgues étals servizisque devo far per lobosc 
als fraires de Vahor, aici coma desobres os inentagut. Et eissa 
Gaucclma jurcl sobre santz evvangelis que ella aqucsla Pi et 
aquesta laissa tenga fermement per totz tempz, si quo ella ni 
boni ni femena per loi, per son dig ni per son man ni per so 

cosscil, ni ab sa voluntat nocademanneguna rc plus que autrei 

% 

home estrain, en tota questa honor sobredicha qu’en P. Ameilz 
donet a la maio de Vahor; e deu ne far guirenlia per bona fe. 
E per aquesta fi e per aquesl sout sobredig, Bertranz Bonafos, 
lo comandaire de Vahor, donet ne a na Gaucelma CCXXX sol. 

* ' ' 1 ' H 

de melg., si quo sen tenc per be pagada. E, sobre tôt aizo, li 
frai re de Vahor traissero de peinz tota la condamina el prat 
sobredig d’en XV. del Valat e de sos fraires de CXX sol. de 
melg.; e pagero de baratas d’en P. Ameil e de messios que feiro 
e lui C sol. dé melg., tôt per aquesta honor sobredicha, mas 
quant XVI sol. de caorc. que i ac que foro donag per la vinna 
menor a’n Rainai Torner. Totz aquestz acorders et aquesta fiz, 
aizi co sobredicha es, fo faita per cosseil c per voluntat d’en B. 
de Penna, que tôt lo plag menava per na Gaucelma, al vallat. 
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per nom a Penna. E foro ne redug per testimonis pregag d’am- 
bas parlz P. W., en Autgers, en OH vers lo (il d’en Audcgucr, cl 
eis Bernatz de Penna, en B. At, en Amcilz Vassalz, en \V. An- 
dreus, en AV, del Valat, en Ram., sos fraire, en Gramavis, en 
Pouz d’Alas, en G. Audis, en B. de la Vau relia quo la caria felz 
per prex d’ambas las parz e d’autres moutz. Anno ab Incarna- 
tione Domini M° C° XC d et II. Bcrnardus scripsit. 



(83) — 1193, juin. — Bernard-Aton (le Castelnau se donno avec 
divers biens au Templo représenté par lo commandeur de Vaour, 
Bertrand Bonafous, et par Pierre, lo chapelain (1). 

Notum sit omnibus hominibus qu’en Bernatz At de Castelnou 
donet et liuret so cors Deo et beale Marie et fratribus Templi de 
Jherusalcm, per salvament de s’arma et per redemptio do sos 
pcccatz ; et sia conogut que li fraire del Temple, zoesa saber Ber- 
trantz Bonafos, que era comandaire de la maio de Vaor, et fraire 
P., lo capellas, ab lo cosseil et ab voluntat delz autres fraires de la 
maio de Vaor, lo receubro per fraire de la maio e l’acoilliro en tôt 
lo befaig de la maio, en vida et en mort. E sia conogut que, ab so 
cor et ab sa bona voluntat, et en presentia d’en Bernat de Malafal- 
gueiraet de n’Aiguina, fi lia d’en B. Ato, que Bernatz At de Castel- 
nou donec et autorguct Deo et béate Marie et fratribus Templi, 
presenlibus et futuris, tota la sua terra que cl avia et ténia a Bor- 
das, zo es a saber aici coma se devezis ab la fazenda de Rocafort c 
* * 

sen va entro en Vera, et d’avas l’autra part se devezis ab la fazenda 
d’en Bernat Ademar ad en aval tro en Letmant, zo es a saber sio 
terras o prat o albre, tôt o donet a la maio del Temple. Et donet 
alressi la sua bordaria que avia a Candeza, on meilz la i avia ni 
la ténia, ad eissa la maio del Temple; et atressi donet la sua 
vinea de la Font, el cesqueil devio li orne de la Font, zo es a 
saber I sester de civada. Et eis Bernatz At donet alz fraires 

a 

sobredigz la sua bordaria de la Olmeira e la condamine que s’i 

(1) Au do,s du parchemin; Ca»telnvo (Ecrit, du XV** s.) et Cagtelnau 
(XVI e s.) ' ' • 
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te. E doneo atrcssi eis Bernatz At a la maio de! Temple tôt aquo 
que ell avia a tlar el mas de Mossareiras. De toi aquesl do 
sobredig fo testimoni Bernatz de Saint Johan et B. At, sos 
Traire, et B. do Montagut et Saissetz et Vilars et Durantz del 
Fraisso, lo capellas, et P. Capois et Bernatz Arnalz, que la caria 
dictct, et Petrns scripsit. Anno ab Incarnatione Domini M° G 0 
XC°III°, mense jnnii, snb diodominico, Celestino papa Rome, 
Philippo rcge régnante. Et siaconogut que eis Bernatz At donet 
alz lraires sobredigz del Temple la sua pignora que avia, en la 
honor de Bordas, d’en Riqucr et de sos fraircs, zo es a saber 
CCCCX sol. melg. Testimoni eissi li proliomc sobredig. 


GYI 

(81). — 1193. — Accord d’après lequel les droits du Temple sur 
plusieurs personnes du Cayrou sont reconnues par H. do La Vauret 
sa femme. 

Notum sit qu’en R. de Lavaur et sa moiller, na Sclarmonda, 
agro plaig ab P., lo capella de Vaor, et ab los autres fraires de 
la maio de Vaor en ma d’en Ponzo Ato, lo canorguo, et d’en 
Bernat Arnal. El plaigz cra aitals. Ram. de Lavaur dizia et 
razonava, per si et per sa moiller, qu’en G. del Cairo et sei eflant 
ero loi* et Iota lor teneuza, et per aital raza quar fora d’en Ameil 
Audeguer et de sa filla n’Aiglina, et quar o fora dévia esser seu 
et de sa moiller. E P., lo capellas, et li autre traire de Vaor 
dizio et razonavo que n’Aiglina/ ab cosseil et ab voluntat d’en 
Ameil Audeguer et de sa maire, donet et relinquit per totz 
temps G, del Cairo et sa moiller et sos elfantz et sa teneuza. On 
meillz la «avia ni la ténia, a Don et a sàncta Maria et «alz frai ros 
de V«aor, ad aquelz que lara i ero ni adenant i seraù ; et aizo 
que vers fos proero o aondosament, per conoissenza delz jutges 
sobredigz, per Durant del Praisse, lo capella, et per Arnal de 
la Roca, et per G. del Cairo et per sa moiller; et dissero mai 
las provas que li fraire de la maio de Vaor traissero de peingz 
G. del Cairo et sa teneuza d’en Matfre de Cas«als et de n’Audiart, 
sa moiller. Et, auzidas lor razos d’ambas partz, Pouz, canor- 



DUS TKMl'UKHS DE VAOl’Il 93 

gués, et Bernatz Arnalz conogro et dissero que era vers lu dos 
sobredigz. E sia conogut que en cis aquest plaig demandava 
Ram. de Lavaur et sa moiller Colomba et sa (ilia. Et sia cono- 
gnt qu’en Ram. do Lavaur et Esclarmunda, sa moiller, et P., 
lo capellas, et S. Arnautz, per lor et per los autres fraires de la 
maio de Vaor, s’acordero et autrejero entro lor que de totz los 
contrattz elz demantz ques fazio en aqucl plaig quen fezesso 
aital fl et aital acord co dizerio ni relrairio Poutz At ni Bornât z 
Arnalz ; et la lis et l'acorders fo aitals. Ram. de Lavaur et na 
Solarmunda, sa moiller, donero et autorgucro et relinquiro G. 
del Cairo et sa moiller e sos eflanlz et totas lor teneuzas ; et en 
eissa aquesta fl autorguero que vers era lo dos que n'Aiglina, 
la maire de na Sclarmonda, avia faig a la maio de Vaor, aici co 
eil lo qucrio, isters lo casai de la gleia del Cairo, que retengro 
en aquesta fl Ram. de Lavaur et sa moiller. Et fo dit que aquest 
casai agues per totz temps G. del Cairo et li seu ab lo quart et 
ab lo quint, et aco que fos en conoisscnza delz jutges sobre- 
digz. E sia conogut que en eissa aquesta fl donero et relinquero 
alz fraires sobredigz la Alla de na Columba, Ermcssen, la Alla 
d’en Garsias, et lor Alla Joanna elz ctTantz que de lor issirau. 
Et, en eissa aquesta fl, autorguero et relinquero totz los dos o 
las laissas qu’en Arneilz Audçgucrs ni Aiglina, sa Alla, avio 
faigz a la maio de Vaor ni a’n Fortsauz ni alz fraires que lara 
i ero ni per adenant i serau qualque do sio o erm o condreig. 
Tota aquesta lis et aquest acorders sobredigz fo retraigz per 
los jutges inentagutz et autorgatz per R. de Lavaur et per na 
Sclarmunda sa moiller, al port sobrel moli d’AurioIa. E foro ne 
teslimoni pregat d’ambas partz Bernatz de Breto, lo capellas, 
et W. del Vallat, lo menre, et Bernatz Escorgalop et Bernatz 
Ermcngaus et S. Arnauz et P. G. et Bernatz de la Vaurella, que 
aquesta carta fetz per prec d’ambas partz. Aimo ab Incaina- 
tione Domini M* C° XC° III**. 


CVII 

(83 *cr). — H93. — Bertrand de Coûtons abandonne au Temple 
représenté par le commandeur de Vaour, Bertrand Bonafous, des 
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droits ou redevances sur divers biens situés prés de Puycolsi et est 
admis au nombre dos Frères du Temple (I). 

Conoguda causa sia a totvs homes, ad aquellz que ara so ni 
adenant serau, qu’en Berlrantz de Cotenx, ab cosseil et ab 
voluntat d’en G., so frai re, donet et aulorguet Deo et beato 
Marie et omnibus l'ratribus Tetnpli jherosolimitani, presentibus 
et futuris, la lor vinea d’a Poigcelsi, laquai vinca avio em peinz 
)i ut alan te del castcll de lor per CC sol. de tnelg. Ë donec lor 
atressi tota la onor qu'en Bnrnalz de Garzaleiras ténia de lor, zo 
es a saber la sua vinea d’a Prat-peiros ab I dinar de reire acaple 
et ab VI diners de ces cadan a Nadal et lor attiras scinnorias 
quant i avenrau, el casai do Fontcalincsa, et Tort de Fontlonga 
et la vinea que te Davi Capita de lui, et d'autra part ténia de 
lor meteisses las doas parlz de la vinea de Malapeira et Il ses- 
ters de civada que li omc de la Broa lor devio a mesura veilla. 
Et atressi donet ad eisses los l'raires sobredigz del Temple pre- 
sentz et endevenidors lofas las terras et las honors on tneilz las 
avio et aver las dovio de Ro ad enza, vas on que sio, zo es a 
saber lo mas de las Carreiras el mas de Monlmauri el nias de la 
Cot et XII d. de ces que avia cadan a Nadal cl moli de Matfre 
de la Costa, et VI d. de ces que Daidc Joglarsli dévia de la vinea 
redonda et VI. d. de reire acaptc et lor autras seinnorias quant 
i avenrau, et Daidc Moseigz III d. de ces de la sua vinea et VI 
d. de reire acapte et lor autras seinnorias, et R. Guinabertz VI 
d. de ces cadan de la sua vinea d’a Font-marina el XII d. dé 
reire acapte quant i avenrau et lor autras seingnoriâs. Tôt 
aquest do, si co sobrcscriut es et on meilz lo pot om entendre 
per bona fe, lauzetet nutorguet Guiralz de Cotenx, fraire de 
Berlran, Deo et beate Marie et fratiïbus Tciiipli, presentibus et 
futuris, en la ma d’en Berlran Bonafos, lo comandador de VaOr, 
et jurct sobre saintz evangcHs que jamai en tôt aquest do 
sobredig re no queira ni deman ni om per lui. Et per aquest do, 
rcceubro Berlran per fraire en tôt lo befaig de la maio. Testi- 
moni B. de Garzaleiras et Berlran, lo comandador, et fraire P., 

(1) Au dos du parchemin : De Puechselsi (Ecriture du xv° s.) et Pechielsi 
(xvi e s.). 
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lo capella, cl S. Amant, et R, Pellicer et luit H anlro frairo. 
Anno M° C J XO 111°. 


CVIIl 

(8î). — 1191, janvier [1I95J. — Gaucelmo et ses fils cèdent au Tem- 
ple représenté par lo procureur de Vaour, Pierre, le chapelain, leurs 
droits sur la dime do Saint-Julien et de Serremejane, ainsi que sur 
les biens donnés au Temple par P. Amicl et prêtent hommage à 
cetto occasion (1). 

Conoguda causa sia a totz homes présente et endevenidors 
que la dona na Gaucclma et sos fite, Bertrante de Ponlauro, en 
Gaillardz del Poig et A* del Poig, lorfillz, de Gaucelma predicha 
et d’en Gaillard, per lor bona, propria agradabla voluntat, et 
senes tota forza, solsero et laissero et degurpiro et relinquiro a 
Deu et a sancta Maria et a la rnaio de Vaor et a’n P., capella, 
procuraire de la rnaio de Vaor, et a totz los nbiladors de la 
davant dita rnaio de Vaor, alz présente et alz endevenidors, lot 
aquo que eil demandavo ni requerio ni demandar ni requerre 
podio ni home ni femena per ellz per neguna mesura, fos dreigz 
o tortz o per que que fos el deime de Saint Jolia, vas on que sia, 
ni el feu preveiril d’eissa la gleia predicha ni en tota la onor 
sobredicha de Saint Jolia ni de Serra-mejana, vas on que jes 
n’aja ni aver ne déjà, per neguna mesura, et lot en aici, co meilz 
es escriut en la carta que P. escrius, segon que dite en aquella 
caria, et solso et laissero et degurpiro eissement, zo es a saber 
na Gaucelma et Bcrtrantz de Pontlauro, sos fillz, en Gaillartz 
des Poig et A* des Poig, lor fillz, a Deu et a sancta Maria et a la 
rnaio de Vaor, et a'n P., capella, procurador de là rnaio, et a 
totz los abitadors de la rnaio de Vaor, alz présente et alz ende- 
venidors, lot aquo que eil demandavo ni demandar podio ni 
hom ni femena per ellz en neguna maneira en tota aicella lionor 
qu’en P. Ameilz laisset a la maio de Vaor et donet, fosso conda- 

(1) Au dos du parchemin : Layci tenebant décimas. (Ecriture du xv° ~.) 
et S. Jolia et Sarremejanc (xvi« s.) ; en tête de la pièce : Dins Vaor es 
(xv« s.). 
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minas o prat o vincas o bosc o usatges o scrVizis o soinnorias 
o homes o femenas o que que sia per neguna mancira. Tôt en 
aici, co meilz ano P. Ameilz o i donet ni o laisset, et lot co 
meilz o pot om ni femenaentemiro ni eseseriut en aior(?)la carta 
quo escrins Bs de la laissa e del do que fetzP. Ameilz preditz 
a la rnaio do Vaor, segon quo es escriut en la carta del do d’en 
P. Ameil, tôt en aici na Gaucclma et Bertrantz sos fillz et Gail- 
lardz del Poig et A* del Poig per lor et per lot lor ordein o solso 
et o degurpiro a Den et a sancta Maria et a la rnaio de Vaor et 
a’n P. capella, procurador do la rnaio, et a totz los abitadors de 
la rnaio, alz presentz et alz ondevenidors, senes tôt retenement 
que anc negus de lor no i feiro ni retengro. Et do Iota la pre- 
dicha sol ta, aici co meilz es escriut, predicha Gaucclma et Ber- 
trantz de Pontlauro, sos (Hz, et Gaillardz del Poig et A. sos fillz 
convengro et mandera far bona guirentia de tolz amparadors 
et ferma a’n P. capella sobredig et a totz los abitadors do la 
rnaio, alz presentz et alzendevenidors, per bona fe senes engan. 
Et tôt aizo, aici co meilz es sobrescriut, predicha Gaucelma et 
Bertrantz sos fillz et Gaillardz del Poig et A. del Poig, cada us 
delz, o pleviro per las fes delz corses, et quen baiset preditz 
Bertrantz de Pontlauro en la boca P. capella, per bona fe, quo 
en aici, co meilz es escriut desus, eli o fesso et o tenguesso per 
bona fe et senes tôt engan a Dcu et a sancta Maria et alz abita- 
dors de la rnaio de Vaor, alz presentz et als endevenidors, per totz 
terminis. Et de tota la coveneuza et del autorgament, aici co 
mils es sobrescriut, per mandameut et per prexz de 11a Gaucelma 
et d’en B. so fill et d’en Gaillard del Poig et d’en A. del Poig, 
Bs (Bernatz) Aribertz et Gaillardz de Belmont intrero en fide, 
per bona fe et senes tôt engan a’n P. capella, procurador de la 
rnaio de Vaor, et a totz los abitadors de la rnaio de Vaor, alz 
presentz et alz endevenidors, se de rc mespeccavo en lor de las 
predichas covenezas ni rc degus de lor ne passava eu negu 
temps de tôt aizo, aici co meilz es sobrescriut, quar aici 0 man- 
dero et 0 covengro per ferma coveneza. D’aizo so testimoni et 
vezent de tôt eis B. Aribertz et Gaillardz de Belmont ët P. de 
Vilamur et P. de Tolosa et Dàide Bec et Bonetz Aribertz, fillz 
d’en B. Aribert, et Daide de Cami et Davis et G. de Saint Serni, 
comunals escrivas de Vilamur, que esta carta escrius, inense 


( 
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januarii, ferla U*, régnante Philipo rege Francorum, Ramundo 
tolosano coniito. Anno M’OLX XXX 0 1111° al) Incarnatione. 



(91 bis). — 1196. — Raimond Amiel se donne, avec tous ses biens 
situés dans lo territoire dépendant de Penne, à la maison de Vaour 
représentée par Pons, maréchal du Temple en Provence et dans une 
partie de l’Espagne, et par plusieurs autres; les fds du donateur 
approuvent cet acte et sont admis dans une association spirituelle 
avec l’ordre (1). — Publié par M. Rossignol ( Monographies , 111, p. 281). 


In Dei nomine notificetur cunclis quurn ego Raimundus Amil, 
bono animo ac spontanea ob remedium anime mee ac paren- 
tum rncorum dono corpus et animam meam per fratrem Domino 
Dco et beate Marie ac venerabili militie Templi Salomonis ac 
domui de Vasor ; dono autem meenm prefate domui et Iratri- 
bus omnibus presenlibns et futur!* ejusdem militie omnes pos- 
sessiones et donationes quas in die qua me receperunt cis assi- 
gnavi in eternum; addo enim bona fide predictc donalioni quod 
fratres et omnes res illorum habeant ademprainentum, vidclicet 
pasebua, ligna et quidquid accipere vellent, omni tempore per 
totum terminum caslri Penne, pacilicc et secure sine ulio gra- 
vamine licet impedimento leudarum sive pedeticorum. Dono et 
expresse prescripte domui et iratribusin perpetuum quod in 
tèto termino Penne vendant et ornant quidquid voluerint, sine 
aliqua eorum oflbnsione, et quod habeant stratas, caminos, 
heromos et populatos, sic quod aliqua vivons persona cis ncque 
suis vel ctiam eis qui nomine illorum tenuerint in aliquid 

r * s , 1 • l 

molcstet, neqae a venditoribus, ctiam nequo ab emptoribus 
icudam sive pcdaticum accipiat nec petat quam ego omnes 
lëudas et pedaticos suarum rerum sive illarum rcrum que 
nomine eorum proclamayerint eis pcrpetualiter dono. liane 
donationem ut scribitur dono perme-ot per omnes successores 

/ l \\ ^ J \ 
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(1) Au dos du parchemin : Ai*s}>'foc« de Pena. (Ecriture 

du xv* s.). i '■ . \ v J . ) 

- ' \ ’ 1 •. ’ ' s 



1*8 lUIUULAIItE 

meos, sicut mclius dici et intelligi potest, ad liutiütatem près» 
cripto niililie Templi et fratrum, in manu et posse venerabilis 
fratris Ponlil, mcrcscalchii ejusdem militie in partibus Provincio 
et in quibusdam Yspanic, honorandi et discrcti magistri et 
fratris Adcmar G., commendatoris de Tolzano, et fratris G. 
Fabre et fratris P. de Osca, magistri capellani, et fratris Doatdas 
et aliorum plurium Nos itaquo frater Pontins merescalcus, 
dictas magisler et omnes lratres dicti, consilio et volnntatc 
aliorum nostrorum fratrum rccepimus te R. Ainil per fratrem. 
Ad hoc autem nos R. Amil et Oliver, (lliidictiR. Amil, per nos 
et omnes succcssores nostros juramns, tactis corporalitcr sacro- 
sanctis evvangeliis, vobis Pontiomcrescalco, honorando magis- 
tro omnibusque vestris fratribus, donando corpora nostra militie 
Templi Salomonis, quod prescriptam donationem quam pater 
nosler R. Amil lacil sancte domui militie Templi vobis et suc- 
cessoribus vestris ratam et (innam absque alla lesione faciamus 
tenero et possidere in perpeluum, sic Deo nos adjuvet et bec 
[per] sacrosancta evangelia. Promitlimus namque sub eodem 
sacramento domum et ordinem vestrum et omnes res vestras 
omnibus locis diligcrc et etiam cunctas personas nostro posse 
dcfenderc et quod non tristemur(?) nec oflendamus vos necquc 
domum vestram nec res vestras neque aliquem qui nomen 
vestrum proclamct, et quod non sit nobis licitum sine licentia 
veslra nulli alii ordini rcligioni conlerre neque transvolare nisi 
reslrc sancte ordini ; in morte aulcin recipile nos prebendo 
sepulturam cum cquis et armis noslris, vcl cum omni arnesio 
quod tune babebimus. Nos vero frater Pontius merescalcus, 
cum consilio et voluntatc fratrum nostrorum, lecipimus vos 
R. Amil et Oliver per nostre domus donatos et participes in 
omni bcncücio nostro et quod iri eimeteriis noslris vobis in 
morte sepulturam prebeamus. Quod est actum mense aprilis, 
sub anno Domini M° C° XG° Vl°. Signum -f- R. Amil qui boc 
laudo et firmo testesque firmare precipio. Sign. + R. Amil. 
Sjgn. -f* Oliver, nos qui jurando tirmamus. Sign. -f* Bertrandi. 
Sign. B. Sign. -{- Armandi. Sign. -f Bcatritz, nos qui hoc lau- 
damus firmando. Sign. -f G. de Valad. Sign. -|- Bernard i A. 
Sign. fratris G. Bada, Sign. + fratris G. Macip. Testes sunt. 
Guillelmus levita, notarius domini magistri, jussu prescripti 
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R. Amil et lit forum cjus scripsit et signum (Ici est représenté le 
signet du notaire) hoc prelixit. 



(80). ■— 4199, novembre. — 1<a femme do Pons Maudis cède au 
Tomple représenté par !o chapelain et par P. do La Case une vigne 
situéo à Penne, que les Templiers tenaiont d’elle et de son mari et 
do plus les Condaniines, pour la somme totale do 400 sous. 

Notum sit omnibus hominibus quen na Cumtors, moiller que 
fo d'en Pouzo Baudi, douce e lauzet et autorguct a l)eu et a 
sancta Maria et als fraires dol Temple presens et endovenidors 
tôt lo dreg e la razo que clla avia et aver dévia e la lor vinna 
d’a Penna, laquais vinna eissi li fraire sobredig del Temple tenio 
de loi e las Condaminas. Tôt aqucsl do, si co sobrcscriut es et 
on meils lo pot hom entendre per bona fe, doncc na Cumtorz 
e la ma del capella e d’en P. de la Casa, per amor de Deu e de 
s'arma, e d’en Pouzo Baudi, so marit, e de tôt so linnalguc, et 
per aquest do eis Pouz dis donec li C sol. que avia c la pein- 
nora d’en Peiro de Colencz. D’aisso testes Ram. lo capellas de 
la Barta, e Bern, lo capellas de Cabannas, et W. de Cansac, et 
Alo de Gradinna, c P. Oeravilla, e Bcnehct Joglar e G. Joglars. 
Anno M° C° LXXXX 0 VIIH", mense novembris, feria IIP, Inno- 
cencio papa Rome, Philippo rege regnanle. Petrus scripsit. 


CXI 

(87). — 1199, novembre. — Pons Maudisse donne au Templo repré- 
senté par Pierre, chapelain do Vaour, et par Pierro de La Case et 
lui abandonne un domaine situé à Saint-Sernin, avec le tiers de la 
dirne dudit lieu; Guillaume de Cahuzac ratifie cette dernière ces- 
sion (i). 

(1) Au dos du parchemin : Lo deyme de SanUSarny de la Barte (Écri- 
ture du xvi f siècle). 
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In nominc Domini nostri Jhesu Xpisti. Ejf Pons Battdis doni 
mo cors e m’arma Deo et beate Marie et domui Templi et doni 
et lauzi et antorgui, per amor de Dcu e per saint de m’arma, a 
la maio sobrcdicha dol Temple et als fraires d’eissa la maio, e 
la ma de frairc Peiro, lo capella de Vahor, et d’en Peiro de la 
Casa, lo meu. casai de Saint Cerni, so es a saber la terra els 
pratz els albres, lot enteirament, on meils eu o ci et o ten ni 
hom ni femna per mi, asi co esta la via que mou d’al for vcl de 
Saint Cerni en aval entra ins el riu, els homes et las femenas 
que d’aquesta honor so, so es a saber Durant Joglar et G. so 
frairc e lor maire, e Bcnchcg Joglar lor cosi. K doni atressi a la 
maio del Temple et als fraires sobredigz tôt lo dreg c la razo 
que eu avia et aver dévia ni hom ni femna per mi el deime de 
la gleia de Saint Cerni, so es a saber la lersa part que ténia hom 
de mi a l'eu. Tôt aquest do d’aquest deime sobredig donec et 
lauzet W. de Cauzac, de cui Pouz Baudis lo ténia, a Deo et als 

' t 

fraires de la maio del Temple presens et endevenidors. D’aizo 
so teslimoni R. lo capellas de la Barta, et B. lo capellas de 
Cabannas, et W. de Causac et n’At de Grandinna e P. Ceravilla 
e Benehcg Joglar et G. Joglars. Anno M°C° LXXXX 0 V1III 0 , 
tueuse novembris, foria III», Innocencio papa Rome, Philippo 
rege régnante. Peints scripsit. 


CX1I 

(91). — 1199. — Guillaume de llelmont et sa femme vendent au 
Temple représenté par lo commandeur de Vaour, Daidc de Sainte- 
Croix, tous leurs droits sur les personnes et la toiture de Pierre de 
Houmanou et sa famille, pour 480 sous de Cahors. 

Conoguda causa sia a totz aquelz homes c ad aqucllas feme- 
nas (que) que aquesta carta veirau ni audirau legir que eu W, do 
Belmunt e na Bernada, ma moiller, aven vendut e donat et assotit 
e dezanparat per totz terminis, sencs rctengnda que non aven 
lacha de rrc a nos ni ad home per nos, Peirc de Romanor e ssa 
tnoiller c lors elanz c lor tenenza, tota lion tneillz cil la au ni la 
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tcno, ni sos paire Uernalz de la Roca anc la ac ni la lec de mun 
paire Bego de Belmunl. Tôt aiso sobredig aven vendnt c donat 
c assout e dezanparat per totz tcrminis a Deu et a sancta Maria, 
a la maio del Temple, als l'raires que aora is so ni adenant i 
sérau per num a’n Daide de Sancta Crotz, que era coinandaire 
de la maio de Vaor, et an P. Ramun de Dogcnx. 15 sia paraula 
saubuda qu’en Daide de Sancta Crotz, que era coinandaire de la 
maio de Vaor, nédoncc a nos em prctz per vendoa CCCCLXXX 
sol. de caorcencz de bos, si que nos noin tencm be per pagaih 
et avein lor donada tota la mai valcuza, que aora val ni adenant 
valra, be cscientalmenl de bo dreg e de bona razo. e serein lor ne 
bo guircng tota hora de totz homes et de. totas femenas que re 
lor i demandesso per nos ni davas nos. Et tota aquesta vendoa 
sodrediclia aven lor Tacha an torguar a’n Ato de Bclmun et a’n 
G. do Belmunt, que so moi fraire. E sia paraula sabuda que eu 
W. de Belinunt sobredigz c ma moiller, na Bernada, sobrcdi- 
cha, aven jurât marvcs sobre saintz cnvangelis que ja mai 
deman ni contrast ni apel no lor i fassam de rre, nos ni hom 
per nos, e que en aici cslia ferm per totz lerminis con en aquesta 
carta es escriut. Aizo fo faih c la maio de la cavallaria, en 
aquesta que fo d’en W. Rigual. Et de tôt aiso sobredig aven lor 
donatz per tcslimonis P. W., en R. de la Roca, en R. Aimeric, 
en P. de la Roca, en Adcmar Ameill, en Durant Rolguer, en D. 
Proet, en B. de Vaor, e d’autres moutz, c’n Bresz que aquesta 
carta cscrius. Anno ab Incarnalione Domini M° C° XG° VII1I 0 . 


CXIII 

* '■ 

(103). — 1200, 28 décembre. — La veuve d’Amicl Vassal et son llls 
cèdent au Temple représenté par le commandeur de Vaour, Adcmar 
Guillaume, leurs droits sur les biens provenant de Bernard* Aton de 
Castelnau et conlirment les donations laites à Fort Sans par le dit 
Amicl Vassal et scs frères. 

Notum sit omnibus hominibus que na Gaillarda la tnoillcr 
que fo d’en Atncil Vassal, et P. sos fillz donero et livrero per 
totz temps, per ainor de Deu et de sancta Maria, alz l'raires del 
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Temple, ad aqucllz que ara i so ni adenant i serau, et a per 
nom a la maio de Vaor tôt lo dreig et la iazo que eil avio per 
scinnorja en la terra qu’en Bcrnalz At del Caslelnou donet a la 
maio de Vaor quant s’i mes. E doncrc» et autorguero totz los 
dos que eissa na Gaillarda ni sei fraire B. W. ni Pagas ni Ameilz 
Vassals, sos maritz, avio laigz a’n Fortsauz ni a la maio de 
Vaor, zo es a saber : los pasturals elz abeuradors elz intiars elz 
issirs de lor terras, a senes malafaita de laoratz ; et la terra de 
Balbairac, on meilz li fraire la teno ni la au, et la pignora qu’en 
W. de Penna ac en Trevan, et totz los dos qu’en Ameilz Vassals 
avia faigz a la maio de Vaor, de sas terras et de sos boscs. 
Aquest dos et aquest autorgamentz fo faig en la cort davant la 
gleia de Vaor, lo dia delz Innocentz, quant nAmeilz Vassals fo 
scbellitz en la maio de Vaor, per amor de Dcu et de la sua arma, 
si que o pleviro, per lor bonas fes et persagrament, na Gaillarda 
et P., sos lillz, que jamai re no i queiro ni demando ni boni ni 
fcincna per lor. Aquest do receup Adcmar W., que era coman- 
dairc de Vaor. Testimoni pregat d’ambas parlz Aremanz de 
Casais et B. de Maurcstain et B. Arnalz et AV. del Vallat et AV. 
Faures et AV. Rigalz et Malfres de la Costa et P. sos fraire et R. 
Uc. Anno ab Incarnalione Domini M° CC°. Bern ardus scripsit. 


CXIV 

f 

< 

(60). — 1201, novembre. — H. d’Arzac et sa femme vendent au 
Temple représenté par P. Guillaume, leur métairie du Garric accnsée 

moyennant 14 sous, 6 deniers Raimondins d’acapte et une rede- 

» 

vance annuelle de 14 setiers de blé, mesure de Cahuzac, pour 700 
sous de Cahors (1). . 

« 

Conoguda causa sia que eu R. d’Arzac et na Florcuza, ma 
moillcr, avem venduda et donada et assoula la nostra conda- 
mina d’al Garric, aici co es del maillol d’en P. W. entro en la 
strada que te vas Gaillac et de la (erra d'en Amcil Maurell en 
aval, laquai condamina nos aviam donada de X1III sol. et VI d. 

(1) Kn tôte de la pièce : Cau*ac t Anne. (Écriture du xtve ou xv« s.). 
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de Rairn. et per XMI scsters de froment de ces cadan à la Saint 
Jolia, a la mesura mcrcadal de Causac. Tota aquesta condatnina 
sobredieha on meilz i es enteirament ab totz sos apertenentz el 
ces del froment que om nos en dévia, e l’acapte que mentagulz 
es, e.t totas las seinnorias et totz los dreigz, que nos i avian, tôt 
o avem vendut et assout et donat et relinquit, per totz temps, 
senes rctengnda, que non i avem faclia de re a nos ni ad home 
per nos ni de nos, a vos P. Guillem et a toi home a cui vos o 
voillatz et a tôt vostre deveziment; et vos avetz noin donatz 

i 

DCC de bos caorcenx, et tenem noin bo per pagat et avem vos 
donada tota la mai valeiza que ara val ni adenant valra, be 
cscientalment, de bo dreig e de bona razo ; et aveim voin man- 
dada guirentia et avem jurât sobre saintz evangelis que jainai 
contrast ni deman non i fazam. K de tôt arzo, aici co sobredig 
es, avem vos donatz per tcslimonis H. At et P. de la Roca, 
Aimcric de la Roca, Adcmar de la Garda et R. de la Garda, P. 
Isarn et P. Matfrc, Isarn de Rodes, Ameil Guiral et Reniât, so 
frairc, G. Baco, P. de Saint Cerni, S. lo capella et P. de Vaire- 
vinnas que aquesta carta escrius. Anno ab Incarnatione Domini 
M°CG"I®, II 0 die mensis novembris. — Tota aquesta onor sobre- 
dieba a donada P. W. per totz teins a Deu et a sancta Maria et 
alz fraircs del Temple, presentibns et futuris. 



(10i).— 1202.— Pierre du Castel, précepteur de Vaour, a fait trans- 
crire par son neveu Guibert, chanoine de Saint-Antonin, tous les 
titres de propriété de la maison de Vaour sur ce rouleau dont il a 
contié la garde à ses Frères de Mouzon. 


Notum sitquod Petrus del Castcll, preceptor donius de Vahor, 
et frater et partlcops in benelicio domus milicie Templi de Jhc- 
rusalcm, in mémo riant et rccordationcm cunctarum possessio- 
nunt et honorum, qùos domus de Vahor tune temporis videbatur 
tencre et possiderc, fecit facerc et scribero hune rotulum et 
hune translatum, in quo contincnturct scribuntur omnes carte 
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et omnia instrumenta omnium tcrrarum et bonorum et omnium 
emptionum et donationum et omnium possessibnum quas ipsa 
domus de Vabor et fratres possidebant et habebant et ex quibus 
ipsa domus cartas et instrumenta continebat. Et ipse Petrus 
del Castcll, prcceptor supradictus, detulit et reddidit bunc 
translatum et boc scriptum domui de Monzon (1) et domino 
magistro et fratribus ipsius domus ut in cadem domo hoc scrip- 
tum servelur et custodiatur, ne de cetero sine hujus scripli et 
translati memoria carte et instrumenta domus de Vaor que hic 
habcnlur et conlinenttir perdanluretdcstruantur. Hoc scriptum 
et hune translatum, mandato ipsius Pétri del Castcll, scripsit 
Guirbertus nepos ipsius Pétri et canonicus ccclcsie sancti Anto- 
nini. Anno dominice Incarnationis M° CC° II 0 , indictione V a . 
Innoccntio papa Home. 


v 

(J) Ce nom, presque entièrement eftacé, a été lu par M. Uaudouin, archi- 
viste de la Haute-Garonne, — Monzon, dans JWragon, appartenait aux Tem- 
pliers depuis 1143 et si Ton ne savait pas que les possessions du Temple 
dans le Nord de l’Espagne et le Midi do la France avaient anciennement (es 
mêmes administrateurs, la pièce CIX sullirait à le prouver. 
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Extraits de la Collection Bout (vol. 124 ), 

A LA DlULlOTHÈQUE NATIONALE. 
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1175, 14 mars [1176], — Le prieur de Saint-Antonin, Etienne de 
Morlhon, abandonne au Temple représenté par Fort Sans, maitro 
de l’ordre dans cette région, l’usage des pâturages, bois et fontaines 
à Castres, Saint-Laurent de Maynetet Montricoux, ainsi que la dime 
perçue sur le bétail paissant dans ces paroisses; le Temple renonce, 
en échange, à la dime acquise d’Amiel de Penne et do son Hls sur 
les lieux de Saintc-Eulalic et Saint-Antonin. — (lloat, vol. 124, f° 288, 
d’après les archives du prieuré de Saint-Antonin.) 

Conoguda causa sia qu’en S. de Maorlo, priors de la gleia de 
Sancti Antonini venc ad accord ab Fortsantz, que cra bailles et 
maeslre de la maio del Temple en esta terra, et l’acords es 
aitals : quel priors sobcrdichs donec a’n Fortsantz et als autres 
fraircs de la maio del Temple, presens et advenidors, passatgucs 
a lor bestiar et esplccha a lor pastos cm boscs et en erbas et en 
aigues per tota la honor de Castras et de Mairessi et de Mon- 
tricofs ; et felz convctiensa eis lo priors a’n Fortsantz que d’a- 
questas onors s’acordes ab luy et ab la maio de! Temple, a 
bona conoguda, per cosseil d’amies communals, et donec et 
assois eis lo priors spberdigs a'n Fortsantz et a la maio del 
Temple tôt aqueil deime de lor bestiars, d’aquelas que pasten- 
gario en las parroquias d’aquellas gleisas que appci-tono a la 
glcisc de Sancti Antonini. Et per uiso Fortsantz, per si et per 



106 


APPENDICE 


la maio del Temple, donec et assois et gurpic abprior soberdig 
et a la gleia de Sancti Antonini tôt aquest conquist que avia 
faig d’en Ameil de Penna et d'en P. Guillem so’lilli en aquel 
deime de la villa de Sancti Anlonini que om appella lo deime de 
Sancta Eulalia et de Sancto Antonino, so es tôt lo dreg et tota 
la razo et tôt lo deman que anc n’Ameils de Penna ni n P. Guil- 
lcms, sos (ils, y agro ni aver y pogro en neguna guisa. Et tôt 
aisso fetz laugar et autorgar Fortsantz, a n’Ameil de Penna et 
an P. Guillem, so filh, al prior soberdig et a la gleisa de Sancti 
Antonini, si que eis Ameils de Penna, en P. Guillcms, sos filhs, 
per mandament d’en Fortsantz, doncro et assolsero et gurpiro 
al prior soberdig et a la gleisa de Sanct Antonini tôt quant 
querre ny demandar y podio eil ni autre per lor, en neguna 
guisa ; et, si negus om ni neguna temena venia en contra aquest 
do ni en contra aquest absolvemcnt, covengo ne a far bona 
guirentia a la gleisa de Sancti Antonini de totz ornes et de totas 
leininas, per bona fe sencs engan. Aquest do et aquest absol- 
vement receup lo priors soberdigs per si et per la gleisa de 
Sancti Antonini; en Fortsantz rcceup lo do et la convencnsa 
soberdicha per si et per la maio del Temple. De lot aiso so 
testimoni pregat R. de Granolled, en W. so tilli, en Jolians de 
Fontanis, en Ug de Mollac, en P. de Mollac, en P. del Vallat, en 
R. de Fontanis, lo canorgues, en \V. Garsias, en G. Donader, en 
Pons de Brunequcll, en G. Ramunda, et Geraldus Rontos qui 
liane cartam scripsit, que fuit laudata et confirmata ab omnibus 
supra nominatis in capitulo Sancti Antonini. Anno Incarnatio- 
nis Domini M°C 0 LXX 0 V 0 , pridic idus mardi, Alexandro quarto* 
(pour tertio), papa Rome, Ludovico rege régnante. 


2 V. 

1192, juillet. — I.o prieur do Saint-Anlonin, H. de Fontancs, 
renonce à coque les Templiers pouvaient devoir au prieuré à raison 
des dimes de Montricoux et des Cabanils ; ceux-ci, de leur côté, 
s’engagent à acquitter régulièrement ces dimes tous les ans, pourvu 
quo la possession des dits domaines leur soit garantie. — (Doat, vol. 
124, f" 202, d’après les archives du prieuré de Saint-Antonin.) , 
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Notnm -sit omnibus bominibus presentibus et futuris qu’en 
R. de Fontanis, prior ecclesie Sancti Antonini, et conventus 
ejusdem ecclesie se reneuravo dels fraircs del Temple que tenio 
et avio tengudas Castras et Mairessi et Montricols et autras 
terras de ista la glcisa de Sancti Antonini. Et las rancuras et las 
corillasero aitals quel priors soberdigs et li canorgues deSancto 
Antonini se rancuravo dels frais del Temple soberdichs, quar 
no lor avio redutz los deimes de las terras de Montricols et de 
las terras et do la onorque on appella dels Cabanils ; et aquestas 
deimes querio delà oracn sa qu’en Fortsantz et li autres frais del 
Temple conquesero aquestas terras et aquestas onors soberdichas 
del prior et dels canorgues de Sancti Antonini. Et li frais del 
Temple respondio ad aizo d’aital guisa que so dizio que de las 
terras de Montricols ni dels Cabanils no lor devio donar deime, 
car vas autras parlz lo lor era avengut a donar, el prior et li 
canorgues de Sancti Antonini no lor en avio facha guirentia. Et 
d’aquesta rancura et d’autras eissament, quel priors et li canor- 
gues de Sancti Antonini fazio dels frais del Temple soberdigs, 
fccerunt fi et accorder per connoisscnsa d’en P. de Moillac, et 
d’en B. Frotard et d’en Pcrsia, en Oui sen cro messi ; et li frais 
del Temple soberdig que ferro aquesta fl foro a per nom P. de la 
Casa, et W. Maneips que o ferro ab cosseil et ab autorgament 
d’en Doat Dabas et d’en Bcrtran Bonafos et d’en llugo de Moil- 
lac. La fis et l'acords es aitals . quel priors et li canorgue de 
Sancti Antonini lor flniro et lor assolscro tôt quant querre ni 
demanda[r] lor podio d’aqni ad en rcirc dels deimes do la onors 
soberdichas de Montrieolf et dels Cabanils. Et li frais soberdig 
del Temple flniro et assolsero per lor et per los autres frais 
del Temple al prior et als conorgues de Sancti Antonini que 
jamai neguna re no lor queire ni lor demando de tôt aquero que 
mes ni perdu t n’avio d'aqui ad enreire, per occasio dels deimes 
d'aquestas onors soberdichas do Montrieolf et dels Cabanils. 
Et en eissa aquesta fl fo accordât qno d’aqui enant li frais del 
Temple reddant cadan al prior et als conorgues de sancti Anlo- 
nini los deimes a be et a fe de las terras cl de las onors sober- 
dichs de Montricolfs et dels Cabannils de tôt aquo que cil ne 
aurait de que devo dar deime, segon los accords que escriut so 







en lor autras carias que fora fachas de lolas aquestas onors 
soberdiclias ab Forlsantz. El prior et li canorgue de Sancli 
Antonini devo far guirentia a dreig et a be et a le als frais del 
Temple d’aqucslas onors de Monlricolls et dels Cabanils, et li 
fraire del Temple no devo querre emenda al prior ni als canor- 
gues dels donnes d'aqiiestas honors, si autre los y avio nalural- 
ment ni per raso, enant qu’en Fortsanlz et li frais del Temple 
conquesesso aquestas onors del prior et dels canorgues de 
Sancti Antonini, mas d’aquero que li frais del Temple 1 n’aurau 
devo donar deime al prior et als canorgues, et ges per ocaiso 
d’autre deime qui per razo li avia ne devo contrastar al prior 
ni als canorgues lo lor deime. Et si lo prior et li canorgues de 
Sancli Antonini la guirentia d’aquestas onors soberdichas de 
Montricolf et dois Cabannils no la fazia a dreig, aici co far 
deurio, no devo pignorar ni destregner los frais del Temple per 
aquest deime de Monricolf et del Cabannils entro que la guiren- 
lia fazesso aici co far deurio. De tôt aysso so testimoni li pro- 
homme soberdig, scilicct Bertrandus Frotardus, et Persia, et P. 


do Mollac, et Ug de Mollac, et G. Ramunda, et P. Macips, et G. 
Alamans, et Campagnacs, et Geraldus Bontos qui liane cartam 


scripsit. Anno Inearnationis Domini M° 


C° X(> II», in 


mense 


julio, Cclcstino papa Rome, Philippo rege régnante. 
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1246, mars [1247]. — Olivier de Penne cède au prieuré de Saint- 
Antonin ses droits sur le mas do Monlbcnjaus et sur les dîmes exigi- 
bles dans les dépendances de l’église de Roussergues. — (Doat, vol. 
124. f» 30‘J, d’après les archives du prieuré de Saint-Antonin.) 

I 

\ i 

r 

Noliim sit etc. quod ego Olivarius de Pcnna, libéra et 
bona voluntatc, reddo et absolvo et penitus dcrclinque ecclc- 
sie S.ancli Antonini et priori et convcntui ipsius ecclésic cl 
Guirbcrto, sacriste, et Amelio de Belloforti, camererio, qui 
hoc pro priorc et convcntu rcccperunt, inedielatem niausi qui 
vocatur Montbertgaus cum omnibus pcrtinenliis suis, qui 
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mansus est juxtal mas de la Farga et juxtal mas dcPoig Pendc- 
dis et juxtal mas del Cairo; qui mansus erat proprietas ipsius 
ccclesie et exhinc rétro perlongum teinpus tenuerat, et adhuc 
aliam medietatcm tenebat. Reddo etiam et absolvo et penitus 
derclinquo priori supradicto et conventui et Guirberto et Amclio 
supradictis omnes décimas ubicumque sint que pertinent ad 
ecclesiam Sancti Martini de Rauzargas. Et volo et mando quod 
hec reddilio et absolutio prcdicla lirma et stabilis in perpeluum 
persistât, etc. Quod fuit factum juxta ecclesiam d’Anglars, 
videntibus et audientibus Petro de Bosco, preceptore de Vaor, 
Pontio Amelio milite, Petro del Vallat, Bernardo Guitard, 
Ademaro d’Atnarencs, Gausberto .de I.auriac milite, Bertrando 
fratre suo, R. del Capmas de Pcnna, P. JJolinis, AV. Teisseire, 
G. de Fanigas, Bernardo filio suo, Bernard Arnaud, G. Faure, 
Bernardo de Ces et Guitberlo supradicto, qui banc cartam 
scripsit. Anno Domini M° CG® XL 0 VI 0 , in mensc martii, cum 
supra scriptione in quinta linea ta» pus. 


1247, 27 février [1248]. — Sentence arbitrale en vertu de laquelle 

s* 1 • „ * , 

le commandeur de Vaour, Montricoux et LaCapcllc-Livron, Gaillard 
de Pradines, s’engage à exécuter les clauses de la convention conclue 
jadis entre le maitre de Vaour, Fort Sans, et le chapitre Saint-Anto- 
nin touchant la dime à prélever par ce dernier dans les paroisses de 
Castres, Saint- Laurent de Maynet et Montricoux et les conditions 
d’exploitation de ces domaines (1); le prieur do Saint-Antonin, Guil- 
laume, renonce de son coté, à tout ce qui pourrait être dû, de ce 
chef, par le Temple. — (Üoat, vol. 124, f° 313, d’après les archives 
du prieuré de Saint-Antonin.) 


Notum sit qu’en \V., lo priors de la gleia do Saing Antonin el 
coucntz d’eissa la gleia, d’una part, et fratre Gaillarts de Par- 
dinas, commandaire de Vaor et de Monlricols et de la Gapella, 
per la maio del Temple, d’autra part, se compromclto de con- 


(I) Voyez In pièce LVII. 
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trast que aviu entro loi* et de dernans que faziu.l’us a l’autre 
en arbitres, so es a ssaber en Ameill de Belfort en P. del Valat ; 
et prometo la una parts et Tautra que d’aquels contrastz et 
d'aquels demantz ques faziu que el fariu et tenriu fcrrn, so es 
que li soberdig arbitre ne diriu en retrairiu per dreig o per H o 
per accorder o en qualquc mancira o discsso et o difinisso. Et 
li dcman de la una partida son aital, so es a ssaber : l’avandig 
priors el coventz deniandavo etqueriu a l’avandig commanda- 
dor que el tengues en las honors de Montricols, de Castras et 
de Mairessi detz pareils de bous, ab tôt lor apparcillament, per 
laorar en las onors soberdichas, de laquai laoransa fâcha en las 
avantdiclias honors ab los detz pareils de bous soberdig la gleia 
de Sang Antonin agnes et prezes lo deime» car aver et penre 
len dévia, aici coma es contengut en las cartas viellas que foro 
fachas sa enreire entr'en Fortsantz el prior el convent d’eissa la 
gleia. Demandava atressi al avantdig commandador lo priors el 
conventz soberdig lo deime dels borders que laoravo en las 
parroquias soberdichas et quel priors el convcnt pogousse tenir 
un lor messatge l’an, cant lo deimes se levaria de las honors 
sobredichas a llonricols o en las honors, per scaver del deime 
cant lor ne adissiria ; et per so car l’avant digs commandaire et 
sci ancessors non aviu aisso complit demandavo li, lo priors el 
conventz, moutz de grevitz quin aviu fachs, et que lor emendas 
los dans quin aviu sutrertatz. L’avantdigs commandaire res- 
pondia ad aisso et dizia que anc lo priors nil coventz per luy 
ni per sa colpa dan non agro entre de las causas sobredichas; 
anz dizia quel priors avia aguda de luy per prest una muta que 
no la ill avia ges reduda et qucill la 111 redes. Empero lo priors 
dizia que non era lengutz al commandador sobredig de redre 
aquella muta et dizia causa rasonabje per que tengutz no luy 
cra. — U soberdig arbitre, ausidas et entendudas las razos els 
detTcndamentz de la una partida et de l’autra, dissero et defti- 
niro per be et per patz et per accorde que las cartas viellas, 
que foro fachas sober aquesta honor entr’en Fortsantz el prior 
el convent de la gleia soberdicha, et las covenenzas que en 
cissas las cartas sont contcngudas aio valor et fermetat per totz 
temps et siu gardadas et altendudas et coinplidas non corrum- 
pablement ; et que d'atei enant la gleia de Saing Antoni aja et 
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prengue lo deimc del borders de tôt cant laorati en las terras 
que la maios del Temple te d’eissa la gleia, lasquals terras so 
en las parrochias de Monricols et de Castras et de Mairessi ; et 
que atressi aja per totz temps mai d’aici enant lo deime de tôt 
l’acessament de blat que li Templeir farau de las terras que so 
en las parrochias soberdichas, on que l'i fasso; et quel priors 
et coventz pusco l’an, en csliu, tenir un lor messatge a Monri- 
cols et en las lionors soberdichas per vezer et per comptar la 
drechura que lor escaira del deime, pero a la messio d’eis lo 
prior et del covent ; et quels priors nil . coventz, per negus 
grevitz, que faig ajo d’aici en aircire, per failla de las causas 
sobredicbas, re no queira ni deman a fraire Caillart ni a la maio 
del Temple. E disscro atressi que fraire Guaillart re no querra 
ni deman al sobcrdig prior ni al convent per la mule que 
prcstec al prior sobcrdig. — Aquestas causas, en aisi dichas et 
rctratchas pels soberdigs arbitres autrejero las partidas et las 
promeiro a tenir fermas. Lo priors el coventz soberdigs qnittero 
ad eis fraire Gaillarlz a la maio del Temple los dans els grevitz 
que i aviu agut car eils e ssiu anccssor nen aviu tengutz sa 
or- reire los detz pareills de bous que de^o tenir en las lionors 
soberdichas, de que la gleia deu penre et avcr lo deime, et fraire 
Gaillard quittée et assois, per si et per la maio del Temple, al 
prior et al covenc la demanda que lor fazia ni far lor podia per 
razo de la mula sobredicha ; et lor autorguet et lor promes que 
en aissi comma li avant dig arbitre o au dig dessus et diflinit 
que cl o tengua ferni per totz temps et senes lot eontraslz que 
ja no i fassa e neguna guia ; et que d’aici enant tengua en las 
onors soberdichas los dex pareils de bous ab tôt l’apparcil- 
lemcnt, de que eissa la gleia aja et prengua lo deime alci 
coma es conlengut en las avant dichas cartas vieillas ; et, se 
mai ne ténia, que atressi la gleia n’aja en prengue lo deime. 
Et, se per aventura lodigs commandalre en las soberdichas 
lionors no fazia laorar ab los detz pareils . de bous en fazia 
laorar en lus terras de viro en aquellas, l'on accordai que 
la avandicha gleia aja et prengua lo deime de la laoransa 
d’aquels detz pareils de bous, et que en totas guias los tengo 
en las onors soberdichas et en las autras de viro et que eissa la 
gleia n’aja en prengue enlcirament lot lo deime. Horum omniutn 
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sunt testes Guirbertz lo canorgues, R. Raols, \V. Bosliom, 
Raide de Fontanillas, Gaillard Gozi, Grimai Rec, G. de La Val- 
lada, P. de Corsac, P. de la Cassanlia, lo capella, B. del Truffe, 
lraire R. Gorregcr, frairc W. Maillot, R. de Brocingnac, G. 
Faure, R. Goja, P. del Vallat, J. de Saing Cire, B. de Casset, et 
Arnaldus de Varario, qui hoc scripsit. Anno Domini M 0 CC°XI,° 
Vil 0 , niense februarii, quarto kalcndas inartii. Factum luit in 
reffectorio majore Sancli Anlonini. y, Vj -X 
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tres et Saint-Laurent de May- 
net, 80. . 
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l’Aveyron, près des Albis, 16, 
18, 20, 26, 38, 39. 

Anibilet (Donadcu d’), 76. 

Amcil, Amicl, Amel, Amil (Ade- 
mar), 101. 

— (Matfre). 2, 30. 

— (Oliver), 98. 

— (P., Peire), 17,31, 54,55,58, 
88, 89. 90, 95, 96. 

— (Pontius), miles, 109. 

— (P.-B.), 65. 

— (Bam.), 3, 9, 31, 40, 63, 71, 
72,81,85, 88,89,97, 98,99. 

— (W\), 88. 

Ami, 88. 

Anastase IV, pape, 5. 

Andreu, Andrieu(W), 17, 37, 38, 
39, 47, 48, 52, 53, 55, 56, 57, 
58, 65, 72, 91. 

Anglars (Les), entre Penne et 
Saint-Antonin, 8, 12, 13, 76, 
77, 109. 

Arcmant (W.), 74. . 

Aribcrlus, Aribert (Bernardus), 
55, 73, 70, 96. 

— (Bonet), 96. 

Armandus, 98. 

Armengaius, Armengau, Er- 
mengau (Bernat), 2, 3, 31, 63, 
93. 

Arnal, Arnaut, prieur de Caus- 
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- (P. et S.), 73. , . 

Bada (Cuirai), commandeur de 

Vaour, 26. 

— (G.), templier, 98. 

Baco (G.), 103. . , - 

Ralbairac, Balbaraig, près de 
Tréban (?), 62, 102. 

Barriae, en aval do Saint-Anto- 
nin (Gassini), 46. 

Baria (La), iMharthc-Blcys . can- 
ton de Cordes, arr. de Gaillae 
ou coin, do Saint-lje au z de, 
canton de Montmiral, 30, 9J, 
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Batut (P. del), 76. • 
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tre), 33, 34, 98. . 

Beaulieu, voy. Belloc. 

Beauvais (concile de), 6. 
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~ (Daide). 96. 

— (Grimai), 112. 
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- (Ram.), 22 , 24, 32, scripsit 

Belfort, Bellforl, canton de Lal- 
beiuiuo. arr. de Cahors (Lot), 
(Amcil de), camèrier du cha- 
pitre de Saint-Antonm, 108 a 

Belfort (Bernat de), templier, 75. 

— (Pous de), 34. 
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lui i (?), 34. 

Relladcnt (Arnaldus), 7, 8. 

Bellador, près do Saint-Julien, 
5*2, 71. Voy. Pallador. 

Rellafava, 69. 

Rellan (Bernat), 29. 

Relloc, Beaulieu, comm. do Ci- 
llais, canton do Saint-Anto- 
nin, 74. 

Rclmont (Ato, Bego, NV. on S. 
do), 10 1. — Rclmont, ancien 
nom do Lut Planques (G. Dos- 
jardins. Carlulairc de Conques. 
Introd. cm), com. do Tanus, 
canton do Rampolonnc, an*. 
d’Albi, ou Uclmonlct, canton 
do Montclar, arr. do Montau- 
ban (Moulenq, II, 154). 

— (Gaillard do), 90. 

Belpoig, près de Rauzargas, 47. 

— (P. de), 14. 

Belvezer, près de Galiuzac, 80. 

Renceig, 53. 

Reral, vov. Penna (Ram. Beral 
de). 

R^raudia (La) (R. de), 40, 70, 7o. 

Bercngueira, 53. 

— (autre), 04. 

Rerctresca, Rertresca (La), au 
N.-K. do Galiuzac (Cassini), 
llcnlrcsquc (Etat-major), 86. 

— (J. de La), 80. 


Rcrgoin (Ram.), 18. 

lternada, 100, 101. 

Rernadenc, Rernadent, près des 
Anglars, 12, 13. 

Rernardus, Rs scripsit, 3*2. 37, 
47, 56 à 58, 60, 63, 68, 69,' 7*2, 
76,86,88,91, 96 102. 

— abbé de Septfons, 6. 7. 

Rernart, Rernat, le chapelain, 

80; — le chapelain de Caba- 
nes, 99, 100: — le chapelain 
de Castres, 70. 

— (Izarn), 88. 

— (Pet ru s), 10, 15, 44, 46. 83. 

— /Rainions), 1. 

— te.), 46, 87. 

— (W.), 11,58,59 63,64 80. 

Rerlolmeu, 22. 

Rertrnnda, 85. 

Bertrandus^ 08. 

Biole, Riule. llioule, canton de 
Négrepelisse. an*, do Monlau- 
ban, 64, 70, 74, 79, 80, 8*2; — 
château, 82. 

Roairo, 53. 


Rodotz (P.l, 60. 

Roildor, ruisseau attluent do 
l’Aveyron, rive droite, 08. 

Roissiera (La), La Bouissicre (h, 
près do Castres. 00. Vov. Ror- 
dollas. 

Rompait, Rospars, 12,57, 85, 80. 

Ronafont, près de Careareja-, 0 1 . 

Ronafos (Rernardus), l, 4, 5. 

— (Rertranz), templier de Cas- 
tres, 66, 107 ; eommandeurdo 
Vaour, 89 à 91, 93, 94. 

— (Geraldus, Cuirai), 5 à 7, 10, 
18 à 20, 25, 26, 38, 39, 47, 50. 

Ronant, près des Anglars(?), 12, 
13. 

Ronifaci (W.), 14. 

Ronoiiie. 61. 

Ronna, lionne, près do Rarriac, 
Bull. Soc. archéol. de Tarn -et- 
Car., IX. 101-102), 46. 

Rontos (Geraldus'. scripsit, 15, 
73, 87, 106, 108. 

Ronustos (Rernardus), chanoine 
de Saint-Antonin, 44. 

Rordas, dans les environs do 
Montmiral, arr. de Gaillac, 
91,92. 

Rordellas. llourdellcs, com. do 
Montricoux, canton do Négre- 
pelisse, arr. de Montauban, 
66, 67. 

Rosou l)abos(Arnautd’n), com- 
mandeur île Vaour, 86 à 88. 

Roscgrailler , près do Cahu- 
zac (?), 86. 

Bosch (. . del), templier, 24. 

Rose (A. del), 32. 

Bosco (Pctrus do), précepteur 
de Vaour, 109. 

Boshom (W.), 112. 

Boso, 68. 

Rospars. voy. Bompart. 

Rotetz (P.), 34. 

U rcl ( I/i J, voy. Rroil '?). 

Brcto, Breton (Le), com. do Mon* 
tricoux, canton do Négrepo- 
lisso, arr. de Montauban, 1, 
27, 50, 07, 68, 74, 78. 

— (Bernais de), chapelain. 93. 

Brcsz que aquesta caria escrius, 

101 . 

Brez (Gauzbert de), 49. 

Rroa(La),prèsdePuycelsi(?),94. 

Brocingnac (R. de), *112. Bru - 
qnac, com. deMontmiral, arr. 
do Gaillac (?). 
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Broil, Brnil (Bernat ilel), 3J. - 
jlrei (te) com. «!o Rabastens, 

an*. île Gaillae (?). 

— (Ugo del), 69, 70, 75, 80, 

— ,1», Bel), 2, 49, 51,57,58, 64, 

gl 

Brosa (Bernardade), 01. - Jfr°* 
zi f canton et an\ do Oaillau. 

Bru (P.Î, 78. . ... 

llruQMP , voy. Brocmgnac ( ). 
Bnnldor, près de Mauessi, 6». 
Brunequell, llraniguel, canton 
de Monelar, arr. do Montau- 

ban. . , , ,, 

— (viguierdu comte de), 8t. 

— (baile du comte de), 29. 

— (Caire de), 82. 

— (Pons de). 106. 

Brugeiras (Ue de), 71. 


Cabannas, Cabanes , com. de St- 
Be au zi le, canton de Jlontini- 
rul, arr. de Gaillae, 48, 8b, J9. 
Cabanils, près de Montrieoux, 

106 à 108. . . n 

Cabcrtac, Cabcrtat. près du Bre- 
ton, 27, 50, 68, 74. 

— (I)eusde de), 7. 

Caboul, près de Brelo et de 1 A* 
vevron, Cahèon, coin, de Bru- 
nique!, 50 (ht Hdtes du Trésor 
des Chartes, 111. 579, col. 1). 
Caere! , Qucrcy, 23, 59, 75. 
Cahors, 6, 82, 100, 10i. 

Cahuzae, Causabc, Causac, L«- 
huzac , eanton de Montmiral. 
arr. de Gaillae, 60, 86, 87, 

102, 103. , , 

— (Bernatz-Ademars de), 53. 

— (Peiro de), 86.. 

— (Ram. de), 86. r _ 

_ (\V. ou Guillelmus de), 3o, a6, 

61, 99, 100. 

Caillot , voy. Comba caillol. 

Cairo, Saintc-Cccile-'tu-Layrou , 

canton de Montmiral, arr. de 
Gaillae, 84. 85, 93, 109. 

— (G. del), 92, 93. 

Caissac (Stcplianus-Johan de , 
15 . — Cat/sac, com. du Segui, 
canton etc Moncstics, air. 

tfAiw m. 

— (Guillelmus de), 44. 
Calcomcr (P. de), 10. 


Callo Pradela, près des An- 
glarsf?), 76,. 77. 

Cal Isole! I , Causaled , près de 
Montrieoux (Cassuu), 27. 

Cal ni (Bernat de), 17, 62. Latin % 
au sud-est de Penne (Cassuu). 
Calmes, ruisseau dans les envi- 
rons de ltoussergues, 47. 

Cals (\\\), templier, 35. 

Garni (l)alde de), 96. 

Caminada (Maître de la), 2-, 3-, 

- ha Caminade , com. de Ga- 
zais, canton de Saint-Auto- 
nin (?). 

Campagnacs, 108. 

Campatnnae, Lampagnac, can- 
ton de Montmiral, arr. de 
Gaillae. 51. 

_ (\V. de). 61. , „ 

Campgran, près de Bordollas, 

66 

Canccllada, abbaye - Chant 
lade, arr. et canton i; do W» • 
gueux (Dordogne), r Voy. Gui- 

ra | s 

Candeza, Candèse (Cassini), près 
de Letmant, 91. 

Capella(U), Capcllc-Ltvron (La), 
canton do Caylux, air. du 
Montauban, 109, 111. 

— (Bernatz de), 50, 64. 

— (Cuirais de), ll,27,-9,o9. 

Capita (Davi), 94. 

Capmas (Daide del). 33, 4o. 

— de Penna Ut. del), 109. 
Campmas ( Le), com. de 1 en nu. 

Capois tP.)» 92- 
Carbonelz (Matfre), 50, ol. 
Carcarcja, Carcanege, com. ue 
Cahuzae, 6t. r ; 

Caremant(Petrusde),7. — taie- 

mal, com. de Penne. 

Carra nder (Gautbcrgua du), 60. 
— Carrandiès (tes), ç om. de 
Vaour, ou Carrcndicr (te), 
K com. dè Fencyrols, canton de 
Saint-Antonin. n , 

Carreiras (l/as), près do Puyuel- 

CasaüWo de UUemplior, 66, 
69, 70, 74, 7o, 79, 80, OJ, 99, 
100 107 : — commandeur de 

Castres, 68, 74, 75. ~ 

(La), com. de Itabastcns (t). 
Casais (Arcmantz, Arman de), 
57, 58, 71, 102. — Casais, can- 
ton de Saint-Antonin. 


110 


TABLE ALPHABETIQUE 


Casais (Cuiraldus do), 8. 

— ( Maître de), 10? 91 

— fl*, de), 10. 

— (YV.de), 71. 

Cassainna,Cassanna,Cassanlia, 
(P. de la), 3, 52, 53, 57, 1 12. 
— Castagne (l.a), eom. do Sal- 
vagnac, an*, do Caillac (?). 

— (\Y. do La), 10, 24. 

Casse! (II. de), 112. 

Castaueda (Aremans do), 27. — • 

Castanède , eom. do Negrepe- 
pelisso, an*, do Montauban. 

Castanner (Arnautz-Gauzbertz 
del), 71. 

Castcll (Pelrusdcl), précepteur 
do Y'aour, 103, 104. 

Castelnou. Voy. Alo (bernât). — 
Montnnral , an*, do Gaillac (?). 

Castras, Saint-lienoit de Castres, 
com. do Montrieonx. 27, 40, 41, 
44, 50, 67 si 69, 70, 72, 73, 75, 
78, 79, 82, 105, 107, 109, 110, 
111; — commandcrie, 66 à 
68, 70, 74, 75, 79, 80,83,84; - 
ruisseau, 78. 

— (Petrus de), chanoine de 
Saint-Antonin, 44. 

Catrc, 49, 50,82. — Voy. Prune* 
quel). 

Caudesayijncs, voy. Pailiairols. 

Causae, voy. Cahuzac. 

Caussula, Cauznda, Caussade, 
an*, do Montauban, prieuré, 
66, 74. 

— (Adcmars de), 66. 

— (Hatcrs do\ 66, 67, 74. 

Causada (\Y. do), 2. 

Causolcîl , voy. Callsoleil. 

Cavalaria (\Y. de La), templier, 

31, 37, 73. — Cavalerie (La), 
entre llruniquel et Montri- 
coux (Cassini). 

Cavaliers (P.), 55. 

Céléstin III, pape, 87, 92, 108. 

Censelas (P. et Pous), 31. 

Coravi lia (P.), ICO. 

Cervinols, sans doute Combe 
vieille , com. de Penne, (voy. 
Soeorriu), 32, 33. 

Ces (Bernardus do). 109. — Ses 
(Les), com. de Monteils, can- 
ton de Caussade. 

Chancelade (abbaye do), voy. 
CanceUada. 

Cintre, Cincfrc, Cingtre (Ameil), 
de Biule, Bionle. 79, 80, 83, 84. 


Cinq peiras, Cinq Pierres, com. 
d’Andillac, canton de Mont* 
mirai, an*, de Gaillac, 86. 

Cirvenfc, voy. Sirvent. 

Glana, 80. 

Coguzac, prés de Bauzargas, 46, 
17, 60. 

Cola (IL), 112. 

Columha, 93. 

Columberia, sur les bords de 
l’Aveyron, rive droite, en lace 
de Penne, 6. 

Combacaillol, Caillot prés de 
Sainte-Cécile du Cayrou (Cas- 
sini), Cailhol, com. do Mont- 
miral. 84. 

Combacava, prés de Cahuzac, 

86 . 

Condors, Cumtors, 53, 57, 99. 

Condamina, Condaminas 'La, 
Las), prés de Penne. 52, 53, 99. 

Covnalcira, Conrnalièrcs , com. 
et canton de l.isle, 54. 

Correjers, Correger (P.). 53. 

— (B.), 112. 

Corrumpis, 55. 

Corsac (P. de), 1 12. 

Cortesa, 54. 

Costa (Maîtres de La), 94, 102. 

— (P. do La), 102. 

Costanti (P.), templier, 31. 

Cot (La), près de Puycolci (?), 94. 

Cotencz, Cotenx, Suint-Snlvi de 
Coûtais, com. et canton do 
Lislo. 

— (Arnalzde), 88. 

— (Bertrantz de), 47, 93, 94. 

— (Cuirai de), 2, 47, 93, 94. 

— (Peiro de). 99. 

Cuîeiras, prés de Saint-Julien, 
48, 52. 

Cumtors, vov. Condors. 

Cusol (Ugo uel), 37, 60. — Cous- 
sol (J/:), com de Verfeil, can- 
ton de Saint-Antonin (?). 

* _ 


D 


Dabos, voy. Bos. 

•Babas (Doat), commandeur de 
Y’aour, 87, 107. 

Dalps (Bernatz), 15. 

Dausat (YV. de), 31. 

Dauzatz, 88. 

Davac, voy. Adavae. 
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Davis, 90, 

Dobos, voy. Dos. 

Deotdas, templier, 98. 

Dovoza (La), Derèze (La),'c om. 
do Calmzac, 80. 

Dogegs, Dogenx (P.-Hamun de), 
35. 36, toi. 

Donadcr (G.), 100. 

Donazac, Donnante , canton do 
Cordes, arr. «le Gaillac, 00. 

Donaden, Donadei (Dernatz), 2, 
3, 15. . 

— (Dînant z), 28. 

— (Geraldus), chanoine do St* 
Antonin, 44. 

— (Jolian), 15. 

Durant (lîernat). 29. 

— (I*.), 80. 

Duranta, 80. 

Durfort (Dcrnalz de), 71. — l>«r- 
forl, canton de Lauzcrtc, arr. 
de Moissac, on Dure fort. coin, 
de Fayssac, canton et arr. do 
Gaillac (?). 

Dutran, Dutrantz (Dam ), 9, 10, 
20, 21, 47,35,71. 


E 


Ligues (Dcrtrans des), 30, 31. — 
Soignes, coin, do Verfeil, can- 
ton de St*Antonin ou com. et 
canton de Salvagnac. 

— (Cuirais des), 31. 

— (Sebelia des), 30, 31. 

Kngelbalz (Dernatz). 07. 

Entrcforc, près de Cahuzae (?), 

01 . 

Ermengarlz, 34. 

Ermengaus, voy. Armengaius. 

Ermessen, 93. 

Escarlata, viguier du comte de 
Druniqucl, 84. 

Esclarmonda, voy. Sclarmonda. 

Escorgalop, Escortgalop, Excor- 
jans lupum, Escorjans lupum 
(Dernatz), 4, 6, 81,83, 90. 

— (G. ou \\\), 23, 29, 31, 38, 40, 
32,53,39,03,81. 

— (P.), frère donné et chape- 
Jain du Temple à Vaour, 11, 
24; — procureur do l’église 
Saint-Paul de .Mamiac, 21. 

Espagne, 97, 98. 


F 

Fabre, l'abri (Dencdiclus), 82. 

— (Deidoi, 2. 

— (G. ou NV.), 28; templier, 98. 

— (Stephanus), 13. 

Fala (Ermengardz do La), 80. — 
Page (La), com. do Penne (?). 

Fanguellz, Fanguels (D.des), vi- 
guier du comte do Toulouse, 
27. 

— (B. des), H, 27, 29, 30, 59. 64, 
69, 70,84. 

— (G. des), bailo du comte do 

. Druniqucl, 29, 50, 53, 69. 

l-’anigas (D. de), 109. 

— (G. de>, 109. 

l’arga (La), F argues (tes), com. 
de Saint-Deauzile, canton do 
Montmiral, arr. de Gaillac (?), 
109. 

Faurga (Dernatz do La), 53. 

Faure (l)aide), 18. 

— (G. ou NV.), 30, 102, 109, 112. 

Ferrcrs (P.), 67. 

Figaréda (La), Figayratle, com. 
de Scnouillac, canton et arr. 
de Gaillac, 86. 

l'isa (Willehna), 2. ■ 

Florcnza, 102. 

Florimont (Durant de), 12. 

Foie, 40. 

— (P.), 40. 

— (S.), 76, 77. 

Folco (Daimondus), 44. 

Font (La), près de Gandèzo, 91, 

Fontanas (Derengarius de), 44. 
— Fontanes, canton do Lal- 
benque, arr. de Caliors (?). 

— (Johan), 14. 15, 44, 87, 106. 

r- < IL), chanoine deSaint-An- 

tonin, 44, 106 ; — prieur, 106, 
107. 

— (Dobertus-Adcmarius), cha- 
noine de Saint-Antonin, 44. 

Fontanellas (Las), près de Uous- 
sergues, 46, 47. 

Fontanillas (Daide.de), 112. 

Fontblanca, Fon Blanque , com. 
de Penne, 48, 65. ; 

Fonlcalmcsa, près de Puycel- 
ci (?), 94. 

Fontfcrrcira, près de Maircssi, 
64. 

l'ontlonga, près de Puycelci (?), 
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Fonlmajor, près deCalmzae, SG. 
l'ont marina, près do Puycel- 

pj (*h QJ 

Forbeno il*.), 48. 

Forbidor là, 25, 

Forbidro (Joans), 2. 

Forner (Bertrau), templier, G8, 
69, 70, 75, 79, 80. 

Fort Sans, vov. Sans (Fort). 
Folique , vov. Foie. 

Fraeelha, Frauceilla (Kstovoou 
S. de), 20, 37. — F musse il tes, 
canton do Cordes, arr. de Gail- 
lue 

Fraissc(Arnalsdel), 13.- F ray s- 
se. com. de Laguépio, canton 
dé Cordes, arr. de Gaillac (*?). 

— (Durantz deP, chapelain, 33, 
9s 

— (P. dcl), 16, 45. 

Frotardz, vicomte de Saint-An* 

tonin, 45, 46. 

— (Bernardus), 44. 
(Bertrandus), 108. 

— iBam.-W.), 36. 

— (AV.), 61, > s 7. 

Furt (San z), 61. 

Fusteins, prés de Castres, 78. 
Fnstein , Fusteintz , Fustoncz 
(Bernatz), 72. 

— (Boso), 2, 64, 74. 

— (Bain.). 75. 

— CW.), 75. 


G 


G., chapelain, 10. 

G. (Ademar), commandeur du 
Temple de Toulouse, 98. 

G. (Ponz), 1, 93. 

Ga (Gualart del), !4. — Ga ( Le ), 
com. de Laguépio (?). 

Gaibas, Galtz, près des Anglars, 
76, 77. 

Gaillac, cli.-L, d’arr., 102. 

Gaillarda, 62, 101, 102. 

Galiana, Gualiana, 19, 20, 48. 

Galtz, vôy. Gaibas. 

Garda (Azemar de La), 87, 103. 
-r Garde (La), com. et canton 
do Montmiral ou de Salva- 
gnac, arr. de Gaillac. 

Garric, Garéiguc-Brunct, com. de 
Cahuzac (?), 86. 

Garriga, Garrigua (Pouzo de La), 


102. — Garrigue {Lu), forêt 
dans la com. de Penne. 

— (P.-ltam. de La), 61. 

— (W. de La), 40. 

Garrit/o, Gnrrusson (Cassini) et 
Gtirrissou, com. de Penne, 65. 
Garzaleiras (Bernat de), 18, 94. 
Garsias, 93. 

— (\V">), chanoine do Saint-An- 
tonin, 44, 106. 

Gasto, chanoine de Saint-Anto- 
nin, 44. 

Gaucclma, 18, 24. 

— (autre), 54, 55, 89, 90, 95, 96. 
Gaticclmus, prieur de Vailbour- 

lès, canton et arr. de VilIc- 
IVancho, Aveyron, 10. 
Gausbcrt (W), 29. 

Gautzbergua, 60. 

Gauzensa, II, 59, 63, 64. 
Gcraldus scripsit, 65. 

Géraud, vôy. unirais. 
Girossencs‘(B.-Atde), 54. — Gi- 
roussens, canton et arr. do La- 
vaur. 

Goado (Durantz et P. de), 83. 
Godais (Bernatz), 83. 

Godecs i Bernatz), 69. 

Gordo, /O. 77. 

Gozi (Gaillard), 112. 

Gradina (Ademara do), 65. — 
Grésiyne, forêt dans la com. 
de Montmiral, arr. de Gail- 
lac. Vov. Ato. 

— (Bos de), 80. 

— (W. de), 65. 

Grahinna, voy. At (Bernat). 
Gramaius, Gramavis,53, 81,83, 

91. 

Granoillcd (H. de), 106.— Grau- 
lhet , arr. do Lavaur. 

— (W. de), 19. 106. 

Grava (W. de La), 14. — Grave 
(La), com. et canton de Sal- 
vagnae, arr. de Gaillac (?). 
Gresas, fontaine, près de Cas- 
tres, 78. 

Grésiyne, forêt, canton de Mont- 
miral. Voy. Gradina, Grahin- 
na. 

Grimalz (Bernat), 37. 

— (I)aide), 1. 

— (Durantz), 61. 

— (P.), 1. 

Grimusso (Garsias de), 36. 
Gualiana, voy. Galiana. 

Guepia (Bam.-Bernàt de La), 40. 
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i 


— Guepie(La), canton de Saint* 
Anton in. 

( Juillnnme , évêque d’Albi,87,88. 
Guillaume , prieur do Saint*An* 
tonin, (OU n 112. 

Guillclmi (Geraldus), 41. Yoy. 
aussi \V. 

Guillelmus, notaire, 98. 

Guillcm ou 4Y. (P.). 9, 26, 63, 71, 
87. 101, 103; templier, 102, 
103. 

Guillelma, 67. 

Guillemcnea, honor, près de 
Breton et de Castres, 67. 
Guinabertz (H.) 94. 

Cuirai, abbé de Chancelado, 
canton et arr. de Pôrigucux, 

— (Àmeil), 103. 

— (Bernat), 103. 

Guiraudenc, moulin près do 

Montrieoux, 41. . . 

Guirbcrtus, clianome de Saint- 
Antonin, 104, 112; saeriste, 
108, 109. 

— (Ato), 34, 35. 

— (Guillelmus), 44. 

— (Petrus), 44. 

Guitart (Bernat), I, 61, 109. 

— (R.), 1. 


H 


Hcnricus, Henri II, roi d’An- 
gleterre, 6. 

Honors, Onors, 70, 71. 

Hugues, prieur des Albis, voy. 

Ügo. 

Hugo, voy. Uc. 
llvmbcrt (Petrus), 2. 


I 


llla (R. de La), 31, 88 — Liste- 
il’Albi, arr. do Gadlac. 

— (Sicartz de La), 54. 

— (\ Y. de La), 88. 

Inartz (Ram.), 50. 

Innocent III , pape, 99, 100, 104. 
Isarn, vicomte de Saint-Anto- 
nin, 46 à 49, 71. 

— (P.), 103. 


>1 


j 2, 

Jeitzagz, 88. 

Joanna, 93. , â , 

Joglar (Beneheg, Benebot), 99, 

100 . 

— (I)aide), 94 

— (Durant), 100. 

— (G.). 99, 100. 

Joglaras (Bernatz), 53. 

Johan (P.), 76. 

— (Stephanus), 15, 37. 

— (Uc), 66, 74.' 

Johannes seripsit, 77. 

Jorda, voy. Penna. 

Jordana, 12, 85. 

Juliani (R.), 82. 


L 


Labarlhe , voy. Barta. 

Lalo (Arnal de), 66. — Mon, 
corn, do Penne (?), 

Lai roque, voy. Rocba de Puy- 
cclci. 

Las (R. de), 31. - I*z, corn, de 
do La Guépic, canton de Samt- 
Antonin (Y) 

Lauriac (Gausbertus de), cheva- 
lier, 109.— Laurac, canton do 
Fanjcaux, arr. de Castclnau- 
darry, Aude (?). 

— (Bertrandus de), 109. 

Lausa (Guillcm do La), 3. 

— (Stephanus de La), 3. * 

I^vaurtltam. de), 92. 93. — Vaur 

(La), com. du Riol, canton de 
Vaour ou eom. de Puycclci, 
canton de Montmiral, arr. de 


Gaillac. 

Lazinnae (Bernatz de), 19. — 
Ixsignac, com. de Saint-Anto- 

nin. . ■ 

Letmant, Uuman (Cassim), près 

de Candèze, 91. 

Lincarque, voy. Ucarca. 
Lisle-d'Albi, voy. llla. 

Lobarez, Lobaresc, près du Bre- 
tou, 68, 74. 

Lombarda, 87. . , . 

Louis VII, roi, 2 à 34, passim et 

Lucius HL pane, 45 à 82 passim. 
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Lugarn (moulin iloî, sur lo ruis 
seau d’Auriolc, 51. 

Lutranz (il.), 65. 


M 


Maciy, Mancipium (Bernardus), 

— tt/ 4, 23, 84, J 08. 

— (Petrus), chanoine do Saint- 
Antonin, H. 

— (IU. 88. 

,0,m>lle, ■’ C6 ' * 

Magdeleine des Albis {La), voy. 
Albis. 

Mail loi (NV.), H2. 

Mairessi, Saint-Laurent de May- 
uct, coin, do Mont licou x, 40, 
41, 44, 64, 69. 70, 79, 80, 82, 
105, 107, 109 a lit. ’ ’ 

Malafalgueiraf Bernat de), 83, 91. 

— (Calvelz de), 88. 

— «lue <ie), 88. 

— (11. de), 31. 

Malapoira, près de Puvcelei (?), 
94. 

Malaterra (G.), 70. 

Maler (P.), 10. 

Maltomper, près des Anglais, 
12, 13. 

Mamiac, voy. Saint-Paul. 
Mancipium, voy. Macip. 
Mandina, 9, 16, 56, 57, 72. 

Maorlo (S. de), prieur de Saint- 
Antonin, 40 à 44, 105. — Mor - 
Ihon, canton et arr. de Ville- 
franche, Aveyron. 

Martinguer, 51. 

Martinus, cliambrier du prieuré 
do Saint-Antonin, 44. 
Masarenx, Saint-Jean de Massa- 
rens, ontro Cahuzac et Don- 
nazac (Cassini), 86. 

MasbertdU, 10. 

Matelio, 47, 60. 

Matfre (P.), 76, 77, 103. 

Maurdana (Bego de), 30. — Mor- 
dagne, coin. d’Kspinas, canton 
de Gaylux, arr. de Montau- 
ban. 

Maure» (Ame»), 102. 

Maurestain (Ameilz do), 84, 85. 

— (Bernat de), 85, 102. 

Maurestara (BosparetRarç.), 12. 
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Mausonesea (Reri.utz do), 71. 
Mazerac (NV. de), 88. — Mazerac, 
eoni. et canton do Usle. 
Medicus (Johannes), chanoine 
do Saint-Antonin. 7. 

(monnaie de), îmssim. 
Mella (NV. de), 27. 

Merlana (NV. de), 33, 34. 

Morcers (Durantz), 71. 
Merle-Caste», près des Anglars, 
12, 13, 76, 77, 84. 

Mospoler (Al), près du Ver- 
dier, 18, 19. 

Metz, ruisseau, affluent «lo l’A- 
voyron, rivo droito ; sans dou- 
te lo ruisseau des Glacières , 27, 
50. 

Mirabel (Eclier de), 67. 

Moillae (G. do), 46. — Mouillac , 
canton de Caylux. 

~ ( ft g ÎÔ8 Uc d0,> '*■ ”• 87 ’ 
~7 gTsiTitâ &.“> 70> 

— (Stephanus de), 28, 44, 46. 
Moissagua, 53. 

Molas (NV. et B.), 86. 

Moliner, 70. 

Molinis (Gotbertus), 7. 

— (P.), 109. 

Monclar, arr. de Montauban, 83, 
84. 

Montagut, coin, de Uslc-il’AIbi, 
arr. de GailJac, 31, 34, 35, 87, 

c8. 

— (Arcmanz de), 88. 

— (Bertran de), 31, 88. 

— (Petrus de), 31, 35, 54. 

— (U. de), 31, 92. 

— (NV. de), 61. 

Montalanard ( Arnaut - Bernat 
do), 70, 71. — Mondenard, 

com. de Cazes- Mondenard, 
canton de Lauzcrte, arr. de 
Moissac. 

Montbergaus, près de Cayrou, 
108. ’ 

Montels, Montcillz (Ademarde), 

88. — Montels , cantondeMont- 
mirai, arr. de Gaillac. 

— (Autguers de), 48. 

— (Matfre de), 1, 14, 20 à 22, 25, 

26, 38, 39, 47 à 49, 52, 58, 67 

, 72, 76. 77, 83, 85, 89. 

Montcvalrano (Stephanus de), 

35. 

Montiro, 28. 
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Monlmauri, près do Puvcelei ? 
1)4. 

Mont mirai ( Castelnau <lc) ? Yoy. 
Al. 

Montricolf, Montricou, r, canton 
do Ncgrepelisso. air. de Mon* 
tauban. 40, 41, 44, 105 à lit; 
— (commandeur de), 100, 110. 
Mon/.on, ville d’Aragon, 104. 
Montagne , voy. Manrdania. 
Moretz (Uern.), 87. 

Morlhon , voy. Maorlo. 

Mornac, dans la région et sans 
doute à l’Kst de Montrieoux, 
63. 


Moseigz (l)aide), 94. 
Mossareiras, près de Montmi* 
ral ? 92. 

Mota, 55, 57, «9, 65, 85. 

Mota (tiuillem ou \Y. de La), 11, 


12, 2a, 33, 76, 80, — Mot fie (La), 
rom. do Saint-Beauzilo, ou de 
Sainte-r.écile du Cayrou, can- 
ton de Montmiral. 

— (Ponso de La), 14. 

— (Uc de La), 12. 

MonillaCy voy. Moillac. 

Mur (Bernat del), 68,82. - Mur 
(Le), coin, do Montirat, can- 
ton de Moncstics, arr. d'Albi. 

Mureent, Mursent, Mmzcngs, 
Lois près de Boussergues, 89, 
90. 


— (l)aide de), 76, 77. 

Murel, moulin et bois, coin, de 
Penne (Tranier), 16. 


N 

Negaveilla, près de Cinq-Pciras, 

86 . 

Nogairol (Jean de), templier, 18, 
19, 20, — et commandeur de 
Yaour, 26. — iY ougairols, coin, 
de Labastido de Penne, can- 
ton de Montpezat. arr. de Mon- 
tauban. 

Nouvila (G. do), 10. 


0 


Octavianus, Octavius, pape, 83, 
81 

Odo (ltam. 8, 37. 


Oeiller, Oellers (Durant), 73; — 
commandeur de Yaour, 37, 38. 

Ocravilla (P.î, 99. 

Oliveira (La), près de Saint-Ju- 
lien, 84. 

Oliver, 91. 

— (autre), 98. 

Olmeira , lumière (Gassin!) et 
Oulmiércs, com. de Montmi- 
ral . 66, 91. 

Olmct, près de Castres (?), 73. 

Olmia (Peiro de La), 3. 

Onors, voy. llonors. 

Orbainnac (Ademar d’), 70, 75. 

Osca (P. de), templier, 98. 

Ol (Bain.), 58, 90. 

Otonis (Baimundus.i, clianoino 
de Saint-Antonin, 44. 


P 


P.,C5, 101. — Yoy. aussi Pctrus. 
P„ Peiro, le chapelain de Yaour, 

47, 90 à 94, 99, 100 ; — quo 
aquesta caria cscrius, 33, 36, 
51 à 53, 81. 95; — procureur 
de Yaour. 95. 96. 

— le chapelain do Saint-Panta- 
léon, 13. 

— vicomte [de Saint-Antonin], 

10 . 

Pagas, 62, 102. 

— (ltam.), 30. 

Paillairols (S. de), 40. — Camlc- 
sayyues, com. et canton do 
Caylux (Moulertq. 11. 390). t 
Pallador. près de Saint-Julien 

48. - Voy. Bollador. 

Painno (Atô), 27, 29, 50, 64, 69, 

75, 84. 

Pardinas (Gai Hartz de), com- 
mandeur de Yaour, Montri- 
couxctLaCapelle-Livron,t09, 
111. — Pradtnes , com. de l.u- 
nac, canton de Najac, arr. dé 
Villefranche, Aveyron ? 

Paris (Poncius de), chanoine de 
Saint-Antonin, 44. — Parizot , 
canton de Saint-Antonin (Mou- 
Icnn, 11, 381), 10. 

Pascal, Pasgal, 76, 77. 
Pautulcnx, près de Cornalcira, 
54. 

Pcira (Pouz, Pouzode La), 18, 
27, 75. 
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Pcira Figairosa, près d’Amhi- 
Jet, 38, 39. 

Poire, Peiro, le chapelain, tem- 
P.lior, 86, 87, 88. - Voy. nus- 

SI P. 

Peireiila Mî.-Ameilz de), 8V. — 
Perille, eom. de Montgaillard, 
canton de Salvagnac, arr. Uc 
(îaillae. 

Peiregors (Joans do), 16. 
Pcirilac, Peirillae, Peirlllhae, 
Peirilahac, Perillac , moulin 
sur la rivo gaucho do l’Avev- 
ron on aval do Penne (Carlo 
au 100000*), 16 i\ 18, 20, 26, 
57 à 59. ’ * 

Peironella, 28. 

Poilu vis 71 

Pollegri’t Bernat), 18, 19. 

Pellicor (B.), templier, 94. 
Penna, Penne , canton de Vaour, 
6, 16, 17, 21, 26, 37, 39,49,52 
85, 91, 97, 99, 109. ’ 

— (les chevaliers de), 3, 58. 

— (. . .mar de), 9. 

— (Amelius, Ameil, Amel do\ 

1 «à 4. 6, 8. 9. 16, 17, 25. 26, 37 
a 39, 46, 47,54,60,84,85, 105, 

-- (Aremandus, Armandus, Ar- 
mannus, Annan de), 2, 5 à 7. 
12, 13, 20, 21. 

— (Àremanz, Ban», liera Iz.Jor- 
viitset Pelforlz de), fils fin pré* 
cèdent, 12, 13, 17, 20 à 23, 85. 

— (Audegucrs, Autguer,dc), 8, 
9, 16, 23, 25, 26, 37 à 39, 

56, 57. — Voy. aussi Audeger, 
Autgucr,. 

— (Bernat do). 24,33, 34, 39. 47, 

58,71, 90, 91. ' 

— (Bernat-Arnal de), 66. 

— (Bernatz-W. dé), 62. 

— (Bertrans de), 8, 9. 

— (Olivarius de), 108. 

— (Petrus de), 1, 5, 6, 9, 38, 39, 
72. 

— < P.-W.), 6, 47, 52, 59, 60, 105, 
100. 

— (Bam.-Ameil de), 20, 24, 26. 
31,39,67,75. 

— (Riquers de), 17, 37, 39. — 
Voy. aussi Biqueir. 

— tW. de), 1, 3 à 7, 9, 16, 33, 49, 
56, 57, 62, 72, 102 ; - lo calvs 
2 a 7 ; — lo piulcs, 2, 72. 

— (W.-Arcmaii de), 66. 

1^— f 


Perairol (ah, Perayrols, eom. de 
Cnhuzac (Tranier), 60, 61, 

Perille, voy. Peireiila. 

Persia, 108; - «pii liane cariant 
scripsit, 44, 7 h, 79, 87. 

Pétri <\\\). 2, 3. 

Petrus, abbé d’Aurillac, 10, il. 

— scripsit, 13, 14, 23. 48, 50, 55, 
59, 66, 71, 76, 83. 8V, 87, 92, 99, 
100 ; — diclavit. 77. 

Phi lippus, Filippiis, rex. Pki- 
l'Ppe-Any liste, roi, 33 à 100, 
passim et 108. 

Pi (Arnalz del), 64, 80. 

Pietavensis (W.), moine, 8. 

Pigot (Daide de), templier, 24. 

Pissolicrs (als). prèsd’Alie, 33. 

Plannolas (S. de), 45. - PI, mol- 
les, coin, de Cahuzac. 

Planques (Las), vov. Bchnont. 

Poig. Puig (Gaillard et A* del). 
54, 55, 95, 96. 

Poig Auriol, Puech-Auriol, com. 
de Montmiral ? (Tranier), 24. 

Poigcelsi, Pnyeelci, canton de 
Montmiral, 18, 94. 

PoigGrimoart, près du Cayrou, 
84. 


Poig Marcel Pnimarcel (Cassi- 
in), dans la com. de Penne, 65. 

Poig Pendedis, près du Cavrou, 
109. * 

Pomaretz, 65. 

Poncius scripsit, 64. 

Ponso, 16. 

Ponte (Baimundus de), chanoi- 
ne de Saint-Antonin, 44. 

Pontius, maréchal du Temple 
en Provence et dans une par- 
tie de l’Fspagne, 97, 98. 

Pontlaui o (Bertrantz de), 95, 96. 
— Puylanron, com. de Van-n- 
ues, canton de Villebrumier, 
arr. de Montauban. 

Pont Pcirein. près de Saint-Ju- 
lien, 52. (Layettes du Trésor 
des Chartes, III, 578-579.) 

Pont Bâter, près (ou sur?) le 
ruisseau d’Auriole, 51. 

Potz (Audreu del), 51. 

Pouz (B.), 88. 

Pouzo, 86. 

- (Bernat), 54. 

Pradims, voy. Pardinas. 

Prat Bernou (P. de). 45. 

— (S. et Vidais de), 45. 

Prat Peiros, près Pnyeelci (?), 94. 
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Proct(D.), 101. 

— (pctrns, Peiro), 2, 3, 5, 7. 
Prohome (G.), 68. 

Provence , 97, 98. 

Prusmella, près de Cornaleira, 

s\ 

Puech-Auriol , voy. Poig Auriol. 
Pu g (lo), près des A Ibis, s. 
pug Gariol. près do Cahuzae, 86. 

Puis, voy. Poig. 

Pu igsegoz , près de Houssergucs, 

Puimarcd . voy. Poig Marcel. 
Puqcdci, voy. Poigcclsi. 


û 
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Quercy, voy. Caere! . 


R 


65, 86. , . . IA 

U. llam. Itamon (Ademar), 6, 10, 
22, 23, 25, 26, 31, 32, 36, 37. 

H. (P) 2ï. 

Rabas’tenez, Rabaslcns, ch. -lieu 
de canton de Pan*, de Gaillac, 
60. 

— (Ponzo de), 18. 

— (Ram.), 60. 

Rabis (Bec). 83, 84. 

Raimonda, voy. Ramunda. 

Raimundus seripsit, 4 67. 

Paimundus, abbô de Septionds, 

Raines, Raino (Pouz. Poutz) et 
ses fils Bernatz, foie, Guillel- 
ma, 66, 67, 73, 74 % 

Ram. chapelain de bamt-Beau- 
yilo SI 

-(Aniautz), 26, 32 33,51, 52. 

le chapelain de La Bartlie, 

30. 99, 100. . ' 

comte do Saint-Gilles, R ai- 

mondV, 6,27, 28; —llaimond 
VI, 97. 

— (PO, 76. 

Ramonz (B.), 88. 

Ramunda, 63, 80. 

— (G.), 106, 108. 

— (R.), 14. 

Raols (R.), 112. ' 

Ratbertz (R.), 1. 


08.00.74,75. 

— (Ug), 68 . 

Rauzargas, Houssergucs, coin, do 
Penne, 47, 89, 108, 109. 

Regortz (l)aide), 31. 

Rox(Petrus), ciianoinede Saint* 
Antonin, 44. 

Rigalsî'higual (W.), 86 , 87, 101, 

109 

Riqueir, Riqucr, 16, 20, 21, 26, 
92 . _ Voy. aussi Penna (IU- 
duers de). 

Riu (P. del), 29. 

Ro. RI io, Mas do flô, com. do 
Lasclottes, canton do bal va* 
enac, ou ruisseau de Rà, af- 
filient de laVère, rive droite, 
dans la com. do Montmiral, 
04 

_ (G. ouW.de), 31, 72, 76, 77, 
81, 90. 

— (Gausbcrt de), 27. 

— (P. de), 29. 

Roca, Rocha, la Roque, en lace 
do Roussorgues et sur la rive 
droite de l’Aveyron (Cassim), 
47 . — Quelques-uns des noms 
nui suivent doivent se rap- 
porter «à iarroque (voy. Ro- 
eha). 

— (Aimeric de La), 103. 

— (A. Arnalz de La), 13, 29, 4o, 
58, 76,77,92. 

— (Bernatz de La), 101. 

— (Bernatz-Ugo de La), 64, 69, 

70, 75. 

— (G. de La), 37. 

— (Gauzbert de La), 69. 

— (P., Pouzo de La), 18, 26, 38, 

—^R., Ram.de La), 87, 101, 103. 

— (üc, Ugo de La), 20, 08 . 
Roca Corheira, près des AluiSj 1 . 

lVocafort, 88 , 91. 

Rocomaura, Roque maure, com. 

de Rabaslcns, 88 . — Voy. At. 
Rocha de Poigcclsi (La), 
que, com. do Montmiral, 18. 
Rocha, Roia ; Roquerougc, près 
des Al bis, 4 à 7. — bn 1707, 
Jean de Fourras, en l/2o, 
Pierre de Fourras sont dits 
seigneurs de Roquerougc; ils 
habitaient à Penne (Arch. de 
Cordes, FF. 7 et 10). 
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Rodes, eom. et canton de Gail- 
lae (Tranier), 103. 

Roillae, Roillag, près de Mai- 
ressi, 64. — Peut-être Trouil - 
Ad, eom do Monlrieoux (?). 

— (Bernat/. do), 20, 00, 70, 73. 

Roire(R.dc),5l. — Hongre , eom. 

do Sainte-Géeile du Cavrou, 
canton de Montmiral. 

Romanor (Poire de), tOO. — Hou • 
manou , com. do Gestayrols, 
canton de Gaillac. 

Roijuemaure, voy. Roeomora. 

Roauerouge , voy. Roca roja. 

Itos (Poire), 28. 

Rossel, bois près do Cabuzac, 

86 . 

Rotguer (Durant), 101. 

- (P.), 43. 

Hausser g >ic$ t voy, Rauzargas. 

Hongre , voy. Roire. 

Ruta (S.), 40. 


S 


S„ lo capella, 103; - lo cape- 
las do Campainnac, 31. 

— (Ram.), 09. 

Saborell, 12, 13. 

Sacoricu, voy. Socorriu. 

Saint-Antonin, ville et chapitre, 

7, 10, 40 à 44, 73, 103 à 112 ; 
— prieurs (voy. Guillaume, 
Fontanas (R. de), Maorlo (S. 
de); — vicomtes (voy. Fro- 
tardz, Isarn, P., Sicardus). 

Saint Bauzeli, Saint - Hcauzilc, 
cantonale Montmiral, 33. 

Sainte -Ce'cile du Cagrou, vov. 
Cairo. 

Saint Cerni, voy. Saint-Serni. 

Saint Cire, Saint-Cirg , canton 
de Caussadc, 67, 73,' 74. 

— (Bernat-Ugo de). 23, 47, 66. 

— (Berlrantz de), 10. 

— (Foleo de), 66. 

— (J. de), 112. 

Saneta Crotz (Daide de), com- 
mandeur de Vaour, 100, 101. 
— Sainte-Croix, canton de Vil- 
leneuve, arr. de Villefranche, 
Aveyron? 

Sainte-Eulalie, au N. de Saint- 
Antonin (Moulenq, 11,412), 
103, 100. 


Saint Geli, Gili, Saint •Gilles 
(comtes de), voy. Raimond. 
Saint Guirals, patron de Fab- 
baye d’Aurillae, 10. 
Saint-Jean île Massarens, voy. 
îisnro n x 

Saint Jolian (Bernatz de), 88, 92. 
— Saint-Jean île Montcils, eom. 
de Montmiral (?). 

Saint Jolia, Saint-Juliin, eom. 
de Penne, 47, 48, 51, 32, 34. 
05, 70, 71, 8 », 81,83, 84, 95. 
Saint l.aufnri (R -W. de). 80. — 
Saint - Xaupharg , canton «le 
Villebrumier,arr. de Montau- 
ban. 

Saint-Laurent de Magne , vov. 

• Mairessi 

Saint Marcel (Ue de), 22, 32 — 
canton de Cordes. 

Saneta Maria, vov. Albis. 

Saint Pantalm, 1*3, 33, 34, 30, 
37, 71. — Saint - Pantalcon , 
com. de Penne. 

Saint-Paul do Mamiac, com. do 
Penne, 21. 

— (Bertran de), 76, 77. 

Saint Pciro do Capner. — Peut- 
être Gampnicz. près Morda- 
gne, com. d’Kspinas, canton 
de Caylux (?), 19. — Vov. Mou- 
lenq, II, 399 et 401. 

Saneto Ripcrio (P. de), 82. 
Saint-Salvi de Coûtais , vov. Co- 
tenez. 

Saint Serni, Saint-Sernin t com. 
de Saint-Beauzile (Tranier), 
99, 100. 

— (G. de), comunals cscrivas, 
90. 

— (P. de), 103. 

Saint Tromol, près du mas du 
Verdier 19, 

Saint Ugo’(Bertrantzde),67, 68. 
Saisset, 92. 

Sala (La), Salle (La)? 72. 

Salamos (Uc), 14. 

Sallet. com. de Saint-Antonin, 
41,44. 

Sais, Saint- Vergondin, sur la rive 
droite de PAveyron, au-des- 
sus de Penne (Cassini), — 
Saint-Vergondin de Sales dans 
Archives du Tarn , K. 4976, 
San et us Burgundus de Sales 
dans Pouillé du dioc. de Ca- 
hors, par M. Longnon, p. 141, 
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— église. 56; — alleu, 16, 72; 

— vigueiie, 59. 

Sais (Ainelius tic), 1, 5. 

— (Bego de), 5. 

Salvainnac (Guill. ou W. de), 

29, 38, 39. 72, 79. — Salvagnac, 
eh.-lieude canton de l'an*, de 
Gaillac. 

- (Üg.-W. de), 79. 

Salvatgua, Salvatga, 68, 69, 74, 

75. 

Sans, Sans, Sancii (Tort), l'oi t* 
santz, Fort sans, etc., templier 
de Vaour (sans qualificatif), 
17 à 20. 22, 27,28, 40, 61, 69, 
73, 78, 93, 102, 107, 108; — 
maître de Vaour, 8 à 18, 20 à 
23, 28 à 30, 32, 33, 36 à 39, 45 
à 34, 67, 68,77; -ministeret 
unus magister donius Tem* 
plideJherus.,40â 44; —pro- 
cureur de Vaour, 50. 51, 54 à 
57. 59 à 63, 63, 70, 71, 76, 80, 
81 ; — commandeur de Vaour, 
63, 64, 82, 83, 87, 109, 110; - 
maître de Castres et de Saint- 
Laurent, 69, 70, 79;— procu- 
reur de Castres, 75: — admi- 
nistrateur de Vaour, 81, 82; — 
commandeur de Castres, 83, 
84; - bailect maître du Tem- 
ple dans la région, 103, 106. 

Sarvinliols, vov. Cervinols. 

Sau z (W.), 54. 

Sclarmunda, Ksclarmonda, 52, 
92, 93. 

Sebelia, 30, 51 ; — autre, 36, 
37; — autre, 40. 

Sccea ix* ira, près de Boitante?), 
12, 13. 

Sclgucs , voy. Figues. 

Scpl fonds, canton de Caussade. 
arr. de Montauban, abbaye; 
voy. Beriiardus, Itaiminulus. 

Serramejana, Scrrenicjanc , ait 
ait nord de Magné, coin, de 
Vaour (cadastre, section I)), 
51. 52, 54, 53, 59, 70, 71, 93. 

Ses (Les), voy. Ces. 

Sesziu, près de Caliu/.nc (?), 86. 

Sicardus, vicomte de Saint-An- 
tonin, 72, 73; — frère du vi» 
comté l'rotard, 45, 46. 

Sicart (llam.), 64, 70, 73. 

Silz (Durand uc), 81. 

Sirvetitou Cirvens (P.), 9 à 13, 
10, 17, 20 à 26, 33, 37 à 39, 47 


à 50, »2, 53. 55 à 60, 63. 66, 
71, 72.76, 77/81. 

Sirvent (Uc), 80. 

Socorriu , Sacoricu , com. de 
Vaour, sur le coté Nord du 
chemin de Penne (cadastre, 
section A), 33. 

Soeil (Durait/. de), lo cape) las, 
87. — Souci, canton de Cordes, 
arr. de Gaillac. 

Soler (Bernat/, del), 34. 

- (W del), 28. 40. 

Somart (Bego de), 5. — Soni- 
mari. com. de Là Guépte, can- 
ton de Cordes, arr. de Gaillac. 

Souci, voy. Soeil. . 

Stei)banfJoliannis(Bernardus), 
chanoine de Saint-Anton in, 
44. 

Stepbanus, prieur de Saint- A n- 
tonin, voy. Maorlo. 


T 


Teisseirc (S.), 23, 59. 

Temple (ordre du), première 
mention, 8. 

Tessandcus (Gosbertus), 7. 
Testât/. (Petrus de», cliandine de 
Saint-Antohin, 44. 

Tolosa (Pou/, de), 84. 

— (P. de), 96. — Toulouse. 
Tolzanus, Toulousain , voy. G. 

(Ademar). 

Tondutz (\V.),3I. 

Torncr (ftainal), 90. 

Ton* (Guillelmus de La), 35, 40. 
— La Tour , corn, de Liste (?). 

— (Peironella de La), 55, 56. 

— (Pou/, de La), 8*<. ’ 

— (llam. de La), 54, 88. 

— (Sicard de La), 40. 

Totnac, Tonnav . canton de Cor- 
des, arr. de Gaillac, 32. 

— (listcvc et Isarn de), 22. 
Trenc/.ac (Bernatz de), 51. 
Trcilla (B. do La), 32. 
Trcnchavena (Gosbertus), 7. 
Tressais , sur la rive droite de 

l’Aveyron, en face de Lauriol 
(Cassini), 4. 

Travail, Trevant, sur la rive 
droite de l’Aveyron, non loin 
des Albis, 8 à 12, 32, 56, 58, 
59, 62, 63, 102. 
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Trcvan (Durant tic), 37. 

Truffe (U. del), 112. 

Tudella (P. de), templier, 52 à 
55; — commandeur de Vaour, 
68, 69, 81. 


U 


Uc, Ugo, Uguo (Bernat), 8, 9, 
12, 13, 16, 17, 23, 31, 88; - 
quaUPié de templier de Vaour, 

— (1\) de Saint-Marcel, 22. 

— (Peirc). prieur des Albis. 2, 3. 

— (Peints), 7, 8. 

— (Pouz, Pouzo), 56, 57. 

— (liant.), 12, 18, 49, 50, 102. 
Ucarca (Ramonda d’),22. — Un- 

car que, com. de Cestayrols, 
canton et arr. do Gaillac. 
Uga, 50/ — autre, 59; — autre, 
69, 74. 

Urbain lll, pape, 81, 83. 


Vailhourlès, voy. Valle aurclia- 
nis. 

Vaircvinnas (P. de), que aquesta 
carta escrius, 103. - Vayrc- 
v ignés , com. de Penne ( Layet- 
tes du Trésor des Chartes , lll, 
578. col. 2). 

Valssiera (Guirals do La), reli- 
gieux ou prieur des Albis ?, 
18, 16. 

— (Peiro de La), religieux des 
Albis. 2. 

Valat, Valad, Vallat (Adcmar 
del), 9, 12, 13, 16, 20, 23 a 26, 
30, 31, 33, 38, 39, 47 à 80, 82, 
83, 88 à 67, 69, 60, 63, 66, 71, 
72. 76. 77, 81, 83, 87. 

— (Gui lient, W. del), 3, 23, 37, 
47 à 49, 52, 83, 58 a 87, 60, 63, 
71, 72, 76, 83, 86, 87, 90, 01, 
03, 98, 102. 

— (P. del), teinpiier do Vaour, 
8 à 12, 16, 18.20, 21, 23 à 28, 
31,38, 48, 47, 68, 68,71,72, 78, 
79. 106, 109,110,112. 

— (liant, del), 91. 

— (S. del), 19. 


Vallada (G. de La), 112. 

Valle aurelianis, prieuré, r«i- 
Ihourlès, canton et arr. de Vil- 
lefrancltc, Aveyron, 10. 

Valleta (La), près de Galiuzac, 

86 . 

— (Arnautz de La) ; 71. 

Vangnas, près d’AItc, (Avanltas 

dans Layettes du Trésor des 
Chartes , lll. 578, col. 2), 33. 

Vaor, Valior, Vaour ^ et passim; 
Vasor, 97 ; — maîtres, proeu- 
reurs ou commandeurs du 
Temple, voy. llada, Bonafos, 
Bos, Bosco (P. de), Castell (P. 
del). Babas, Nogairol (J. de), 
OeiileriD.), P., Pardinas (G. 
de), Sancta Crotz (D. de), Sans 
(Port), Tudella (P. de/, W. (A- 
demar). 

— (B. de), 101. 

— (Petrus de), 7. 

Vaor (Arntanz de La), 34. — 
Vaur (La), com. du Biol, can- 
ton do Vaour ? 

Vaquers (Matfrcs de), 54. 

Varario (Arnaldus de), 112. — 
Valeyre, com. de Penne? 

Varra, ruisseau, près de Breto, 
27, 68. 

Vassal (Adentar), 89. 

— (Ame!, Anieil). 8, 20, 21, 25, 
26,31, 37, 39, 47, 49, 52, 55, 
87,69, 60, 62, 65, 71, 72, 76, 
77, 81, 88, 90, 91, 101, 102. 

— (IM. 101, 102. 

Vaurelia (Bernatz de La), 81, 83, 
86;— que la carta fetz, 90, 
91,03. 

Vayrevignes. voy. Vaircvinnas. 

Vera, Vère (La), allluent de PA- 
veÿron, rive gauche. 26, 91. 

Verdier, cont. de Varen ? (Cas- 
sini), 19, 30. 

Verna (P. de La), 60, 61. 

— (Uc de La), 84. 

Verroils (P.), 19. 

— (H.), 69. 

Vilamur (P. de), 96, — Ville- 
mur, arr. de Toulouse. 

Viiars, Vllas, 88, 92. 

— (G. de), 81. 

— (P. de), 81, 89, 90. 

— (Stephanus de), 29, 64, 78, 

Villar (liant, del), 14. 

Vineafescal, près do Galro, 84. 
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! W. (Peire), 9, 87, 91* 102. 

- (S.), 37. ; 


\v 6d. — Voÿ. aussi Guillautne. 

— chapelain do Bioule. 61, 70. 

— (Adcmar», commandeur de 
Vaour, lOi, 102. 

— (Bernat), M, 55,102. 


Zabatcrs (Baincs), lo. 







P. 2, ligne 12 au lieu de Hugues, lire P. Hugues. 

P. 4, 

1 • 

12 

— 

habitataros, lire habitatores. 

P. 6, 

J • 

2 et 8 

^ • 

G. W. de Pena, lire P. W. de Penna. 

P. 10, 

M 

26 

— 

faig, lire faigz. 

— 

1 # 

29 

— 

LXX°IH°, lire LXX*1IIK 

P. 14, 

1 ♦ 

11 

— 

Vc Salamos, lire Uc Salamos. 

P. 16, 

■ 1 

26 


Dose de Murel, lire bôsc de Murcl. 

P. 18, 

1 • 

3 

— 

La Hoque, lire Larroquc. 

— 

1 • 

4 

— 

commandeur, lire maitrc. 

— 

1 » 

16 

— 

af far, lire a lïar. 

P. 22, 

I » 

21 

— 

Jérusalem, lire Jérusalem. 

P. 23, 

1 • 

16 

— 

D’atzo, lire D’aizo. 

P. 21, 

1 • 

17 

— 

mense agrilis, lire mense aprilis. 

P. 29, 
P. 30, 

1 1 

lOctll 

fin 

: 

Guill. de Salvana, lire Guill. de Salvanac. 
mas dcl Verdier, lire mas del Vcrdelr. 

P. 31. 

* 

1 é 

2 

— 

c tota, lire et en tota. 


1 1 

28 

— 

P. del Vellat, lire P. del Vallat. 

— 

1 • 

31 

— 

1L de Malafalqueira,/ôv R. de Malafalgueira. 

P. 32, 

i. 

1 

— 

Âlexaudro 1111°, lire Alexandro 111° 

— 

1. 

8 

— 

aquels, lire aquelîz. 

— 

1. 

19 

— 

Armand Raimond, lire Anaud Raimond. 

P. 39, 

i. 

24 

— 

la maio de lor dcl Vallat lire la maio de lor 
del vallat. 

P. 61, 

l, 

9 

— 

cl moli de Delugarn, lire el moli do Lugarn. 

— 

I. 

12 

— 

a Marlintpier, lire a Matingucr. 

P. 64, 

i. 

24 

— 

Gancelme, lire Gaucelme. 

P. 66, 

i. 

27 

— 

G. dois Fanguetz, /ircG.dels Fangucls. 

P. 66, 

i. 

16 

— 

Il Fraire, tire 11 fraire. 

— 

i. 

19 

— 

Pons Uc, lire Pous Uc. 

P. 67, 

1. 

6 

— 

én tota Fabadia, lire en tota Uabadia. 

P. 60, 

I. 

31 

— 

Perairot , lire Pérayrols. 

P. 62, 

i. 

1 

— 

Bernand G., tire Bernard G. 

P. 66, 

I. 

16 

— 

polg Marcel, lire Poig Marcel. 

P. 69, 

I. 

31 

* 

Bernard*Uc, lire Beriiard-liuc. 

P. 73, 

i. 

29 

— 

in domo de la Gavallarla, lire in donio de ta 
cavallarin. 
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EHHATA 


« 


P. 82, 
P. 90, 
P. 93, 
P. 95, 


P. 100, 
P, 103, 
P. 118, 
P. 121, 
P. 127, 


1. 

1. 

I. 

1 . 


19 an lieu de Gramaius, lire (?) Gramavis. 


3 et 4 - 
33 — 

24et2S - 


P. 97, 1. 12 


1 . 

I. 


W. de Vallat, lire W. del Vallat. 

(83'« r ). lire (82‘ cr )- 

Gaillarlz des Poig et A* des Poig, lire Gail- 
lartz del Poig et A* del Poig. 
notifleelur cunctis quum, lire notifleetur 
cunctis quoniam. 

En Pons Bandi, lire Eu Pons Baudi. 
Mouzon, lire Monzon. 

Au mot Ca/iors, ajouter 90. 

— P. Peiro, ajouter commandeur de Vaour, 85. 

— Saint-Pcire, supprimer Peut-èlrc et ajouter (prio- 

ralus sancti Pétri de Campnicrs alias do Mor- 
danlia, 1437. — Archives du Tarn. Fonds Fava- 
rel n° 122, T°o3. lieg. de notaire). 


1 

26 
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TABLE ALPHABETIQUE 
A 

A. (Bernardus), 

A. (Matfre), voy. Ameil. 

Abauzit (Bernardus), templier, 

Abauzit (Bernardus), commandeur, de Castres et Saint-Laurent de Maynet, 
Abbat (Pons), 

Achart (Gausbert), de Bioule, 

Adalmus, 

Adavac {ou Davac), dans les environs des Anglars, 

Ademar, 

Ademar, (Bernard), 

Ademar, (Raimond, 

Adrien IV. pape, 

Aicelina, 

Aiglina, 

Aiglina, (autre), 

Aiglina, (autre), 

Aimerie (Raimond et Durand), 

Aimeriguia, près de Tréban (?), 

Alamanni, Alamans (Guiraldus). sacriste de l'église de Saint-Antonin, 

Alas (Pons d'), 

Alas (Pons d'), Alos, corn, de Montmiral (?). 

Albarel (L 1 ), dans la corn, de Cahuzac (?), 

Albarie (Ram.), 

Albeges, Albigeois, 

Albeira (Peiro d'), 

Albespi, près Cahuzac (?), 

Albis (Les), La Magdeleine des Albis, corn, de Penne, passim. 

Albis (Les), Sancta Maria Albiniarum, 

Albis (Les), habitatores Albium, 

Albiarum, 

Aldegarius, 

Alexandre III, pape, 

Alie, corn, de Penne, 

Alie, (G. et Hue d'), 

Aligueiras, Aliguières, corn, de Saint-Antonin, 

Alsona, Alzonne, corn, de Verfeil, canton de Saint-Antonin, 

Amarenx (Ademarius d'), 

Amarenx (Ademarius d'), Amarens, canton de Cordes, arr. de Gaillac. 
Amarenx (Ademarius d'), (B. d'), 

Amat (P.), 

Ambilet, sur la rive droite de l'Aveyron, près des Albis, 

Ambilet (Donadeu d'), 

Ameil, Amiel, Amel, Amil (Ademar), 

Ameil, Amiel, Amel, Amil (Matfre), 

Ameil, Amiel, Amel, Amil (Oliver), 

Ameil, Amiel, Amel, Amil (P., Peire), 

Ameil, Amiel, Amel, Amil (Pontius), miles, 

Ameil, Amiel, Amel, Amil (P.-R.), 

Ameil, Amiel, Amel, Amil (Ram.), 

Ameil, Amiel, Amel, Amil (W.), 

Ami, 

Anastase IV, pape, 

Andreu, Andrieu (W), 

Anglars (Les), entre Penne et Saint-Antonin, 

Aremant (W.), 

Aribertus, Aribert (Bernardus), 

Aribertus, Aribert (Bonet), 

Armandus, 

Armengaius, Armengau, Ermengau (Bernat), 

Arnal, Arnaut, prieur de Caussade, 

Arnal, Arnaut (Bernat), 

Arnal, Arnaut (G.), 

Arnal, Arnaut (P.), 

Arnal, Arnaut (Raimundus), 

Arnal, Arnaut (S.), templier, 

Arnauda, 

Artalloneil, près des Albis, 

Artus (Petrus) scripsit, 

Arzac, corn, de Cahuzac (R. d'), 

Ato At (Bernat), 

Ato At (Bernat) de Castelnou, 

Ato At (Bernat) de Gradina, Grandina, Grahinna, 

Ato At (Bernat) de Monteilz, 

Ato At (Pouzo), chanoine de Saint-Antonin, 

Ato At (P.) de Rocomaura, 

Ato At (Ram.), 

Ato At (W.), templier, 

Ato At (W. Atô)7 
Ato At (...), 

Audeger, Audeguer, Audegueir, 

Audeger, templier, 

Audeger, (Ameil), 

Audeger, (P.-W.), 

Audiard, Audiart, 

Audiard, (autre), 

Audiard, (autre), 

Audiard, (autre), 

Audiard, (autre), 



















































































Audis (G.), 

Aurillac (abbaye d'). - Voy. Petrus. 

Aurioia, L'Auriol, sur la rive droite de l'Aveyron, près des Albis, 

Albis, ruisseau, aflluent de l'Aveyron, rive droite, 

Albis, (Ameil d'), 

Albis, (Bernardus d'). 

Aurioia (Bernatz-Ademars d'), 

Aurlhac, Aurliac, Aurillac, abbaye, voy. Petrus. 

Austorga, 

Autguer, Autger, Audeguer, 

Auti (Guiral d'), 

Auti (Guiral d'), Auty, canton de Molières, arr. de Montauban. 

Autmont (G. d'), 

Autmont (G. d'), Almond, ancien château à l'O. de Réalville, canton de Caussade (Moulenq, II, table). 
Avairo, Aveyron, rivière, 


B. 

B-, (P-), 

B., (P. et S.), 

Bada (Guiral), commandeur de Vaour, 

Bada (G.), templier, 

Baco (G.), 

Ralbairac, Balbaraig, près de Tréban (?), 

Barriac, en aval de Saint-Antonin (Cassini), 

Barta (La), Labarthe-Bleys. canton de Cordes, arr. de Gaillac ou com. de Saint-Beauzile, canton de Montmiral, 

Batut (P. del), 

Baudis (Pous, Pouso), 

Baudis (Ram.), 

Beatritz, Biatrix, 

Beatritz, (autre), 

Beaulieu, voy. Belloc. 

Beauvais (concile de), 

Bec, 

Bec, (Daide), 

Bec, (Grimai), 

Bego, chapelain de Penne, 

Bego, (Ram.), 

Belfort, Bellfort, canton de Lalbenque, arr. de Cahors (Lot), (Ameil de), camérier du chapitre de Saint-Antonin, 

Belfort (Bernat de), templier, 

Belfort (Pous de), 

Bell (?), 

Belladent (Arnaldus), 

Bellador, près de Saint-Julien, 

Bellafava, 

Bellan (Bernat), 

Belloc, Beaulieu, comm. de Ginals, canton de Saint-Antonin, 

Belmont (Ato, Bego, W. ou S. de), 

Belmont (Ato, Bego, W. ou S. de) Belmont, ancien nom de Las Planques (G. Desjardins. Cartulaire de Conques. Introd. ciu), com. de Tanus, canton de Pampelonne, arr. 
d'AIbi, ou Belmontel, canton de Montelar, arr. de Montauban (Moulenq, II, 154). 

Belmont (Gaillard de), 

Belpoig, près de Rauzargas, 

Belpoig, (P. de), 

Belvezer, près de Cahuzac, 

Benceig, 

Beral, voy. Penna (Ram. Beral de). 

Beraudia (La) (B. de), 

Berengueira, 

Berengueira, (autre), 

Beretresca, Bertresca (La), au N.-E. de Cahuzac (Cassini), Bentresque (Etat-major), 

Beretresca, (J. de La), 

Bergoin (Ram.), 

Bernada, 

Bernadene, Bernadent, près des Anglars, 

Bernardus, Bs scripsit, 

Bernardus, abbé de Septfons, 

Bernart, Bernat, le chapelain, 

Bernart, Bernat, le chapelain de Cabanes, 

Bernart, Bernat, le chapelain de Castres, 

Bernart, Bernat, (Izarn), 

Bernart, Bernat, (Petrus), 

Bernart, Bernat, (Raimons), 

Bernart, Bernat, (S.), 

Bernart, Bernat, (W.), 

Bertolmeu, 

Bertranda, 

Bertrandus, 

Biole, Biule. Bioule, canton de Négrepelisse. arr. de Montauban, 

Biole, Biule. château, 

Boairo, 

Bodotz (P.), 

Boildor, ruisseau affluent de l'Aveyron, rive droite, 

Boissiera (La), La Bouissière (?), près de Castres, 

Bompart, Bospars, 

Bonafont, près de Carcareja, 

Bonafos (Bernardus), 

Bonafos (Bertranz), templier de Castres, 

Bonafos (Bertranz), commandeur de Vaour, 

Bonafos (Geraldus, Guiral), 

Bonant, près des Anglars (?), 

Bonifaci (W.), 



Bonome. 

Bonna, Bonne, près de Barriac, Bull. Soc, archéol. de Tarn-et-Gar., IX. 101-102), 
Bontos (Geraldus) scripsit, 

Bonustos (Bernardus), chanoine de Saint-Antonin, 

Bordas, dans les environs de Montmiral, arr. de Gaillac, 

Bordellas. Bourdelles, com. de Montricoux, canton de Négrepelisse, arr. de Montauban, 
Bos ou Dabos (Arnaut d'a), commandeur de Vaour, 

Bosegrailler, près de Cahuzac (?), 

Bosch (.. del), templier, 

Bosc (A. del), 

Bosco (Petrus de), précepteur de Vaour, 

Boshom (W.), 

Boso, 

Bospars. voy. Bompart. 

Botetz (P.), 

Brel (Le), voy. Broil (?). 

Breto, Bretou (Le), com. de Montricoux, canton de Négrepelisse, arr. de Montauban, 
Breto, (Bernats de), chapelain. 

Bresz que aquesta carta escrius, 

Brez (Gauzbert de), 

Broa (La), près de Puycelsi (?), 

Brocingnac (R. de), 

Brocingnac (R. de), Brugnac, com. de Montmiral, arr. de Gaillac (?). 

Broil, Bruil (Bernat del), 

Broil, Brel (Le) com. de Rabastens, arr. de Gaillac (?). 

Broil, (Ugodel), 

Broil, (P. del), 

Brosa (Bernarda de), 

Brosa Broze, canton et arr. de Gaillac. 

Bru (P.), 

Brugnac, voy. Brocingnac (?). 

Bruildor, près de Mairessi, 

Brunequell, Bruniquel, canton de Monclar, arr. de Montauban. 

Brunequell, (viguier du comte de), 

Brunequell, (baile du comte de), 

Brunequell, (Catre de), 

Brunequell, (Pons de). 

Brugeiras (Uc de), 


Cabannas, Cabanes, com. de St-Beauzile, canton de Montmiral, arr. de Gaillac, 

Cabanils, près de Montricoux, 

Cabertac, Cabertat, près du Bretou, 

Cabertac, (Deusde de), 

Cabeut. près de Breto et de l'Aveyron, Cabéou. com. de Bruniquel, Layettes du Trésor des Chartes, III, 579, col. 1). 

Cacrci, Quercy, 

Cahors, 

Cahuzac, Causahc, Causac, Cahuzac, canton de Montmiral. arr. de Gaillac, 

Cahuzac, (Bernatz-Ademars de), 

Cahuzac, (Peiro de), 

Cahuzac, (Ram, de), 

Cahuzac, (W. ou Guillelmus de), 

Caillol, voy. Comba caillol. 

Cairo, Sainte-Cécile-du-Cayrou, canton de Montmiral, arr. de Gaillac, 

Cairo, (G. del), 

Caissac (Stephanus-Johan de), 

Caissac Caysac, com. du Ségur, canton de Monestiés, arr. d'AIbi (?). 

Caissac (Guillelmus de), 

Calcomer (P. de), 

Callo Pradela, près des Anglars (?), 

Callsoleil, Causoleil, près de Montricoux (Cassini), 

Calm (Bernat de), 

Calm (Bernat de), Calm, au sud-est de Penne (Cassini). 

Calmes, ruisseau dans les environs de Roussergues, 

Cals (W.), templier, 

Cami (Daide de), 

Caminada (Matfre de la), 

Caminada (Matfre de la), La Caminade, com. de Cazals, canton de Saint-Antonin (?). 

Campagnacs, 

Campainnac, Campagnac, canton de Montmiral, arr. de Gaillac. 

Campainnac, (W. de), 

Campgran, près de Bordellas, 

Cancellada, abbaye. - Chancelade, arr. et canton de Périgueux (Dordogne). - Voy. Guirals. 

Candeza, Candèse (Cassini), près de Letmant, 

Capella (La), Capelle-Livron (La), canton de Caylux, arr. de Montauban, 

Capella (La), (Bernatz de), 

Capella (La), (Guirals de), 

Capita (Davi), 

Capmas (Daide del). 

Capmas (Daide del). de Penna. (R. del), 

Capmas (Daide del). Campmas (Le), com. de Penne. 

Capois, P.), 

Carbonelz (Matfre), 

Carcareja, Carcariège, com. de Cahuzac, 

Caremant (Petrus de), 

Caremant (Petrus de), Caremat, com. de Penne. 

Carrander (Gautbergua de), 

Carrander (Gautbergua de) Carrandiès (Les), com. de Vaour, ou Carrendier (Le), com. de Feneyrols, canton de Saint-Antonin. 
Carreiras (Las), près de Puycelci (?), 

Casa (Peiro de La), templier, 

Casa (Peiro de La), commandeur de Castres, 




Casa (Peiro de La), Caze (La), com. de Rabastens (?). 

Casais (Aremantz, Arman de), 

Casais (Aremantz, Arman de), Cazals, canton de Saint-Antonin. 

Casais (Guiraldus de), 

Casais (Matfre de), 

Casais (P. de), 

Casais (W. de), 

Cassainna, Cassanna, Cassanha, (P. de La), 

Cassainna, Cassagné (La), com. de Salvagnac, air, de Gaillac (?). 

Cassainna, (W. de La), 

Casset (B. de), 

Castaneda (Arcmans de), 

Castaneda (Arcmans de), Castanède, com. de Negrepepelisse, arr. de Montauban. 
Castanner (Arnautz-Gauzbertz del), 

Castell (Petrus del), précepteur de Vaour, 

Castelnou. Voy. Ato (Bernat). - Montmiral, arr. de Gaillac (?). 

Castras, Saint-Benoit de Castres, com. de Montricoux, 

Castras, commanderie, 

Castras, ruisseau, 

Castras, (Petrus de), chanoine de Saint-Antonin, 

Catre, 

Catre, Voy. Brunequell. 

Caudesaygues, voy. Paillairols. 

Causac, voy. Cahuzac. 

Causada, Cauzada, Caussade, arr. de Montauban, prieuré, 

Causada, (Ademars de), 

Causada, (Raters de), 

Causada (W. de), 

Causoleil, voy. Callsoleil. 

Cavalaria (W. de La), templier, 

Cavalaria (W. de La), Cavalerie (La), entre Bruniquel et Montricoux (Cassini). 

Cavaliers (P.), 

Céléstin III, pape, 

Censelas (P. et Pous), 

Ceravilla (P.), 

Cervinols, sans doute Combe vieilie, com. de Penne, (voy. Socorriu), 

Ces (Bernardus de). 

Ces (Bernardus de). Ses (Les), com. de Monteils, canton de Caussade. 

Chancelade (abbaye de), voy. Cancellada. 

Cintre, Cingfre, Cingfre (Ameil), de Biule, Bioule. 

Cinq peiras, Cinq Pierres, com. d'Andillac, canton de Montmiral, arr. de Gaillac, 

Cirvens, voy. Sirvent. 

Claria, 

Coguzac, près de Rauzargas, 

Coja (R.), 

Columba, 

Columberia, sur les bords de l'Aveyron, rive droite, en face de Penne, 

Combacaillol, Caillol près de Sainte-Cécile du Cayron (Cassini), Cailhol, com. de Montmiral. 
Combacava, près de Cahuzac, 

Comtors, Cumtors, 

Condamina, Condaminas (La, Las), près de Penne. 

Cornaleira, Cournalières, com. et canton de Liste, 

Correjers, Correger (P.). 

Correjers, (R.), 

Corrumpis, 

Corsac (P. de), 

Cortesa, 

Costa (Matfres de La), 

Costa (P. de La), 

Costanti (P.), templier, 

Cot (La), près de Puycelei (?), 

Cotenez, Cotenx, Saint-Salvi de Coutens, com. et canton de Liste. 

Cotenez, (Arnalz de), 

Cotenez, (Bertrantz de), 

Cotenez, (Guiral de), 

Cotenez, (Peiro de), 

Culeiras, près de Saint-Julien, 

Cumtors, voy. Comtors. 

Cusol (Ugo del), 

Cusol (Ugo del), Coussol (Le), com de Verfeil, canton de Saint-Antonin (?). 


Dabos, voy. Bos. 

Dahas (Doat), commandeur de Vaour, 

Dalps (Bernatz), 

Dausat (W. de), 

Dauzatz, 

Davac, voy. Adavac. 

Davis, 

Debos, voy. Bos. 

Deotdas, templier, 

Deveza (La), Derèze (La), com. de Cahuzac, 

Dogegs, Dogenx (P.-Ramun de), 

Donader (G.), 

Donazac, Donnazac, canton de Cordes, arr. de Gaillac, 
Donadeu, Donadei (Bernatz), 

Donadeu, Donadei (Durantz), 

Donadeu, Donadei (Geraldus), chanoine de St-Antonin, 
Donadeu, Donadei (Johan), 

Durant (Bernat), 

Durant (Bernat), (!'.), 



Duranta, 

Durfort (Bernatz de), 

Durfort (Bernatz de), Durfort, cannton de Lauzerte, arr. de Moissac, ou Durefort. com. de Fayssac, canton et arr. de Gaillac (?). 
Dutran, Dutrantz (Ram.), 

Elgues (Bertrans des), 

Elgues (Bertrans des), Selgues. com. de Verfeil, canton de St-Antonin ou com. et canton de Salvagnac. 

Elgues (Guirals des), 

Elgues (Sebelia des), 

Engelbalz (Bernatz). 

Entreforc, près de Cahuzac (?), 

Ermengartz, 

Ermengaus, voy. Armengaius. 

Ermessen, 

Escarlata, viguier du comte de Bruniquel, 

Esclarmonda, voy. Sclarmonda. 

Escorgalop, Escortgalop, Excorjans lupum, Escorjans lupum (Bernatz), 

Escorgalop, Escortgalop, Excorjans lupum, Escorjans lupum (G. ou W.), 

Escorgalop, Escortgalop, Excorjans lupum, Escorjans lupum (P.), frère donné et chapelain du Temple à Vaour, 

Escorgalop, Escortgalop, Excorjans lupum, Escorjans lupum (P.), procureur de l'église Saint-Paul de Mamiac, 

Espagne, 

Fabre, Fabri (Benedictus), 

Fabre, (Deido), 

Fabre, (G. ou W.), 

Fabre, templier, 

Fabre, (Stephanus), 

Faja (Ermengardz de La), 

Faja (Ermengardz de La), Fage (La), com. de Penne (?). 

Fanguellz, Fanguets (B. des), viguier du comte de Toulouse, 

Fanguellz, Fanguets (B. des), 

Fanguellz, Fanguets (G. des), baile du comte de Bruniquel, 

Fanigas (B. de), 

Fanigas (G. de), 

Farga (La), Fargues (Les), com. de Saint-Beauzile, canton de Montmiral, arr. de Gaillac (?), 

Faurga (Bernatz de La), 

Faure (Daide), 

Faure (G. ou W.), 

Ferrers (P.), 

Figareda (La), Figayrade, com. de Senouillac, canton et arr. de Gaillac, 

Fisa (Willelma), 

Florenza, 

Florimont (Durant de), 

Foie, 

Foie, (P.), 

Foie, (S.), 

Folco (Raimondus), 

Font (La), près de Candèze, 

Fontanas (Berengarius de), 

Fontanas (Berengarius de), Fontanes, canton de Lalbenque, arr. de Cahors (?). 

Fontanas (Johan), 

Fontanas (R.), chanoine de Saint-Antonin, 

Fontanas (R), prieur, 

Fontanas (Robertus-Ademarius), chanoine de Saint-Antonin, 

Fontanellas (Las), près de Roussergues, 

Fontanillas (Daide de), 

Fontblanca, Fon Blanque, com. de Penne, 

Fontcalmesa, près de Puycelci (?), 

Fontferreira, près de Mairessi, 

Fontlonga, près de Puycelci (?), 

Fontmajor, près de Cahuzac, 

Fontmarina, près de Puycelci (?), 

Forbene (P.), 

Forbidor (P.), 

Forbidre (Joans), 

Forner (Bertran), templier, 

Fort Sans, voy. Sans (Fort). 

Fougue, voy. Foie. 

Fracelha, Frauceilla (Estove ou S. de), 

Fracelha, Frausseilles, canton de Cordes, arr. de Gaillac. 

Fraisse (Arnalsdel), 

Fraisse (Arnalsdel), Fraysse, com. de Laguépie, canton de Cordes, arr. de Gaillac (?). 

Fraisse (Arnalsdel), (Durantz del, chapelain, 

Fraisse (Arnalsdel), (P. del), 

Frotardz, vicomte de Saint-Antonin, 

Frotardz, (Bernardus), 

Frotardz, (Bertrandus), 

Frotardz, (Ram.-W.), 

Frotardz, (W.), 

Furt (Sauz), 

Fusteins, près de Castres, 

Fustein, Fusteintz, Fustenez (Bernatz), 

Fustein, (Boso), 

Fustein, (Ram.). 

Fustein, (W.), 

G., chapelain, 

G. (Ademar), commandeur du Temple de Toulouse, 

G. (Ponz), 

Ga (Gualart del), 



Ga (Gualart dei), Ga (Le), com. de Laguépie (?). 

Gaihas, Galtz, près des Anglars, 

Gaillac, ch.-l., d'arr., 

Gaillarda, 

Galiana, Gualiana, 

Galtz, voy. Gaihas. 

Garda (Azemar de La), 

Garda (Azemar de La), Garde (La), com. et canton de Montmiral ou de Salvagnac, arr. de Gaillac. 
Garric, Garrigue-Brunet, com. de Cahuzac (?), 

Garriga, Garrigua (Pouzo de La), 

Garriga, Garrigue (La), forêt dans la com. de Penne. 

Garriga, (P.-Ram. de La), 

Garriga, (W. de La), 

Garritzo, Garrussou (Cassini) et Garrissou, com. de Penne, 

Garzaleiras (Bernat de), 

Garsias, 

MC 

Garsias, (W ), chanoine de Saint-Antonin, 

Gasto, chanoine de Saint-Antonin, 

Gaucelma, 

Gaucelma, (autre), 

Gaucelmus, prieur de Vailhourlès, canton et arr. de Villefranche, Aveyron, 

Gausbert (W), 

Gautzbergua, 

Gauzensa, 

Geraldus scripsit, 

Géraud, voy. Guirals, 

Girossenes (R.-At de), 

Girossenes (R.-At de), Giroussens, canton et arr. de Lavaur. 

Goado (Durantz et P. de), 

Godais (Bernatz), 

Godecs (Bernatz), 

Gordo, 

Gozi (Gaillard), 

Gradina (Ademara de), 

Gradina (Ademara de), Grésiyne, forêt dans la com. de Montmiral, arr. de Gaillac. Voy. Ato. 
Gradina (Bos de), 

Gradina (W. de), 

Grahinna, voy. At (Bernat). 

Gramaius, Gramavis, 

Granoilled (R. de), 

Granoilled (R. de), Grauthet, arr. de Lavaur. 

Granoilled (W. de), 

Grava (W. de La), 

Grava (W. de La), Grave (La), com. et canton de Salvagnac, arr. de Gaillac (?). 

Gresas, fontaine, près de Castres, 

Grésigne, forêt, canton de Montmiral. Voy. Gradina, Grahinna. 

Grimalz (Bernat), 

Grimalz (Daide), 

Grimalz (Durantz), 

Grimalz (P.), 

Grimusso (Garsias de), 

Gualiana, voy. Galiana. 

Guepia (Ram. -Bernat de La), 

Guepia (Ram. -Bernat de La), Guépie (La), canton de Saint-Antonin. 

Guillaume, évêque d'AIbi, 

Guillaume, prieur de Saint-Antonin, 

Guillelmi (Geraldus), 

Guillelmus, notaire, 

Guillem ou W. (P.), 

Guillem ou W. (P.), templier, 

Guillelma, 

Guillemenca, honor, près de Bretou et de Castres, 

Guinabertz (R.) 

Guiral, abbé de Chancelade, canton et arr. de Périgueux, 

Guiral, (Ameil), 

Guiral, (Bernat), 

Guiraudene, moulin près de Montricoux, 

Guirbertus, chanoine de Saint-Antonin, 

Guirbertus, sacriste, 

Guirbertus, (Ato), 

Guirbertus, (Guillelmus), 

Guirbertus, (Petrus), 

Guitart (Bernat), 

Guitart (R.), 

Henricus, Henri II, roi d'Angleterre, 

Honors, Onors, 

Hugues, prieur des Albis, voy. Ugo. 

Hugo, voy. Uc. 

Hymbert (Petrus), 

Ilia (R. de La), 

Ilia (R. de La), Lisle-d'AIbi, arr. de Gaillac. 

Ilia (Sicartz de La), 

Ilia (W. de La), 

Inartz (Ram.), 

Innocent III, pape, 

Isarn, vicomte de Saint-Antonin, 

Isarn, (P.), 


J 















J. 

Jeitzagz, 

Joanna, 

Joglar (Beneheg, Benehet), 
Joglar (Daide), 

Joglar (Durant), 

Joglar (G.). 

Joglaras (Bernatz), 

Johan (P.), 

Johan (Stephanus), 

Johan (Uc), 

Johannes scripsit, 

Jorda, voy. Penna. 

Jordana, 

Juliani (R.), 


Labarthe, voy. Barta. 

Lalo (Arnal de), 

Lalo (Arnal de), Alon, com. de Penne (?). 

Larroque, voy. Rocha de Puycelci. 

Las (R. de), 

Las (R. de), Lez, com. de de La Guépie, canton de Saint-Antonin (?) 

Lauriac (Gausbertus de), chevalier, 

Lauriac (Gausbertus de), Laurac, canton de Fanjeaux, arr. de Castelnaudarry, Aude (?). 

Lauriac (Bertrandus de), 

Lausa (Guillem de La), 

Lausa (Stephanus de La), 

Lavaur (Ram, de), 

Lavaur (Ram, de), Vaur (La), com. du Riol, canton de Vaour ou com. de Puycelei, canton de Montmiral, arr. de Gaillac. 
Lazinnac (Bernatz de), 

Lazinnac (Bernatz de), Lésignac, com. de Saint-Antonin. 

Letmant, Leuman (Cassini), près de Candèze, 

Lincarque, voy. Ucarca. 

Lisle-d'AIbi, voy. Ilia. 

Lobarez, Lobaresc, près du Bretou, 

Lombarda, 

Louis VII, roi, passim et 
Lucius III, pape, passim. 

Lugarn (moulin de), sur le ruisseau d'Auriole, 

Lutranz (R.), 


Macip, Mancipium (Bernardus), 

Macip, (P.), 

Macip, (Petrus), chanoine de Saint-Antonin, 

Macip, (R.), 

Macip, (W. ou G.), templier, 

Magdeleine des Albis (La), voy. Albis. 

Maillol (W.), 

Mairessi, Saint-Laurent de Maynet, com. de Montricoux, 

Malafalgueira (Bernat de), 

Malafalgueira (Calvetz de), 

Malafalgueira (lluc de), 

Malafalgueira (R. de), 

Malapeira, près de Puycelci (?), 

Malaterra (G.), 

Maler (P.), 

Maltemper, près des Anglars, 

Mamiac, voy. Saint-Paul. 

Mancipium, voy. Macip. 

Mandina, 

Maorlo (S. de), prieur de Saint-Antonin, 

Maorlo (S. de), Morthon, canton et arr. de Villefranche, Aveyron. 

Martinguer, 

Martinus, chambrier du prieuré de Saint-Antonin, 

Masarenx, Saint-Jean de Massarens, entre Cahuzac et Donnazac (Cassini), 

Masbert (R.), 

Matelio, 

Matfre (P.), 

Maurdana (Bego de), 

Maurdana (Bego de), Mordagne, com. d'Espinas, canton de Caylux, arr. de Montauban. 
Maurell (Ameil), 

Maurestain (Ameilz de), 

Maurestain (Bernat de), 

Maurestara (Bospar et Ram.), 

Mausonesca (Ber [■■■] tz de), 

Mazerac (W. de), 

Mazerac (W. de), Mazerac, com. et canton de Liste. 

Medicus (Johannes), chanoine de Saint-Antonin, 

Melgueil (monnaie de), passim. 

Mella (W. de)~ 

Merlana (W. de), 

Mercers (Durantz), 

Merle-Castell, près des Anglars, 

Mespoler (Al), près du Verdier, 

Metz, ruisseau, affluent de l'Aveyron, rive droite; sans doute le ruisseau des Glacières, 
Mirabel (Echer de), 

Moillac (G. de), 

Moillac (G. de), Mouillac, canton de Caylux. 

Moillac (Hugo, Uc de), 

Moillac (Petrus de), 













































Moillac (Stephanus de), 

Moissagua, 

Molas (W. et B.), 

Moliner, 

Molinis (Gotbertus), 

Molinis (P.), 

Monclar, arr. de Montauban, 

Montagut, com. de Lisle-d'Albi, air, de Gaillac, 

Montagut, (Arcmanz de), 

Montagut, (Bertran de), 

Montagut, (Petrus de), 

Montagut, (R. de), 

Montagut, (W. de), 

Montalanard (Arnaut - Bernat de), 

Montalanard (Arnaut - Bernat de), Mondenard, com. de Cazes-Mondenard, canton de Lauzerte, arr. de Moissac. 
Montbergaus, près de Cayrou, 

Montels, Monteillz (Ademar de), 

Montels, Montels, canton de Montmiral, arr. de Gaillac. 

Montels, (Autguers de), 

Montels, (Matfre de), 

Montevalrano (Stephanus de), 

Montiro, 

Montmauri, près de Puycelei? 

Montmiral (Castelnau de) ? Voy. At. 

Montricolf, Montricoux, canton de Negrepelisse. arr. de Montauban, 

Montricolf, (commandeur de), 

Monzon, ville d'Aragon, 

Mordagne, voy. Maurdania. 

Moretz (Bern.), 

Morlhon, voy. Maorlo. 

Mornac, dans la région et sans doute à l'Est de Montricoux, 

Moseigz (Daide), 

Mossareiras, près de Montmiral? 

Mota, 

Mota (Guillem ou W. de La), 

Mota (Guillem ou W. de La), Mothe (La), com. de Saint-Beauzile, ou de Sainte-Cécile du Cayrou, canton de Montmiral. 
Mota (Ponso de La), 

Mota (Uc de La), 

Mouillac, voy. Moillac. 

Mur (Bernat del), 

Mur (Bernat del), Mur (Le), com. de Montirat, canton de Monestiés, arr. d'Albi. 

Murcent, Mursent, Murzengs, bois près de Roussergues, 

Murcent, (Daide de), 

Murel, moulin et bois, com. de Penne (Tranier), 

Negaveilla, près de Cinq-Peiras, 

Nogairol (Jean de), templier, 

Nogairol (Jean de), et commandeur de Vaour, 

Nogairol (Jean de), Nougairols, com. de Labastide de Penne, canton de Montpezat, arr. de Montauban. Nouvila (G. de), 

Octavianus, Octavius, pape, 

Odo (Ram. 

Oeiller, Oellers (Durant), 

Oeiller, commandeur de Vaour, 

Oeravilla (P.), 

Oliveira (La), près de Saint-Julien, 

Oliver, 

Oliver, (autre), 

Olmeira, Lormière (Cassini) et Oulmières, com. de Montmiral. 

Olmet, près de Castres (?), 

Olmia (Peiro de La), 

Onors, voy. Honors. 

Orbainnac (Ademar d'), 

Osca (P. de), templier, 

Ot (Ram.), 

Otonis (Raimundus), chanoine de Saint-Antonin, 

P. 

P., Voy. aussi Petrus. 

P., Peiro, le chapelain de Vaour, 

P., Peiro, que aquesta caria escrius, 

P., Peiro, procureur de Vaour, 

P., Peiro, le chapelain de Saint-Pantaléon, 

P., Peiro, vicomte [de Saint-Antonin], 

Pagas, 

Pagas, (Ram.), 

Paillairols (S. de), 

Paillairols (S. de), Caudesaygues, com. et canton de Caylux (Mouienq. Il, 390). 

Pallador. près de Saint-Julien 
Pallador. - Voy. Bellador. 

Pain no (Ato), 

Pardinas (Gaillartz de), commandeur de Vaour, Montricoux et La Capelle-Livron, 

Pardinas (Gaillartz de). Pradines, com. de Lunac, canton de Najac, arr. de Villefranche, Aveyron? 

Paris (Pondus de), chanoine de Saint-Antonin, 

Paris (Pondus de), Parizot, canton de Saint-Antonin (Mouienq, II, 381), 

Pascal, Pasgal, 

Pautulenx, près de Cornaieira, 

Peira (Pouz, Pouzo de La), 

Peira Figairosa, près d'Ambiiet, 

Peire, Peiro, ie chapelain, templier, 



















Peire, Peiro, - Voy. aussi P. 

Peireilla (R. - Ameilz de), 

Peireilla (R. - Ameilz de), Pérille, com. de Montgaillard, canton de Salvagnac, air, de Gaillac. 

Peiregors (Joans de), 

Peirilac, Peirillac, Peirillhac, Peirilahac, Périllac, moulin sur la rive gauche de l'Aveyron en aval de Penne (Carte au 100 000 e ), 
Peironella, 

Peitavis, 

Pellegri (Bernat), 

Pellicer (R.), templier, 

Penna, Penne, canton de Vaour, 

Penna, (les chevaliers de), 

Penna, (...mar de), 

Penna, (Amelius, Ameil, Amel de), 

Penna, (Aremandus, Armandus, Armannus, Arman de), 

Penna, (Aremanz, Ram. Beralz, Jordas et Pelfortz de), fils du précédent, 

Penna, (Audeguers, Autguer, de), 

Penna, (Audeguers, Autguer, de), - Voy. aussi Audeger, Autguer. 

Penna, (Bernat de). 

Penna, (Bernat-Arnal de), 

Penna, (Bernatz-W. de), 

Penna, (Bertrans de), 

Penna, (Olivarius de), 

Penna, (Petrus de), 

Penna, (P.-W.), 

Penna, (Ram. -Ameil de), 

Penna, (Riquers de), 

Penna, - Voy. aussi Riqueir. 

Penna, (W. de), 

Penna, lo calvs, 

Penna, lo piules, 

Penna, (W.-Arcman de), 

Perairol (ab, Pérayrols, com. de Cahuzac (Tranier), 

Pérille, voy. Peireilla. 

Persia, 

Persia, qui hanc cartam scripsit, 

Pétri (W.), 

Petrus, abbé d'Aurillac, 

Petrus, scripsit, 

Petrus, dictavit, 

Philippus, Filippus, rex, Philippe-Auguste, roi, passim et 
Pi (Arnatz del), 

Pictavensis (W.), moine, 

Pigot (Daide de), templier, 

Pissoliers (als), près d'Alic, 

Plannolas (S. de), 

Plannolas (S. de), Planolles, com. de Cahuzac. 

Planques (Las), voy. Belmont. 

Poig, Puig (Gaillard et As del), 

Poig Auriol, Puech-Auriol, com. de Montmiral? (Tranier), 

Poigcelsi, Puycelci, canton de Montmiral, 

Poig Grimoart, près du Cayrou, 

Poig Marcel Puimarcel (Cassini), dans la com. de Penne, 

Poig Pendedis, près du Cayrou, 

Pomaretz, 

Poncius scripsit, 

Ponso, 

Ponte (Raimundus de), chanoine de Saint-Antonin, 

Pontius, maréchal du Temple en Provence et dans une partie de l'Espagne, 

Pontlauro (Bertrantz de), 

Pontlauro (Bertrantz de), Puylauron, com. de Varennes, canton de Villebrumier, arr. de Montauban. 

Pont Peirein. près de Saint-Julien, 

Pont Rater, près (ou sur?) le ruisseau d'Auriole, 

Potz (Audreu del), 

Pouz (B.), 

Pouzo, 

Pouzo, (Bernat), 

Pradines, voy. Pardinas. 

Prat Bernou (P. de), 

Prat Bernou (S. et Vidais de), 

Prat Peiros, près Puycelci (?), 

Proet (D.), 

Proet (Petrus, Peiro), 

Prohome (G.), 

Provence, 

Prusmella, près de Cornaleira, 

Puech-Auriol, voy. Poig Auriol. 

Pug (lo), près des Albis, 

Pug Gariol. près de Cahuzac, 

Puig, voy. Poig. 

Puigsegoz, près de Roussergues, 

Puimarcel, voy. Poig Marcel. 

Puycelci, voy. Poigcetsi. 

Q 

Quercy, voy. Caerci. 

R 

Fh, 

R. Ram. Ramon (Ademar), 

R- (P), 

Rabastenez, Rabastens, ch.-lieu de canton de l'arr. de Gaillac, 

Rabastenez, (Ponzo de), 



Rabastenez, (Ram.), 

Rabis (Bec), 

Raimonda, voy. Ramunda. 

Raimundus scripsit, 

Raimundus, abbé de Septfonds, 

Raines, Raino (Pouz, Poutz) et ses fils Bernatz, Foie, Guillelma, 

Ram, chapelain de Saint-Beauzile, 

Ram. (Arnautz), 

Ram, le chapelain de La Barthe, 

Ram. comte de Saint-Gilles, Raimond V, 

Ram. Raimond VI, 

Ram. (P.), 

Ramonz (B.), 

Ramunda, 

Ramunda, (G.), 

Ramunda, (R.), 

Raols (R.), 

Ratbertz (R.), 

Raters (J.), 

Raters (Ram.), 

Raters (Ug), 

Rauzargas, Roussergues, corn, de Penne, 

Regortz (Daide), 

Rex (Petrus), chanoine de Saint-Antonin, 

Ricarth, 

Rigals, Rigual (W.), 

Riqueir, Riquer, 

Riqueir, Riquer, - Voy. aussi Penna (Riquers de). 

Riu (P. del), 

Ro, Rho, Mas de R [■■■] , corn, de Lasclottes, canton de Salvagnac, ou ruisseau de R [■■■] , affluent de la Vère, rive droite, dans la corn, de Montmiral, 

Ro, Rho, Mas de R [■■■] , (G. ou W. de), 

Ro, Rho, Mas de R [■■■] , (Gausbert de), 

Ro, Rho, Mas de R [■■■] , (P. dë)j " 

Roca, Rocha, La Roque, en face de Roussergues et sur la rive droite de l'Aveyron (Cassini), 

Roca, Rocha, Quelques-uns des noms qui suivent doivent se rapporter à Larroque (voy. Rocha). 

Roca, (Aimerie de La), 

Roca, (A. Arnalz de La), 

Roca, (Bernatz de La), 

Roca, (Bernatz-Ugo de La), 

Roca, (G. de La), 

Roca, (Gauzbert de La), 

Roca, (P., Pouzo de La), 

Roca, (R., Ram, de La), 

Roca, (Uc, Ugo de La), 

Roca Corbeira, près des Albis, 

Rocafort, 

Rocomaura, Roquemaure, corn, de Rabastens, 

Rocomaura, - Voy. At. Rocha de Poigcelsi (La). Larroque, corn, de Montmiral, 

Rocha, Roja; Roquerouge, près des Albis, 

Rocha, Roja; En 1707, Jean de Fourras, en 1725, Pierre de Fourras sont dits seigneurs de Roquerouge; ils habitaient à Peune (Arch. de Cordes, FF. 7 et 10). 
Rodes, corn, et canton de Gaillac (Tranier), 

Roillac, Roillag, près de Mairessi, 

Roillac, Peut-être Trouillat, corn de Montricoux (?). 

Roillac, (Bernatz de), 

Roire (R. de), 

Roire (R. de), Rouyre, corn, de Sainte-Cécile du Cayrou, canton de Montmiral. 

Romanor (Piere de), 

Romanor Roumanou, corn, de Cestayrols, canton de Gaillac. 

Roquemaure, voy. Rocomora. 

Roquerouge, voy. Roca roja. 

Ros (Peire), 

Rossel, bois près de Cahuzac, 

Rotguer (Durant), 

Rotguer (P.), 

Roussergues, voy. Rauzargas. 

Rouyre, voy. Roire. 

Ruta (S.), 


S., lo capella, 

S., lo capelas de Campainnac, 

S., (Ram.), 

Saborell, 

Sacorieu, voy. Socorriu. 

Saint-Antonin, ville et chapitre, 

Saint-Antonin, prieurs (voy. Guillaume, Fontanas (R. de), Maorlo (S. de); 

Saint-Antonin, vicomtes (voy. Frotardz, Isarn, P., Sicardus). 

Saint Bauzeli, Saint-Beauzile, canton de Montmiral, 

Sainte-Cécile du Cayrou, voy. Cairo. 

Saint Cerni, voy. Saint-Serni. 

Saint Cire, Saint-Cirq, canton de Caussade, 

Saint Cire, (Bernat-Ugo de). 

Saint Cire, (Bertrantz de), 

Saint Cire, (Folco de), 

Saint Cire, (J. de), 

Saneta Crotz (Daide de), commandeur de Vaour, 

Saneta Crotz (Daide de), Sainte-Croix, canton de Villeneuve, arr. de Villefranche, Aveyron? 
Sainte-Eulalie, au N. de Saint-Antonin (Moulenq, II, 412), 

Saint Geli, Gili, Saint-Gilles (comtes de), voy. Raimond. 

Saint Guirals, patron de l'abbaye d'Aurillac, 

Saint-Jean de Massarens, voy. Masarenx. 



Saint Johan (Bernatz de), 

Saint Johan (Bernatz de), Saint-Jean de Monteils, com. de Montmiral (?). 

Saint Jolia, Saint-Julien, com. de Penne, 

Saint Laufari (R-W. de), 

Saint Laufari (R-W. de), Saint-Nauphary, canton de Villebrumier, arr. de Montauban. 

Saint-Laurent de Mayne, voy. Mairessi. 

Saint Marcel (Uc de), 

Saint Marcel (Uc de), canton de Cordes. 

Sancta Maria, voy. Albis. 

Saint Pantalm, 

Saint Pantalm, Saint-Pantaléon, com. de Penne. 

Saint-Paul de Mamiac, com. de Penne, 

Saint-Paul de Mamiac, (Bertran de), 

Saint Peire de Capner. - Peut-être Campniez. près Mordagne, com. d'Espinas, canton de Caylux (?), 

Saint Peire de Capner. - Voy. Moulenq, 

Sancto Riperio (P. de), 

Saint-Salvi de Coutens, voy. Cotenez. 

Saint Serni, Saint-Sernin, com. de Saint-Beauzile (Tranier), 

Saint Serni, (G. de), comunals escrivas, 

Saint Serni, (P. de), 

Saint Tromol, près du mas du Verdier, 

Saint Ugo (Bertrantz de), 

Saisset, 

Sala (La), Salle (La)? 

Salamos (Uc), 

Sallet. com. de Saint-Antonin, 

Sais, Saint-Vergondin, sur la rive droite de l'Aveyron, au-dessus de Penne (Cassini). - Saint-Vergondin de Sales dans Archives du Tarn, E. 4976, Sanctus Burgundus de 
Sales dans Pouillé du dioc. de Cahors, par M. Longnon, p. 

Sais, église, 

Sais, alleu, 

Sais, viguerie, 

Sais (Amelius de), 

Sais (Bego de), 

Salvainnac (Guill. ou W. de), 

Salvainnac (Guill. ou W. de), Salvagnac, ch.-lieu de canton de l'arr. de Gaillac. 

Salvainnac (Ug.-W. de), 

Salvatgua, Salvatga, 

Sans, Saus, Sancii (Fort), Fortsantz, Fortsaus, etc., templier de Vaour (sans qualificatif), 

Sans, maitre de Vaour, 

Sans, minister et unus magister domus Templi de Jherus., 

Sans, procureur de Vaour, 

Sans, commandeur de Vaour, 

Sans, maître de Castres et de Saint-Laurent, 

Sans, procureur de Castres, 

Sans, administrateur de Vaour, 

Sans, commandeur de Castres, 

Sans, baile et maître du Temple dans la région, 

Sarvinhols, voy. Cervinols. 

Sauz (W.), 

Sclarmunda, Esclarmonda, 

Sebelia, 

Sebelia, autre, 

Sebelia, autre, 

Secca peira, près de Bonant (?), 

Selgues, voy. Elgues. 

Septfonds, canton de Caussade, arr. de Montauban, abbaye; voy. Bernardus, Raimundus. 

Serramejana, Serremejane, au au nord de Magné, com. de Vaour (cadastre, section D), 

Ses (Les), voy. Ces. 

Sesziu, près de Cahuzac (?), 

Sicardus, vicomte de Saint-Antonin, 

Sicardus, frère du vicomte Frotard, 

Sicart (Ram.), 

Silz (Durand de), 

Sirvent ou Cirvens (P.), 

Sirvent (Uc), 

Socorriu, Sacorieu, com. de Vaour, sur le coté Nord du chemin de Penne (cadastre, section A), 

Soeil (Duranz de), lo capellas, 

Soeil (Duranz de), Souel, canton de Cordes, arr. de Gaillac. 

Soler (Bernatz del), 

Soler (W del), 

Somart (Bego de), 

Somart (Bego de), Sommart. com. de La Guépie, canton de Cordes, arr. de Gaillac. 

Souel, voy. Soeil. 

Stephani Johannis (Bernardus), chanoine de Saint-Antonin, 

Stephanus, prieur de Saint-Antonin, voy. Maorlo. 


Teisseire (S.), 

Temple (ordre du), première mention, 

Tessandeus (Gosbertus), 

Testatz (Petrus de), chanoine de Saint-Antonin, 
Tolosa (Pouz de), 

Tolosa (P. de), 

Tolosa Toulouse. 

Tolzanus, Toulousain, voy. G. (Ademar). 

Tondutz (W.), 

Tomer (Rainai), 

Torr (Guillelmus de La), 

Torr (Guillelmus de La), La Tour, com. de Lisle (?). 
Torr (Peironella de La), 

Torr (Pouz de La), 



Torr (Ram, de La), 

Torr (Sicard de La), 

Totnac, Tonnac, canton de Cordes, arr. de Gaillac, 

Totnac, (Esteve et Isarn de), 

Trebezac (Bernatz de), 

Treilla (R. de La), 

Trenchavena (Gosbertus), 

Tressols, sur la rive droite de l'Aveyron, en face de Lauriol (Cassini), 

Trevan, Trevant, sur la rive droite de l'Aveyron, non loin des Albis, 

Trevan (Durant de), 

Truffe (B. del), 

Tudella (P. de), templier, 

Tudella (P. de), commandeur de Vaour, 

U 

Uc, Ugo, Uguo (Bernat), 

Uc, Ugo, Uguo (Bernat), qualifié de templier de Vaour, 

Uc, Ugo, Uguo (P.) de Saint- Marcel, 

Uc, Ugo, Uguo (Peire), prieur des Albis, 

Uc, Ugo, Uguo (Petrus), 

Uc, Ugo, Uguo (Pouz, Pouzo), 

Uc, Ugo, Uguo (Ram.), 

Ucarca (Ramonda d'), 

Ucarca (Ramonda d'), Lincarque, corn, de Cestayrols, canton et arr. de Gaillac. 

Uga, 

Uga, autre, 

Uga, autre, 

Urbain III, pape, 

V 

Vailhourlès, voy. Valle aurelianis. 

Vairevinnas (P. de), que aquesta carta escrius, 

Vairevinnas (P. de), Vayrevignes, corn, de Penne ( Layettes du Trésor des Chartes, III, 578, col. 2). 

Vaissiera (Guirals de La), religieux ou prieur des Albis?, 

Vaissiera (Peiro de La), religieux des Albis, 

Valat, Valad, Vallat (Ademar del), 

Valat, (Guillem, W. del), 

Valat, (P. del), templier de Vaour, 

Valat, (Ram. del), 

Valat, (S. del)~ 

Vallada (G. de La), 

Valle aurelianis, prieuré, Vailhourlès, canton et arr. de Villefranche, Aveyron, 

Valleta (La), près de Cahuzac, 

Valleta (Arnautz de La), 

Vangnas, près d'Alic, (Avanhas dans Layettes du Trésor des Chartes, III, 578, col. 2), 

Vaor, Vahor, Vaour, passim; 

Vasor, 

Vasor, maîtres, procureurs ou commandeurs du Temple, voy. Bada, Bonafos, Bos, Bosco (P. de), Castell (P. del), Dahas, Nogairol (J. de), Oeiller (D.), P., Pardinas (G. de), 
Sancta Crotz (D. de), Sans (Fort), Tudella (P. de), W. (Ademar). 

Vasor, (B. de), 

Vasor, (Petrus de), 

Vaor (Armanz de La), 

Vaor Vaur (La), corn, du Riol, canton de Vaour? 

Vaquers (Matfres de), 

Varario (Arnaldus de), 

Varario (Arnaldus de), Valeyre, corn, de Penne? 

Varra, ruisseau, près de Breto, 

Vassal (Ademar), 

Vassal (Amel, Ameil), 

Vassal (P.), 

Vaurella (Bernatz de La), 

Vaurella (Bernatz de La), que la carta fetz, 

Vayrevignes, voy. Vairevinnas. 

Vera, Vère (La), affluent de l'Aveyron, rive gauche, 

Verdier, corn, de Varen? (Cassini), 

Verna (P. de La), 

Verna (Uc de La), 

Verroils (P.), 

Verroils (R.), 

Vilamur (P. de), 

Vilamur (P. de), Villemur, arr. de Toulouse. 

Vilars, Vilas, 

Vilars, (G. de), 

Vilars, (P. de), 

Vilars, (Stephanus de), 

Villar (Ram, del), 

Vineafescal, près de Cairo, 

W 

W. 

W., Voy. aussi Guillaume. 

W., chapelain de Bioule. 

W., (Ademar), commandeur de Vaour, 

W., (Bernat), 

W. (Peire), 

W. (S.), 

Z 

Zabaters (Raines), 

ERRATA 

P. 82, 1.19 au lieu de Gramaius, lire (?) Gramavis. 

P. 90, I. 3 et 4 au lieu de W. de Vallat, lire W. del Vallat. 

P. 93, 1. 33 au lieu de (83 lfcJI ), lire (82 LfcJI ). 

P. 95, I. 24 et 25 au lieu de Gaillartz des Poig et A s des Poig, lire Gaillartz del Poig et A s del Poig. 





P. 97, 1.12 au lieu de notificetur cunctis quum, lire notificetur cunctis quoniam. 

P. 100, 1. 1 au lieu de En Pons Bandi, lire Eu Pons Baudi. 

P, 103, I. 26 au lieu de Mouzon, lire Monzon. 

P. 1 1 8 , Au mot Cahors, ajouter 90. 

P. 124, Au mot P. Peiro, ajouter commandeur de Vaour, 85. 

P. 127, Au mot Saint-Peire, supprimer Peut-être et ajouter (prioratus sancti Pétri de Campniers alias de Mordanha, 1437. - Archives du Tarn. Fonds Favarel n° 122, f° 
53. Reg. de notaire). 
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